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1. УВОД
1.
На основу члана 15. Европске повеље о регионалним или мањинским језицима (у даљем тексту: Повеља), која је потврђена Законом о ратификацији Европске повеље о регионалним или мањинским језицима („Службени лист СЦГ – Међународни уговори“, број 18/05), Република Србија подноси Пети периодични извештај о примени Европске повеље о регионалним или мањинским језицима (у даљем тексту: Пети извештај о примени Повеље) за период 2016-2018, урађен у складу са Ревидираном скицом за трогодишње периодичне извештаје (МIN-LANG (2009) 8), која је усвојена на 1056. заседању Комитета министара Савета Европе, 6. маја 2009. године. 

2.
Пети извештај о примени Повеље урађен је у Канцеларији за људска и мањинска права. У његовој изради учествовали су следећи државни органи: Министарство просвете, науке и технолошког развоја, Министарство правде, Министарство државне управе и локалне самоуправе, Министарство културе и информисања, Министарство спољних послова, Служба Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа, као и покрајински органи Аутономне Покрајине Војводине: Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама.

3.
За учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље позване су све јединице локалне самоуправе које имају мањински језик у службеној употреби, као и јединице локалне самоуправе у којима живи значајнији број припадника националних мањина, а позиву су се одазвале следеће: Ада, Алибунар, Апатин, Бабушница, Бач, Бачка Паланка, Бачка Топола, Бачки Петровац, Бела Црква, Беочин, Бечеј, Бојник, Бољевац, Бор, Босилеград, Бујановац, Владичин Хан, Врање, Врбас, Вршац, Голубац, Димитровград, Дољевац, Жабаљ, Жагубица, Житиште, Житорађа, Зрењанин, Инђија, Ириг, Кањижа, Кикинда, Ковачица, Ковин, Коцељева, Кула, Кучево, Лајковац, Лебане, Лесковац, Мајданпек, Мали Иђош, Медвеђа, Мерошина, Неготин, Ниш, Нова Варош, Нова Црња, Нови Бечеј, Нови Пазар, Нови Сад, Оџаци, Панчево, Петровац на Млави, Пећинци, Пландиште, Прешево, Прибој, Пријепоље, Сента, Сечањ, Сомбор, Србобран, Сремска Митровица, Сремски Карловци, Стара Пазова, Суботица, Сурдулица, Темерин, Тител, Чока и Шид. За учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље позиву су се одазвали и сви управни окрузи који покривају јединице локалне самоуправе у којима је неки од мањинских језика у службеној употреби: Јабланички, Јужнобачки, Јужнобанатски, Пиротски, Пчињски, Рашки, Севернобачки, Севернобанатски, Средњобанатски, Сремски, Западнобачки и Златиборски управни округ.
4.
Прилоге за израду Извештаја дали су и Регулаторно тело за електронске медије; Српска академија наука и уметности; Универзитет у Београду (Филолошки факултет и Учитељски факултет); Универзитет у Новом Саду (Филозофски факултет, Природно-математички факултет, Академија уметности); Универзитет у Крагујевцу (Филолошко-уметнички факултет); Универзитет у Нишу (Филозофски факултет); Државни универзитет у Новом Пазару; Висока школа струковних студија за образовање васпитача Нови Сад; Висока школа струковних студија за васпитаче „Михаило Павлов“ Вршац; Висока школа струковних студија за образовање васпитача и тренера Суботица и Висока техничка школа струковних студија Суботица. У изради извештаја консултована су и јавна предузећа, од којих су учешће узела: ЕПС Дистрибуција, ЈП Пошта Србије и ЈП Србијагас.
5.
Национални савети националних мањина позвани су да достављањем информација и слањем својих прилога учествују у изради Извештаја. Податке о употреби мањинских језика у појединим областима релевантним за примену Повеље доставили су национални савети буњевачке, русинске, словачке и хрватске националне мањине. Њихова основна запажања о појединим питањима презентована су у оквиру имплементације одговарајућих одредаба садржаних у Петом извештају о примени Повеље. Ставови и запажања националних савета не одражавају нужно мишљења и налазе државних органа. 
6.
За учешће у изради извештаја позвана су следећа удружења грађана која окупљају припаднике националних мањина или се баве заштитом права националних мањина: Албанско културно друштво ,,Перспектива“, Бујановац; Одбор за људска права, Бујановац; Удружење књижевника ,,Феникс“, Прешево; Културни центар ДамаД, Нови Пазар; Удружење за духовну, културну и научну афирмацију Бошњака ,,Центар Ашик Јунус“, Нови Пазар; Удружење за науку, културу и умјетност Бошњака ,,ИКРЕ“, Пријепоље; ,,Матица Бугара у Србији“, Босилеград; Удружење грађана Културно информациони центар бугарске мањине ,,Цариброд“, Димитровград; Друштво за бугарски језик, књижевност и културу, Нови Сад; ,,Буњевачки културни центар Таванкут“, Доњи Таванкут; Буњевачка матица, Суботица; Удружење грађана „Буњевци“, Нови Сад; Форум Влаха, Бор; Удружење Влаха Примовара, Злот; Удружење ,,Гергина“, Неготин; Друштво за мађарски језик ,,Сарваш Габор“, Ада; Удружење просветних радника Мађара северне Бачке, Суботица; Културни савез војвођанских Мађара - Vajdasági Magyar Művelödési Szövetség, Суботица; ,,Научно друштво за хунгаролошка истраживања“, Суботица; Мађарски културни центар „Непкер“ Кула, Кула; Удружење за мађарски језик и читалачки клуб „Koosa Janos“, Нови Сад; Удружење Македонаца Војводине ,,Македонско сонце“, Нови Сад; Удружење Македонаца ,,Александар Македонски“, Београд; Македонски културни центар „Блаже Конески“, Панчево; Немачко удружење Донау, Нови Сад; Немачки народни савез, Суботица; Ромски женски центар Бибија, Београд; Културно-просветно друштво Рома „Романо суно“, Дероње; СКРУГ Лига Рома, Београд; Едукативни центар Рома, Суботица; Удружење Тернипе, Пирот; Заједница Румуна у Србији, Вршац; Друштво за румунски језик Војводине – Република Србија, Вршац; Књижевно уметничко друштво ,,Тибискус“, Уздин; Русински културни центар, Нови Сад; Друштво за русински језик, књижевност и културу, Нови Сад; Матица русинска, Руски Крстур; Матица Словачка у Србији, Бачки Петровац; Словакистичко војвођанско друштво, Нови Сад; Културно – просветно друштво ,,Карпати“, Врбас; Друштво за неговање украјинске културе ,,Коломејка“, Сремска Митровица; Друштво за украјински језик, књижевност и културу ,,Просвита“, Нови Сад; Културно-просветно удружење ,,Чеси јужног Баната“, Бела Црква; ,,Чешка Беседа Бела Црква“, Бела Црква; Хрватско културно – просветно друштво ,,Јелачић“, Петроварадин; Матица Хрватска, Суботица; ,,Хрватско културно друштво Шид“, Шид. Своје ставове о појединим питањима употребе мањинских језика доставила су следећа удружења: Друштво за русински језик, књижевност и културу, Нови Сад; Удружење „Гергина“, Неготин и Форум Влаха, Бор. Њихова основна запажања о појединим питањима презентована су у оквиру имплементације одговарајућих одредаба садржаних у Петом извештају о примени Повеље. Ставови и запажања удружења не одражавају нужно мишљења и налазе државних органа.

7.
У Петом извештају о примени Повеље термин „мањински језик“ употребљен је као синоним за термин „језик националне мањине“. 

8.
Сви подаци о финансијској подршци садржани у табелама Петог извештаја о примени Повеље односе се на трогодишњи период (2016-2018) и изражени су у динарима, осим ако друкчије није назначено.

9.
Сви појмови у овом извештају употребљени у граматичком мушком роду, обухватају мушки и женски род лица на која се односе.

2. ДЕО I.

2.1. Информација о општој демографској ситуацији
10.
У Трећем извештају о примени Повеље презентовани су резултати пописа становништва из 2011. године релевантни за примену Повеље. Према подацима Републичког завода за статистику, процењен број становника у Републици Србији
 у 2018. години је 6.982.604. Посматрано по полу, 51,3% чине жене (3.580.898), а 48,7% мушкарци (3.401.706). Настављен је тренд депопулације, што значи да је и стопа раста становништва, у односу на претходну годину, негативна и износи -5,5‰. Истовремено, процес демографског старења становништва манифестује се ниским и стално опадајућим учешћем младих и високим и континуирано растућим уделом старих у укупном становништву. Према подацима за Републику Србију у 2018. години, удео лица старих 65 и више година износи 20,2%, а млађих од 15 година има 14,3%.
11.
У периоду 2002–2018. година број становника Републике Србије континуирано опада. На регионалном нивоу једино Београдски регион бележи раст броја становника, док је најизраженији пад у Региону Јужне и Источне Србије. У табели која следи дати су подаци о промени броја становника у Републици Србији у периоду 2002-2018. година.

	
	Република Србија
	Београдски регион
	Регион Војводине
	Регион Шумадије и Западне Србије
	Регион Јужне и Источне Србије

	
	Процењен број становника (годишњи просек)

	2002
	7500031
	1578364
	2034851
	2135393
	1751423

	2011
	7236519
	1658151
	1932945
	2033203
	1612220

	2016
	7058322
	1683962
	1881357
	1956786
	1536217

	2017
	7020858
	1687132
	1871515
	1941130
	1521081

	2018
	6982604
	1690193
	1861863
	1924816
	1505732

	
	Апсолутни пораст - пад

	2002-2011
	-263512
	79787
	-101906
	-102190
	-139203

	2011-2016
	-178197
	25811
	-51588
	-76417
	-76003

	2016-2017
	-37464
	3170
	-9842
	-15656
	-15136

	2017-2018
	-38254
	3061
	-9652
	-16314
	-15349

	
	Стопа раста (‰)

	2002/2011
	-35,8
	49,3
	-51,4
	-49,0
	-82,8

	2011/2016
	-24,9
	15,4
	-27,1
	-38,3
	-48,3

	2016/2017
	-5,3
	1,9
	-5,2
	-8,0
	-9,9

	2017/2018
	-5,5
	1,8
	-5,2
	-8,4
	-10,1


12.
У светлу наведених података и процена кретања укупног броја становништва, власти Републике Србије истичу да смањење укупног броја становника, које се одражава и на смањење броја говорника мањинских језика, нема утицаја на статус мањинских језика. Како је већ више пута изложено, опредељење Републике Србије јесте јачање заштите и унапређење мањинских језика и култура које оне представљају. То се огледа у континуираном предузимању мера и активности на унапређењу законодавне регулативе и њене доследне примене у пракси.

2.2. Законодавне измене након четвртог циклуса мониторинга примене Повеље

13.
У периоду након четвртог циклуса мониторинга примене Повеље донесени су нови прописи или измењени и допуњени постојећи прописи који унапређују употребу и заштиту мањинских језика. У наставку се презентују релевантне одредбе прописа које имају значај за имплементацију Повеље. 

14.
Изменама и допунама Закона о националним саветима националних мањина
, Закон је усклађен са Одлуком Уставног суда из јануара 2014. године, унете су препоруке Саветодавног комитета Оквирне конвенције за заштиту националних мањина, усаглашена су поједина решења са системским законима, прецизирана овлашћења националних савета и отклоњени и други недостаци који су уочени у примени закона. Чланом 11а Закона уређен је појам „установа од посебног значаја за националну мањину“, и прецизирано да је у области образовања реч о установи образовања и васпитања коју оснива Република Србија, аутономна покрајина, јединица локалне самоуправе или национални савет националне мањине, а у којој се традиционално или у значајној мери остварује Уставом загарантовано право припадника националних мањина на образовање и васпитање на свом језику. Тим чланом се уређује и колико се максимално установа може прогласити за установе од посебног значаја за националну мањину, а што је важно у контексту учешћа националних савета у управљању таквим установама и њиховог финансирања. Изменама чл. 12-15. предвиђена су решења која су у складу са новим законским решењима у области просвете, нарочито у погледу материје учешћа националних савета у утврђивању општих основа предшколског програма, наставних планова и програма основног и средњег образовања, као и у погледу коришћења уџбеника. Прецизирана су и овлашћења националних савета у области културе. Изменама члана 17. Закона, прописано је да је установа од посебног значаја за националну мањину, установа културе чије се програмске делатности претежно односе на проучавање, очување и представљање културе националних мањина у Републици Србији, а у складу са бројем припадника националних мањина на територији за коју су надлежне, као и уколико су те програмске делатности од нарочитог значаја за задовољавање културних потреба специфичних за националне мањине. Такође је прописано да национални савет у установама културе чији је оснивач Република, аутономна покрајина или јединица локалне самоуправе, за које је изменом оснивачког акта утврђено да су од посебног значаја за националну мањину, предлаже најмање једног члана управног одбора, кога оснивач, у складу са законом којим се уређује област културе, именује за члана управног одбора. Национални савет, осим тога, дaje мишљeњe o прeдлoжeним члaнoвимa упрaвнoг oдбoрa установе и у пoступку избoрa дирeктoрa устaнoвe. Изменама одредби садржаних у члану 21. Закона прецизирана су нека од овлашћења националних савета у области обавештавања, у која спадају: 1) доношење стратегије развоја информисања на језику националне мањине, у складу са стратегијом у области јавног информисања Републике Србије; 2) давање мишљења на пројекте, који се прилажу на јавни конкурс који расписује орган јавне власти, ради подизања квалитета информисања припадника националних мањина; 3) давање предлога и препорука управним одборима и програмским саветима јавних медијских сервиса у вези са програмима на језицима националних мањина; 4) давање мишљења о кандидатима за одговорне уреднике програма на језицима националних мањина у јавним медијским сервисима, уколико јавни медијски сервиси имају уреднике за програм на језицима националних мањина и 5) давање мишљења на извештај Програмског савета јавних сервиса у вези са програмским садржајима на језицима националних мањина. Измењене су и допуњене одредбе члана 22. Закона, којим су прописана овлашћења националних савета у области службене употребе језика и писама. Наиме, тачка 1) допуњена је одредбом према којој се традиционални називи и други географски називи на језику националне мањине објављују и у локалном службеном гласилу. Изменама тачке 7) прописује се да национални савет иницира објављивање најважнијих закона Републике Србије на језику националне мањине који је у службеној употреби и пружа стручну и другу помоћ, у складу са својим могућностима, у поступку превођења. Таквим решењем олакшава се имплементација и омогућава учешће националних савета у имплементацији обавезе која проистиче из Европске повеље о регионалним или мањинским језицима да се на језицима националних мањина обезбеде преводи најзначајнијих законских текстова. У циљу транспарентности рада националних савета одредбом члана 8а став 2. Закона, прописано је да се све одлуке и акти националног савета објављују најкасније у року од десет дана од дана ступања на снагу, односно њиховог доношења, на интернет страници националног савета, која се води двојезично, на српском језику и на језику националне мањине, или на други начин одређен статутом (огласној табли, дневним новинама, или на други погодан начин).

15.
Закон о основама система образовања и васпитања
 у члану 5. Употреба језика, прописује да се образовно-васпитни рад остварује на српском језику и ћириличком писму, док се за за припаднике националне мањине образовно-васпитни рад остварује на језику, односно говору и писму националне мањине, уз могућност да се образовно-васпитни рад изводи и двојезично на језику и писму националне мањине и на српском језику, а у складу са посебним законом. У циљевима образовања и васпитања у члану 8, између осталог су наведени и поштовање и неговање српског језика и матерњег језика, традиције и културе српског народа и националних мањина, развијање интеркултуралности, поштовање и очување националне и светске културне баштине. Кад је реч о мрежи јавних установа, Закон у члану 104. прописује да се у јединици локалне самоуправе у којој је у службеној употреби и језик и писмо националне мањине, односно у којој се образовно-васпитни рад изводи на језику и писму националне мањине, акт о мрежи јавних предшколских установа и јавних основних школа доноси се уз претходно прибављено мишљење националног савета националне мањине чији је језик и писмо у службеној употреби у јединици локалне самоуправе, односно чији се језик и писмо користи у образовно-васпитном раду. 

16.
Изменама Закона о предшколском васпитању и образовању
 одредбе о употреби језика нису мењане, те је чланом 5. утврђено да се за припаднике националне мањине васпитно-образовни рад остварује на језику националне мањине, а може да се остварује и двојезично на језику националне мањине и на српском језику, ако се за то определи најмање 50% родитеља, односно другог законског заступника деце. У члану 6. је прописано да установа води евиденцију на српском језику ћириличким писмом и на језику и писму националне мањине када се васпитно-образовни рад остварује на језику националне мањине, осим евиденције и педагошке документације о васпитно-образовном раду која се води на језику на коме се изводи васпитно-образовни рад. У члану 7а, утврђено је да евиденцију о запосленима чини и податак о националној припадности, о језику на којем је стечено основно, средње и високо образовање и податак о познавању језика националне мањине. Члан 18. Закона, који се бави различитим облицима и програмима васпитно-образовног рада, наглашава да у циљу унапређивања квалитета васпитно-образовног рада, ширења разноврсности понуде програма, облика рада и услуга и повећања обухвата деце, предшколска установа остварује и различите облике и програме у функцији остваривања неге, васпитања и образовања деце, одмора и рекреације, пружања подршке породици, неговања језика и културе националне мањине. Кад је реч о образовању васпитача, члан 39. прописује да послове васпитача за рад са децом припадницима националних мањина може да обавља лице које испуњава услове прописане Законом и има одговарајуће образовање, ако је стекло одговарајуће образовање на језику на коме се остварује васпитно-образовни рад или је положило испит из тог језика са методиком на одговарајућој високошколској установи, у складу са Законом. Изузетно, у недостатку васпитача са знањем језика националне мањине може се, уз васпитача који не испуњава услове због непознавања језика, ангажовати помоћни васпитач са знањем језика и најмање средњим образовањем васпитачког смера, до окончања поступка по расписаном конкурсу, а најдуже до 31. августа наредне године. 

17.
Новина у Закону о основном образовању и васпитању
 у односу на одредбе овог закона представљене у претходним извештајима о примени Повеље представља овлашћење националних савета да када се образовно-васпитни рад остварује на језику и писму националне мањине односно двојезично на језику и писму националне мањине и на српском, министарство надлежно за послове образовања, по прибављеном мишљењу одговарајућег националног савета националне мањине даје сагласност за остваривање образовно-васпитног рада за мање од 15 ученика уписаних у први разред (члан 12). 

18.
Закон о средњем образовању и васпитању
 у члану 5. на сличан начин уређује ово овлашћење националних савета. Наиме, школа може да остварује образовно-васпитни рад на језику и писму националне мањине, односно двојезично и за мање од 15 ученика уписаних у први разред, уз сагласност министарства надлежног за послове образовања, у складу са законом. Сагласност за остваривање школског програма на језицима националних мањина за мање од 15 ученика Министарство даје по прибављеном мишљењу одговарајућег националног савета националне мањине у складу са законом којим се уређује надлежност националних савета националних мањина. 

19.
Нови Закон о уџбеницима
 задржао је дефиницију уџбеника на језику и писму националне мањине из раније важећег закона који је представљен у Четвртом извештају о примени Повеље. У складу са чланом 15. новог закона формиран је Центар за нискотиражне уџбенике, као посебна организациона јединица у оквиру јавног издавача, чиме је процес прибављања недостајућих нискотиражних уџбеника на језицима националних мањина значајно унапређен. 

20.
Доношењем Правилника о нискотиражним уџбеницима
 ближе су уређени услови и друга питања од значаја за издавање нискотиражних уџбеника: врста нискотиражних уџбеника, елементи за утврђивање трошкова производње и малопродајне цене, као и обезбеђивање средстава за издавање нискотиражних уџбеника. У члану 2. Правилника дефинисани су нискотиражни уџбеници као уџбеници чији су директни и индиректни трошкови производње и зависни трошкови продаје већи од малопродајне цене. Нискотиражним уџбеником сматра се, између осталог, уџбеник на језику и писму националне мањине. Додатно, чланом 7. дефинисане су обавезе издавача који издају нискотиражне уџбенике. Издавач који издаје нискотиражне уџбенике које су школе изабрале за коришћење, обавезан је да: 1) обезбеди нискотиражне уџбенике у довољном броју примерака према исказаним потребама школа и корисника за школску годину у којој је објављен Каталог уџбеника; 2) изабране нискотиражне уџбенике учини доступним продајној мрежи, најкасније до 15. августа текуће за наредну школску годину; 3) да нискотиражне уџбенике које издаје на језику и писму националне мањине, односно које издаје са прилагођеним писмом и/или форматом за ученике са сметњама у развоју и инвалидитетом, продаје по малопродајној цени са ПДВ-ом која не може бити већа од малопродајне цене уџбеника и приручника са ПДВ-ом на српском језику који је преведен, односно чије писмо и/или формат је прилагођен. Такође, у члану 8. дефинисане су и обавезе издавача који не издају нискотиражне уџбенике. Издавач који не издаје нискотиражне уџбенике обавезан је да: 1) учествује у обезбеђивању средстава за издавање нискотиражних уџбеника у износу 2% остварених нето прихода од продатих уџбеника у претходној календарској години и да наведена средства обрачуна и уплати на наменски рачун јавног издавача, најкасније до 31. марта текуће године; 2) најкасније до 1. јуна године у којој се објављује Каталог уџбеника, достави ресорном министарству меницу у висини од 2% од пројектованог нето прихода, који се израчунава на основу тиража који представља број уџбеника потребан за све ученике који похађају школе које су изабрале уџбенике тог издавача пре објављивања Каталога уџбеника, за једну школску годину; 3) достави јавном издавачу рукопис уџбеника заједно са потребном документацијом ради законитог и несметаног издавања тог уџбеника од стране јавног издавача.

21.
Високи савет судства је крајем 2016. године усвојио измене два правилника: Правилника о критеријумима и мерилима за оцену стручности, оспособљености и достојности за избор судије на сталној судијској функцији у други или виши суд и о критеријумима за предлагање кандидата за председника суда
 и Правилника о критеријумима и мерилима за оцену стручности, оспособљености и достојности кандидата за судију који се први пут бира
. Ови правилници прописују да је при избору судије на сталној судијској функцији у други или виши суд и у поступку предлагања кандидата за председника суда, као и у поступку предлагања кандидата за судију који се први пут бира, забрањена дискриминација по било ком основу, води се рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању стручне правне терминологије на језику националне мањине који је у службеној употреби у суду. 

22.
Државно веће тужилаца је током 2017. године усвојило измене Пословника о раду Државног већа тужилаца.
 Чланом 59. Пословника утврђено је да, ради обезбеђења пуне и ефективне равноправности између припадника националних мањина и припадника већинске нације, у поступку избора Веће води рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању стручне правне терминологије на језику националне мањине који је у службеној употреби у суду. Пословник у члану 60. предвиђа да пре доношења одлуке о избору, односно предлагању кандидата за заменика јавног тужиоца у јавним тужилаштвима на подручју локалних самоуправа у којима је у службеној употреби језик или писмо националне мањине, Веће прибавља податке о националном саставу становништва локалних самоуправа, као и о националном саставу носилаца јавнотужилачке функције у том јавном тужилаштву. Уколико национални састав носилаца јавнотужилачке функције није сразмеран националном саставу становништва на подручју надлежности јавног тужилаштва, Веће ће, по правилу, изабрати, односно предложити кандидата оне националне припадности чији би избор, односно предлагање допринело сразмерности националног састава и то највише рангираног кандидата те националне припадности, уколико његова оцена, односно број бодова нису испод 90% оцене, односно броја бодова прворангираног кандидата. Посебна правила о одлучивању примењиваће се у односу на оне кандидате који су се у конкурсној документацији изјаснили о својој националној припадности и дали сагласност Већу за примену посебних правила.

23.
Изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина
 прописано је да министарство надлежно за остваривање права националних мањина обезбеђује превођење и објављује збирке пречишћених текстова најзначајних закона Републике Србије чији се предмет уређивања у целини или највећим делом односи на остваривање права националних мањина. Министарство је у обавези да ове законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на Порталу еУправа, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова ових закона достави националним саветима националних мањина. О објављивању наведених закона Министарство периодично и по потреби извештава Савет за националне мањине. Изузетно, национални савет националне мањине може ресорном министарству поднети предлог, уз образложење да је то од посебног значаја за остваривање права и слобода националне мањине, да ресорно министарство обезбеди превођење и објављивање збирке пречишћених текстова одређених закона из свог законског делокруга који садрже одредбе које се односе на остваривање права и слобода националних мањина, односно уређују друштвене односе који су од посебног значаја за националне мањине. У случају да ресорно министарство прихвати предлог националног савета националне мањине, министарство је у том случају у обавези да те законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на Порталу еУправа, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова тих закона достави националном савету националне мањине. Приликом одлучивања о предлогу националног савета посебно се води рачуна о расположивости планираних буџетских средстава, као и о томе да ли се у периоду од наредних годину дана након подношења предлога националног савета националне мањине планирају измене и допуне или доношење новог закона уместо закона чије се превођење односно објављивање предлаже. Ресорно министарство о поступању поводом поднетих предлога националних савета извештава Савет за националне мањине (члан 11а). Прописи аутономне покрајине објављују се на језицима националних мањина у складу са статутом и општим актима аутономне покрајине. Прописи јединица локалне самоуправе објављују се на језицима националних мањина, у складу са статутом и општим актима јединица локалне самоуправе, у складу са законом (члан 11б). Новина у Закону односи се и на казнене одредбе, којима је утврђено да ће се новчаном казном од 50.000 до 100.000 динара казнити за прекршај одговорно лице у органу, односно организацији која врши јавна овлашћења ако назив органа односно организације испише супротно законским одредбама о исписивању топонима. За овај привредни преступ казниће се и одговорно лице у организацији новчаном казном од 50.000 до 100.000 динара (члан 22а). 

24.
Изменама Закона о службеној употреби језика и писама
, предвиђено је да се у насељеним местима у јединицама локaлне самоуправе, чија је територија одређена у складу са законом којим се уређује територијална организација Републике Србије, у којима проценат припадника одрeђене националне мањине у укупном броју становника на територији насељеног места достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на језику дотичне националне мањине, према њеној традицији и правопису, и у случају да језик те националне мањине није у службеној употреби на територији јединице локaлне самоуправе. Скупштина јединице локалне самоуправе утврдиће статутом та насељена места, имајући у виду традиционалну насељеност припадника националне мањине и претходно прибављено мишљење националног савета (члан 11). Наведено значи да јединице локалне самоуправе у којима није уведен у службену употребу одређени мањински језик и писамо јер за то нису испуњени законски услови, имају обавезу да преиспитају да ли су на њиховој територији у неком насељеном месту испуњени нови законски услови за исписивање топонима на том мањинском језику.

2.3. Избори за чланове националних савета националних мањина

25.
Министар државне управе и локалне самоуправе донео је 17. августа 2018. године Одлуку о расписивању избора за чланове националних савета националних мањина. У складу са Одлуком и одредбама Закона о националним саветима националних мањина, односно на основу привременог закључења Посебног бирачког списка, 4. новембра 2018. године чланове националних савета бирали су припадници 22 националне мањине. Од тог броја, 18 националних мањина је испунило услов за непосредне изборе (албанска, ашкалијска, бошњачка, бугарска, буњевачка, влашка, грчка, египћанска, мађарска, немачка, пољска, ромска, румунска, русинска, словачка, словеначка, украјинска и чешка национална мањина), а припадници четири националне мањине бирали су национални савет путем електoрске скупштине (македонска, руска, црногорска и хрватска национална мањина). Током спровођења изборног процеса сви релевантни закони и подзаконска акта, потребни обрасци и остали изборни материјал преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби и објављени на интернет страници органа надлежних за спровођење избора. Рад органа за спровођење избора пратили су страни посматрачи, Мисија ОЕБС и Делегација ЕУ у Србији, амбасаде Велике Британије, Хрватске, САД, Словачке, Турске, Немачке и Украјине, као и домаћи посматрачи, али и представници предлагача изборних листа који су надгледали рад бирачких одбора и Републичке изборне комисије. Гласање на непосредним изборима је спроведено на укупно 926 бирачких места на којима је гласало укупно 208.570 бирача, што је 44,61% од коначног броја бирача уписаних у Посебан бирачки списак. Након успешно спроведених избора, конституисани су сви национални савети, а поред националних савета изабраних на претходним изборима, образована су још два нова национална савета, Национални савет пољске националне мањине и Национални савет руске националне мањине. У Регистар националних савета који води Министарство државне управе и локалне самоуправе уписана су укупно 23 национална савета, будући да Извршни одбор Савеза јеврејских општина Србије врши функцију националног савета, на основу члана 134. Закона о националним саветима националних мањина. 

2.4. Спровођење Препоруке Комитета министара Савета Европе (CM/RecChL(2019)2)

26.
У оцени примене Повеље у четвртом циклуса мониторинга, Комитет министара Савета Европе препоручио је властима Србије да узму у обзир сва запажања и препоруке Комитета експерата и наведена питања од приоритетног значаја.

Препорука 1. Омогућити адекватно учење ромског и украјинског језика у предшколским установама, основним и средњим школама и проширити постојећу наставу и учење на/о немачком, чешком или другим језицима обухваћеним само делом II Повеље;

27.
Република Србија, свесна значаја образовања на мањинским језицима у контексту очувања и развоја сваког од тих језика, континуирано предузима мере у погледу унапређења ситуације свих мањинских језика у овој сфери, увођењем нових језика у образовни систем, отварањем одељења са изузетно малим бројем ученика, обезбеђивањем адекватних уџбеника и осталих наставних средстава, унапређењем компетенција наставног кадра и сл. 
28.
Имајући у виду законски прописане услове за примену једног од три модела образовања - за предшколско васпитање и образовање услов је изјашњавање 50% родитеља, a да би се целокупна настава реализовала на мањинском језику у основној и средњој школи потребно је најмање 15 ученика уписаних у први разред - установе образовања и васпитања на свим образовним нивоима реализују анкетирање родитеља приликом уписа ученика у прву годину васпитног, односно образовног циклуса (упис у предшколску установу, први разред основне школе и први разред средње школе). Попуњавањем анкете родитељ се изјашњава о жељеном језику васпитног рада, односно наставе. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди васпитни рад, односно наставу на језику националне мањине према законом дефинисаним моделима образовања. Иако је просветним законима дефинисан законски праг од 15 ученика, Република Србија у пракси омогућава и отварање одељења са мањим бројем ученика који похађају наставу на мањинским језицима. Тако се у школској 2018/19. години надлежном министарству обратило 57 основних школа са укупно 128 захтева за одобравање одељења са мањим бројем ученика од прописаног за наставу на мањинском језику, а одобрена су 103 захтева, односно 80%. До тренутка писања овог извештаја Министарству просвете, науке и технолошког развоја, односно надлежним школским управама није се јавила ниједна установа са захтевом за увођење целокупног/двојезичног васпитног рада на предшколском, односно целокупне/двојезичне наставе на основном и средњем нивоу образовања на ромском и украјинском језику, те се нису стекли законом прописани услови за реализацију целокупног васпитног рада, односно наставе на ромском и украјинском језику. У случају оба ова језика реализује се модел образовања на српском језику, уз изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у основној школи. С обзиром на то да средња школа још увек није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да реализација факултативног програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама буде на терет буџета Републике Србије, те се он реализује уз подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе, међународних донатора и амбасада. 

29.
У наредном периоду надлежно министарство ће наставити да унапређује стручне компетенције будућих наставника ромског и украјинског језика. Додатно, потребно је мапирати потребе ромске и украјинске језичке заједнице за увођење целокупног/двојезичног образовања и васпитања на мањинском језику, што ће бити предуслови за покретање или подржавање иницијативе за увођење целокупног/двојезичног образовања на ромском, односно украјинском језику.

30.
Шире информације о предузетим мерама у циљу омогућавања адекватног учења ромског и украјинског језика, као и о учењу на/о језицима обухваћеним само делом II Повеље садржане су одговарајућим деловима овог извештаја.
Препорука 2. Омогућити емитовање јавних или приватних радио и телевизијских програма на мањинским језицима како би се постигло одговарајуће укупно време емитовања за сваки језик;

31.
Власти Републике Србије указују да су поштовање слободе медија и независности уређивачке политике, с једне стране, и обавезе заштите права на информисање на мањинском језику, с друге стране, разлози због којих у међународној заједници не постоји опште прихваћени стандарди на који начин јавне власти треба у пракси да поспешују остваривање права на информисање говорника мањинских језика. У том смислу и Европска повеља о регионалним или мањинским језицима утврђује да је право на информисање говорника мањинских језика неотуђиво право и уводи обавезу за државе уговорнице да омогуће остваривање тог права, али истовремено, према Повељи, у остваривању тог права државе уговорнице морају поштовати и принцип независности и аутономности медија који произилази из члана 10. Европске конвенције о заштити људских права и основних слобода. 

32.
Неспорна је чињеница да је Република Србија омогућила заступљеност разноврсних модела информисања на мањинским језицима у које спадају: програми јавних сервиса, емисије, односно чланци у приватним медијима, штампани медији чији су оснивачи национални савети, као и интернет медији, приступ медијима матичне земље итд. У вези са наведеним, начин остваривања права на информисање говорника мањинских језика зависи од низа чинилаца и не огледа се у обавези државе да обезбеди ,,одговарајуће укупно време емитовања за сваки језик“, већ у обавези да обезбеди континуитет и квалитет емитовања за сваки језик, што би требало да допринесе независном, плуралистичком и одрживом систему јавног информисања на мањинским језицима. 

33.
Власти Републике Србије указују да је критеријум одговарајуће укупно време емитовања за сваки језик који наводи Комитет министара тешко одредив будући да може бити сагледан и да зависи од многобројних чинилаца, нпр. учешћа броја припадника националне мањине у укупном броју становника Србије, АП Војводине или јединице локалне самоуправе, учешћа броја говорника мањинског језика у укупном броју припадника националне мањине, заступљености говорника мањинског језика на територији на којој се тај језик говори, стања медијског тржишта итд. Изласком јавног сектора из власништва над медијима, питање адекватног надомешћивања времена емитовања програма на мањинским језицима не зависи само од државе, већ и од спремности националних савета националних мањина да својим активностима допринесу одрживости медијских садржаја на мањинским језицима, нарочито имајући у виду да су та тела, према Закону о националним саветима националних мањина, овлашћена да доносе стратегију развоја информисања на језику националне мањине полазећи од потреба говорника мањинских језика. 
34.
Шире информације о емитовању радио и телевизијских програма на мањинским језицима, као и финансијској подршци свих нивоа власти за емитовање ових програма садржане су у одговарајућим деловима овог извештаја. 

Препорука 3. Подржати коришћење свих регионалних или мањинских језика у правосуђу и управи;

35.
Република Србија је спровела низ активности у циљу подржавања коришћења мањинских језика у правосуђу и управи. Министарство државне управе и локалне самоуправе доставило је информацију свим јединицама локалне самоуправе којом је указано на потребу да јединице локалне самоуправе преко својих надлежних органа, организација и служби предузму све мере и активности које се односе на: доследно спровођење законских одредаба о постављању топографских знакова, имена улица и др, када су за то испуњени потребни законски услови; шире укључивање представника националних мањина у процес доношења одлука, пре свега кроз јачање положаја Савета за међунационалне односе; доследно спровођење Закона о запосленима у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе везаним за пријем у радни однос кандидата припадника националних мањина и познавање језика националне мањине, а посебно одредаба из Уредбе о спровођењу интерног јавног конкурса за попуњавање радних места и Уредбе о критеријумима за разврставање радних места и мерилима за опис радних места службеника и намештеника у јединицама локалне самоуправе.

36.
Поред наведеног, Министарство је упутило допис јединицама локалне самоуправе да су дужне да се у свом раду и поступању придржавају свих релевантних прописа којима је гарантовано право на службену употребу језика и писама националних мањина, односно да обезбеде право припадницима националних мањина да комуницирају писмено и усмено са надлежним органима и да своја права остварују на матерњем језику. Такође је указано на потребу организовања округлих столова, радионица и слично, са циљем подизања нивоа свести о језичким правима припадника националних мањина у односима са управом и израде кратких и једноставних брошура о доступним правима и добрим праксама, које се тичу остваривања права припадника националних мањина на употребу свог језика, како за службенике, тако и за јавност и израду двојезичних образаца за најчешћа административна документа, тамо где је могуће и потребно, као и обезбеђивање превођења најзначајнијих прописа општине на језике националних мањина, тамо где је могуће и потребно, у складу са законом и статутом.

37.
Спровођењем активности предвиђених пројектом Јачање заштите националних мањина у Србији у оквиру Програма ТАПА – Хоризонтални програм сарадње за Западни Балкан и Турску Савета Европе и Европске уније, Република Србија је предузела мере у циљу испуњења обавеза и препорука надлежних тела Савета Европе у погледу поштовања права припадника националних мањина и употребе њихових језика утврђених Оквирном конвенцијом за заштиту националних мањина и Европском повељом о регионалним или мањинским језицима.

38.
У оквиру овог пројекта израђена је Анализа нормативног оквира о употреби језика националних мањина у односима са државним органима. Поред тога, у циљу прeдстaвљања нoвина кoje сe oднoсe нa службeну упoтрeбу мaњинских jeзикa и писамa у свeтлу дoнeтих измeнa и дoпунa у прaвнoм рeжиму, у оквиру поменутог пројекта oргaнизoвaни су oкругли стoлoви, у сaрaдњи сa пeт oпштинa (Бoсилeгрaд, Буjaнoвaц, Врaњe, Meдвeђa и Сoмбoр), уз учешће прeдстaвника грaдских/oпштинских упрaва, сaвeтa зa мeђунaциoнaлнe oднoсe, нaциoнaлних сaвeтa нaциoнaлних мaњина и нeвлaдинoг сeктoрa. На округлим столовима истакнуто је да је потребно радити на томе да мањински језици постану видљивији и прихваћенији у друштву и представљена је заједничка публикација/приручник Увод у остваривање права на службену употребу језика и писама националних мањина који су припремили Министарство државне управе и локалне самоуправе, Републички секретаријат за законодавство, Заштитник грађана и Савет Европе. Публикација је намењена запосленима у локалним самоуправама и представља приказ законских новина у области службене употребе језика и писама националних мањина и има за циљ да помогне општинским/градским управама у побољшавању спровођења измењеног законског оквира којим се регулише положај националних савета националних мањина, заштита права и слобода националних мањина и службена употреба језика и писама, а у складу са одредбама и препорукама Оквирне конвенције за заштиту националних мањина и Европске повеље о регионалним или мањинским језицима, као и добром међународном праксом. Министарство државне управе и локалне самоуправе доставило је градским/општинским управама поменути приручник. 

39.
Истраживачко-издавачки центар Демостат је у оквиру поменутог пројекта припремио истраживачки извештај Јачање заштите националних мањина са фокусом на употребу мањинских језика. Истраживање је обављено у два таласа у временском размаку од око пола године (септембар 2018. – март 2019. године) и омогућило је аргументоване индиције о стању међунационалних односа у етнички мешовитим општинама, као и индиције о ефектима предузетих акција на плану јачања заштите националних мањина.
40.
У оквиру истог пројекта припремљен је и Извештај о употреби језика националних мањина у вези са правосуђем у Републици Србији. Извештај се бави законском регулативом о употреби мањинских језика у судском систему, посебно њеним спровођењем у пракси, а заснован je на релевантном домаћем законодавству и прати извештаје Саветодавног комитета Оквирне конвенције за заштиту националних мањина и

Комитета експерата Европске повеље о регионалним или мањинским језицима. У Извештају се закључује да је законски оквир у Републици Србији у вези са мањинским правима уопштено и нарочито са употребом мањинских језика у поступању у области правосуђа прилично развијен, софистициран и великодушан, док практична примена права на коришћење мањинских језика у судском поступку, с друге стране, бележи неколико недостатака и указује на потребу за одлучним деловањем.

41.
Имајући у виду да је у Републици Србији развијен адекватан правни оквир за употребу мањинских језика у судским поступцима, посебан фокус је базиран на адекватној обуци носилаца правосудних функција о обавезама које произилазе из конвенција Савета Европе како би се обезбедила адекватна примена мањинских језика у правосуђу. С тим у вези, на Правосудној академији развијен је модул обука Савет Европе и Европска конвенција о људским правима у оквиру које полазници Правосудне академије могу да стекну увид у права која произилазе из тековина Савета Европе. Поред тога, полазници Правосудне академије похађају и обуке везане управо за битне повреде судског поступка укључујући и право на употребу сопственог језика. 

42.
Осим тога, у Републици Србији је у току процес припрема предлога измена и допуна сета правосудних закона
 у контексту измена Устава у делу који се односи на правосуђе. Поред тога, радни текст нове Стратегије развоја правосуђа за период 2019-2024. године је израђен, прошао је консултативни процес и измењен је додатно у складу са коментарима и сугестијама. Радни текст препознаје питање правосудне мреже као један од важних елемената ефикасности правосуђа и приступа правди, као и важности сваког подручја у оквиру Републике Србије. Стога је у оквиру радног текста предвиђено континуирано праћење и унапређење ефикасности правосудне мреже, укључујући и израду анализа трошкова и користи по релевантним питањима, имајући у виду специфичности подручја.

43.
Као што је објашњено у претходним извештајима о примени Повеље, према важећем судском пословнику и постојећим ИКТ алатима у оквиру судова (софтверско решење које се користи у судовима) могуће је са прецизношћу водити само евиденцију података на ком се језику води цео поступак. У складу чланом 109. став 2. Судског пословника, назнака да се поступак води на одређеном језику националне мањине ставља се на омот списа и уноси у одговарајући уписник. Сви други подаци, попут података о броју поступака у којима су захтеви и докази (у писаној или усменој форми) били формулисани на неком од мањинских језика се не уписују у уписнике. Самим тим, прикупљање ових података није могуће на поуздан начин. Увид у списе сваког појединог предмета би подразумевао несразмеран утрошак времена и ресурса, као и посебно проверавање записника да се утврди да ли је неки од доказа изношен усмено на мањинском језику. Приликом претходног циклуса извештавања, Министарство правде је покушало да употребом специјалног упитника прикупи додатне статистичке податке, међутим, достављени подаци су се показали као непрецизни и неконзистентни, са већим бројем судова који нису успели да прикупе податке. У потпуности разумевајући значај додатних статистичких параметара, кроз реформу ИКТ система у правосуђу која је у току и уз подршку средстава развојне помоћи, ресорно министарство ће настојати да допуни електронске уписнике додатним параметрима како би могли да се обезбеде поуздани подаци о опсегу стварне примене мањинских језика у судским поступцима. 

Препорука 4. Оснажити капацитете националних савета националних мањина у циљу ефикасне промоције регионалних или мањинских језика у јавном животу;

44.
У претходним извештајима о примени Повеље изложене су информације о формирању релевантних тела – националних савета националних мањина којима су законом поверена одређена јавна овлашћења у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма. Такође је представљен законом утврђен систем финансирања националних савета националних мањина на свим нивоима власти, као и начин распоређивања опредељених средстава из републичког буџета. 

45.
У складу са економским могућностима, и у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље, у буџетима Републике Србије, АП Војводине и јединица локалне самоуправе обезбеђена су и распоређена средства за финансирање делатности националних савета. 

46.
Доња табела садржи податке о висини обезбеђених средства за рад националних савета националних мањина у буџету Републике Србије. 

	НАЦИОНАЛНИ САВЕТ
	2016.
	2017.
	2018.

	албанске националне мањине
	13.152.600,00
	13.226.019,00
	13.226.019,00

	ашкалијске националне мањине
	3.599.660,00
	3.696.225,00
	3.696.225,00

	бошњачке националне мањине
	26.564.392,00
	27.828.583,00
	27.828.583,00

	бугарске националне мањине
	7.715.875,00
	7.643.683,00
	7.643.683,00

	буњевачке националне мањине
	7.011.328,00
	7.141.540,00
	7.141.540,00

	влашке националне мањине
	7.545.497,00
	7.757.459,00
	7.757.459,00

	грчке националне мањине
	3.572.471,00
	3.572.471,00
	3.572.471,00

	египатске националне мањине
	3.683.326,00
	3.683.326,00
	3.683.326,00

	Савез јеврејских општина
	3.776.620,00
	3.616.063,00
	3.616.063,00

	мађарске националне мањине
	60.822.882,00
	59.438.983,00
	59.438.983,00

	македонске националне мањине
	7.021.022,00
	6.952.728,00
	6.952.728,00

	немачке националне мањине
	4.090.989,00
	3.963.046,00
	3.963.046,00

	ромске националне мањине
	22.159.688,00
	22.122.634,00
	22.122.634,00

	румунске националне мањине
	13.281.805,00
	14.160.015,00
	14.160.015,00

	русинске нациналне мањине
	9.228.042,00
	9.033.971,00
	9.033.971,00

	словачке националне мањине
	18.387.692,00
	17.778.529,00
	17.778.529,00

	словеначке националне мањине
	4.081.792,00
	4.095.241,00
	4.095.241,00

	украјинске националне мањине
	4.617.148,00
	4.601.055,00
	4.601.055,00

	хрватске националне мањине
	12.976.524.00
	12.975.990,00
	12.975.990,00

	црногорске националне мањине
	7.671.109,00
	7.675.264,00
	7.675.264,00

	чешке националне мањине
	4.039.538,00
	4.037.175,00
	4.037.175,00

	Укупна средства
	245.000.000,00
	245.000.000,00
	245.000.000,00


47.
У покрајинском буџету обезбеђују се средства за финансирање рада националних савета националних мањина који имају регистровано седиште на територији АП Војводине. Средства су у извештајном периоду додељивана за финансирање редовне и развојне делатности националних савета националних мањина на основу Покрајинске одлуке о начину и критеријумима доделе буџетских средстава за националне савете националних мањина (2014). 

48.
У доњој табели садржани су подаци о укупном финансирању националних савета националних мањина из буџета АП Војводине (редовна и развојна делатност).

	НАЦИОНАЛНИ САВЕТ
	2016.
	2017.
	2018.

	ашкалијске националне мањине
	472.140,00
	100.000,00
	100.000,00

	буњевачке националне мањине
	2.382.747,00
	2.481.260,00
	2.480.612,00

	грчке националне мањине
	472.140,00
	50.000,00
	50.0000,00

	египатске националне мањине
	472.140,00
	100.000,00
	100.000,00

	мађарске националне мањине
	23.677.146,00
	24.349.004,00
	24.423.964,00

	македонске националне мањине
	2.319.505,00
	2.438.340,00
	2.456.220,00

	немачке националне мањине
	1.776.400,00
	1.807.084,00
	1.787.884,00

	ромске националне мањине
	3.722.116,00
	3.719.928,00
	3.802.832,00

	румунске националне мањине
	4.860.078,00
	4.942.824,00
	4.636.376,00

	русинске националне мањине
	3.130.465,00
	3.185.804,00
	3.244.592,00

	словачке националне мањине
	6.663.356,00
	6.635.876,00
	6.779.072,00

	украјинске националне мањине
	1.789.304,00
	1.821.564,00
	1.823.120,00

	хрватске националне мањине
	4.053.514,00
	4.151.996,00
	4.124.264,00

	црногорске националне мањине
	2.447.734,00
	2.502.840,00
	2.490.132,00

	чешке националне мањине
	1.761.215,00
	1.813.480,00
	1.800.932,00

	Укупна средства
	60.000.000,00
	60.100.000,00
	60.100.000,00


49.
На нивоу јединица локалне самоуправе у извештајном периоду средства из буџета распоређивана су оним националним саветима националних мањина који представљају националне мањине које у становништву јединице локалне самоуправе достижу најмање 10% од укупног становништва, или чији је језик у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе. 

50.
У табели која следи дати су расположиви подаци о просечној висини додељених средстава на годишњем нивоу за финансирање рада националних савета националних мањина из буџета јединица локалне самоуправе. 

	ЈЕДИНИЦА ЛОКАЛНЕ САМОУПРАВЕ
	НАЦИОНАЛНИ САВЕТ
	ПРОСЕЧНО ИЗДВАЈАЊЕ СРЕДСТВА НА ГОДИШЊЕМ НИВОУ

	Ада
	мађарске националне мањине
	300.000,00

	Бач
	словачке националне мањине

мађарске националне мањине 
	74.810,00
25.190,00 

	Бачка Топола
	мађарске националне мањине

русинске националне мањине
	500.000,00

50.000,00

	Беочин
	словачке националне мањине
	100.000,00

	Бечеј
	мађарске националне мањине
	250.000,00

	Бољевац
	влашке националне мањине
	100.000,00

	Босилеград
	бугарске националне мањине
	8.473.134,00 

	Бујановац
	албанске националне мањине
	2.850.000,00

	Врбас

	
	600.000,00

	Вршац
	
	500.000,00

	Жабаљ
	русинске националне мањине
	200.000,00

	Кањижа
	мађарске националне мањине
	500.000,00

	Ковачица
	словачке националне мањине
румунске националне мањине
мађарске националне мањине
	144.459,79

21.090,78

34.449,43

	Ковин
	румунске националне мањине

мађарске националне мањине
	28.050,00

71.950,00

	Коцељева
	ромске националне мањине
	60.500,00

	Кула
	русинске националне мањине

мађарске националне мањине

црногорске националне мањине 
	250.000,00

250.000,00

250.000,00

	Кучево
	влашке националне мањине
	50.000,00

	Мали Иђош
	мађарске националне мањине 
	200.000,00

	Медвеђа
	албанске националне мањине
	400.000,00

	Нови Пазар
	бошњачке националне мањине
	2.000.000,00

	Нови Сад
	мађарске националне мањине

словачке националне мањине
русинске националне мањине
	1.974.608,34

1.335.067,33

910.324,33

	Петровац на Млави
	влашке националне мањине
	500.000, 00

	Пландиште
	мађарске националне мањине
	100.000,00

	Сента
	мађарске националне мањине
	300.000,00

	Сомбор
	мађарске националне мањине
	250.000,00

	Србобран
	мађарске националне мањине
	100.000,00

	Суботица
	мађарске националне мањине

хрватске националне мањине
	2.259.511,00

633.589,00

	Сурдулица
	ромске националне мањине
	250.000,00

	Темерин
	мађарске националне мањине
	200.000,00

	Тутин
	бошњачке националне мањине
	4.166.660,60

	Чока
	мађарске националне мањине
	100.000,00

	Шид
	словачке националне мањине 

русинске националне мањине
	350.000,00

450.000,00

	Укупна средства
	
	32.163.391,00


51.
У извештајном периоду Канцеларија за људска и мањинска права, као и други надлежни органи, одржала је низ обука које су имале за циљ јачање капацитета националних савета националних мањина у различитим областима, од јачања управљачких капацитета, буџетског планирања и способности за извештавање националних савета, преко обука о управљању пројектима у области културе, до обука у вези са механизмима за заштиту од дискриминације. Један број обука односио се и на употребу буџетских средстава у циљу ефикасне промоције мањинских језика. Имајући у виду да су национални савети националних мањина носиоци или партнери у реализацији већег броја активности предвиђених Акционим планом за остваривање права националних мањина, посебан сет обука био је посвећен извештавању о спровођењу активности из Акционог плана, као и унапређивању техника мониторинга, извештавања и унапређивања капацитета националних савета у вези са овим питањима.

Препорука 5. Ширити свест и толеранцију у српском друштву целости у погледу поштовања мањинских језика и култура као интегралног дела наслеђа Србије.

52.
У Републици Србији су и у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље настављене активности које доприносе развијању свести о постојању различитости, укључујући и различитости по основу језичког диверзитета српског друштва, као и промоцији толеранције у српском друштву према мањинским језицима и културама као интегралном делу наслеђа Србије. У том периоду реализовани су многобројни пројекти органа на свим нивоима власти, цивилног сектора, међународних организација и организовани округли столови, конференције, семинари, радионице итд, на којима је промовисана толеранција, међукултурални и интеркултурални дијалог. 

53.
Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине, ради заштите мултикултуралности и разноликости, посвећују велику важност заштити мањинских језика и сваке године расписују конкурс за пројекте на језицима националних мањина, а основни критеријуми, осим значаја пројекта за унапређење језичког и културног идентитета, јесу и пројекти који доприносе унапређењу мултикултуралног и интеркултуралног дијалога и бољег упознавања и разумевања између различитих заједница.  

54.
Ово министарство је суфинансирало 34 пројекта из области јавног информисања, у укупном износу од 15.500.080,00 динара, као и 13 пројеката из области културе са 2.300.000,00 динара. Примера ради, Министарство је суфинансирало пројекат Да се разумемо и кад говоримо различито, Регионалне информативне агенција ЈУГ прес, у оквиру којег су редовно објављиване вести које се тичу свакодневних проблема и догађаја на југу Србије на албанском, бугарском, ромском и српском језику. Министарство је суфинансирало и пројекат Хроника националних мањина: Медијским садржајем до пуне интеграције и унапређења комуникације националних мањина и широке јавности Удружења за истраживања миграција. У оквиру наведеног пројекта, највећи ефекат остварило је емитовање девет ТВ емисија Хроника националних мањина, које су реализоване на мањинским језицима и српском језику на Телевизији Пинк, медију који има националну покривеност.

55.
Министарство је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу. Циљ овог конкурса је управо унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице. На Конкурс за градове у фокусу се могу јавити само јединице локалне самоуправе, а понуђени пројекат треба да нуди свеобухватан програм ревитализације и унапређења културних капацитета уз неговање локалних специфичности, укључујући и мањинске језике. У периоду од 2016-2018. године, 16 национално мешовитих јединица локалне самоуправе добило је од Министарства укупно 218.463.442,42 динара за унапређење културе. 

56.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине је у истом периоду суфинансирао 164 пројекта из области јавног информисања, у укупном износу од 23.905.000,00 динара, у циљу унапређења мултикултуралности и међусобног разумевања националних заједница у Војводини. 

57.
Примера ради, Покрајински секретаријат је у 2018. години суфинансирао пројекат Лепоте војвођанских различитости, Удружења „Медија портал“, који је допринео бољем познавању културног и језичког идентитета националних мањина, развоју међусобног дијалога и разумевања између различитих заједница. У 2017. години Покрајински секретаријат подржао је пројекат Школовање у вишејезичној средини, Информативно-пропагандног центра Кула доо, који је, у циљу његовог унапређења као начина интеграције у ширу заједницу, указао на предности и недостатке вишејезичког образовања, док је, у 2016. години, подржан пројекат Програм културно забавног садржаја у функцији социјализације младе ромске популације, Удружења грађана „Фралипе“, који је реализован путем већег броја локалних радио станица у Новом Саду, Беочину, Зрењанину и Дероњама и који је, несумњиво, допринео уклањању баријера у социјализацији и интеграцији припадника ромске националне мањине. 

58.
Пројекат Покрајинске владе Афирмација мултикултурализма и толеранције у Војводини, чији је првенствени циљ неговање културног диверзитета и развијање духа међуетничке толеранције код грађана АП Војводине, успешно се реализује од 2005. године. Носилац овог пројекта је Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, а реализује се у сарадњи с многим домаћим и иностраним организацијама и установама.

59.
Јавни медијски сервиси емитују програме који омогућавају упознавање културе и обичаја припадника националних мањина од стране већинског народа, али исто тако и међусобно упознавање свих мањина које живе на простору Србије. Јавна медијска установа „Радио-телевизија Србије“ (у даљем тексту: РТС) емитује емисију ,,Грађанин“ која је колажног типа и снима се широм Србије. Емисије ,,Палета“ и „Пулс младих“ Јавне медијске установе „Радио-телевизија Војводине“ (у даљем тексту: РТВ) свакодневно дају избор из најбољих мањинских програмских садржаја, са титловима на српском језику.

60.
И остали државни органи, у складу са својим надлежностима, предузимају мере у циљу ширења свести и толеранције у погледу поштовања мањинских језика и култура као интегралног дела наслеђа Србије. Тако је Министарство државне управе и локалне самоуправе пред изборе за националне савете националних мањина припремило промотивни спот „Сви ми, заједно, чинимо Србију“
 у оквиру информативне кампање о новинама у погледу унапређења права и положаја припадника националних мањина.
61.
У оквиру Програма општег континуираног стручног усавршавања државних службеника, Министарство државне управе и локалне самоуправе припремило је предлог обуке под називом Права припадника националних мањина, у оквиру области Заштита људских права и тајности података. У периоду од 2016-2019. године одржано је укупно пет обука, чији је циљ упознавање полазника са правима припадника националних мањина, информисање о начину и поступку за остваривање ових права и упознавање са обавезама Републике Србије у процесу европских интеграција у погледу права припадника националних мањина, укључујући и обавезе проистекле из релевантних уговора Савета Европе.

62.
Министарство правде, кроз учешће у припреми и реализацији пројеката развојне помоћи, усмерених ка развоју толеранције, подизању капацитета носилаца правосудних функција и развој правосудне академије, континуирано ради на стварању услова за пуну примену европских правних тековина. 

63.
Канцеларија за људска и мањинска права је у оквиру ИПА 2013 твининг пројекта Подршка унапређењу људских права и нулта толеранција за дискриминацију организовала националну медијску кампању под називом Заједно, ми смо Србија. Циљ кампање је био јачање свести шире јавности о Србији као држави и друштву богатом различитостима, културним и језичким, као и порука о важности очувања и неговања те разноликости. Кампања се састојала од видео спота
 који је емитован на јавном сервису (РТС) и друштвеним мрежама, радио спота и билборда који су били постављени у већем броју градова Србије. 

64.
Поводом 10. децембра - Међународног дана људских права, Канцеларија за људска и мањинска права је, у сарадњи са националним саветима националних мањина, организовала неколико година заредом манифестацију под називом Сложни мозаик Србије посвећен националним мањинама. На овим манифестацијама националне мањине су представиле своју културну баштину и издаваштво, у оквиру културно-уметничког програма наступала су културно-уметничка друштва са традиционалним играма и песмама, а организоване су и панел дискусије о темама од значаја за националне мањине које живе у Србији. Цео ток манифестације организоване 2018. године је уживо преношен на телевизијском каналу који има националну фреквенцију.

65.
Исто тако, неколико година заредом, уз подршку Канцеларије за људска и мањинска права, одржава се интернационални фестивал Etnology Fest посвећен промоцији нематеријалног културног наслеђа и културног богатства којим Србија као мултикултурална држава располаже. Током фестивала, кроз разноврсне форме изражавања, модне ревије народних ношњи и костима националних мањина које живе у Србији, изложбе, рукотворине, документарне филмове, радионице и предавања, представља се значај и важност инспирације нематеријалним културним наслеђем, као и њено континуирано присуство у савременом друштву кроз модерну уметност и нове генерације. Специјални гост и земља у фокусу фестивала одржаног 2018. године је била Румунија.

66.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску је, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, додељено пет малих грантова локалним самоуправама (Босилеград, Бујановац, Медвеђа, Сомбор и Врање) у износу до 15.000 евра за израду и спровођење активности које се односе на промовисање употребе мањинских језика у образовању или администрацији на локалном нивоу. Подржани пројекти садржали су активности којима је циљ промовисање толеранције у широј јавности о правима мањина, подизање нивоа свести о употреби језика у пет општина у домену образовања, државне управе и правосуђа, као и стимулисање интересовања медија и повећање броја медијских извештаја усмерених ка јачању свести о унапређењу толеранције и права мањина.

67.
Један од циљева овог програма је подизање свести о правима националних мањина и унапређивање толеранције. С тим у вези, у оквиру програма је урађена анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Резултати ове анализе показују хетерогену ситуацију у погледу присуства и односа према националним мањинама у образовном оквиру у Републици Србији. Детаљнији подаци о резултатима анализе изложенеи су у Делу III, у оквиру информација о примени члана 8 Повеље.

68.
Шире информације о спровођењу активности у оквиру пројеката Јачање заштите националних мањина у Србији и Подстицање демократске културе у школама које су спроведене у циљу ширења свести и толеранције у српском друштву у погледу поштовања мањинских језика и култура садржане су у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 3 Повеље.
3. ДЕО II.
3.1. Примена члана 7. Повеље - Циљеви и начела
Став 1. 

По питању регионалних или мањинских језика, у оквиру територија на којима су ти језици у употреби и у складу са ситуацијом сваког од тих језика, државе чланице граде своју политику, законодавство и праксу на следећим циљевима и начелима:

ц
потреба за одлучном акцијом како би се унапредили регионални или мањински језици и на тај начин сачували.

69.
У претходним извештајима о примени Повеље, као и у одговарајућим деловима Петог извештаја, изложене су активности Републике Србије које чини у законодавној сфери како би се у свим областима друштвеног живота унапредило коришћење мањинских језика, као и начина њиховог очувања. 

70.
Република Србија је наставила да предузима одлучне мере како би се унапредила ситуација мањинских језика и олакшала и охрабрила њихова употреба, те је почетком 2016. године усвојила Акциони план за остваривање права националних мањина. Акциони план је израдила мултиресорна радна група састављена од представника релевантних државних и покрајинских органа, представника националних савета националних мањина, организација цивилног друштва, уз присуство представника Канцеларије Савета Европе у Београду, Делегације Европске уније у Србији итд. Основни оквир за његову израду чинили су Оквирна конвенција за заштиту националних мањина, Европска повеља о регионалним или мањинским језицима, као и Извештај Експертске мисије Европске комисије посвећен области националних мањина.
71.
Акциони план се састоји од 11 поглавља која садрже укупно 115 активности чији је циљ даље унапређење положаја националних мањина и доследно остваривање њихових права. Велики део ових активности усмерен је и на унапређење употребе језика националних мањина.

72.
Стратешки циљ поглавља Забрана дискриминације је обезбеђивање остваривања права и слобода припадника националних мањина под једнаким условима на целој територији Републике Србије и развијање толеранције и спречавање дискриминације, која у складу са законодавством Републике Србије подразумева и забрану и спречавање дискриминације, између осталог, и према националној припадности или етничком пореклу и језику. Једна од предвиђених активности у овом поглављу која је од значаја за примену Повеље је подизање свести међу широм јавности, припадницима националних мањина и функционерима и запосленима у органима јавне власти на свим нивоима о постојању националних мањина у земљи, њиховим правима као и правима на афирмативне мере где су оне неопходне. 

73.
Поглавље које се односи на Област културе и медија је као стратешки циљ предвидело унапређивање стања у медијима и развој медијских садржаја од значаја за припаднике мањинских заједница, кроз обезбеђивање квалитативног, квантитативног, географски доступног и финансијски одрживог информисања на језицима националних мањина, затим развој културе мањинских заједница и међукултурног дијалога, као и обезбеђивање континуитета финансирања медија на језицима националних мањина. Ово поглавље садржи 13 активности, од којих су неке од најзначајнијих:

· Обезбеђивање примене чл. 6. и 9. Оквирне конвенције за заштиту националних мањина и члана 11. Европске повеље о регионалним или мањинским језицима, кроз идентификовање адекватног модела међу различитим модалитетима, попут унапређивања пројектног суфинансирања посебно у вези са улогом националних савета националних мањина; програмског финансирања медија чији су оснивачи/издавачи национални савети националних мањина; изузимања медија у власништву националних савета националних мањина из процеса приватизације; повећања количине садржаја на језицима националних мањина на јавним радио -телевизијским сервисима.

· Обезбеђивање довољног и стабилног финансирања којим се гарантује одрживост медија на језицима националних мањина. 

· Подизање свести јавности о правима националних мањина и уважавање културних и језичких различитости кроз подршку производњи медијских садржаја ради остваривања једнаких права и даљег јачања разумевања културе националних мањина као интегралног дела друштва у целини.

· Расписивање конкурса за финансирање и суфинансирање пројеката у области савременог стваралаштва и из области културних делатности националних мањина. 

· Подстицање набавке књига на језицима националних мањина из области савременог стваралаштва.

74.
Читаво пето поглавље Акционог плана посвећено је области Употреба језика и писма у циљу обезбеђивања пуног поштовања права на употребу мањинског језика/говора и писма, уз флексибилну примену увођења мањинских језика у службену употребу у складу са потврђеним међународним споразумима и обезбеђивање средства за финансирање из буџета. Ово поглавље предвиђа 14 активности које доприносе спровођењу обавеза проистеклих из Повеље: 

· Унапређење начина рада органа јединица локалне самоуправе на целој територији Републике Србије у вршењу поверених послова уписа личног имена у матичне књиге на језику и писму припадника националне мањине у складу са законом.
· Обука матичара и заменика матичара у вези са применом закона и других прописа који уређују начин уписа личног имена припадника националних мањина у матичне књиге на језику и писму припадника националне мањине.

· Појачан надзор над остваривањем права припадника националних мањина у вези са уписом личног имена на језику и писму националне мањине у матичне књиге.
· Обезбеђивање и расподела средстава органима и организацијама на територији локалних самоуправа у којима је у службеној употреби барем један језик националне мањине, ради унапређивања остваривања права на службену употребу језика и писама.

· Подстицање на флексибилну примену увођења мањинских језика у службену употребу у подручјима где традиционално живе националне мањине и обезбеђивање средстава за финансирање ових активности из буџета.

· Измене и допуне Закона о заштити права и слобода националних мањина, односно Закона о службеној употреби језика и писама у циљу да се у појединим насељеним местима на територији јединица локалне самоуправе у којима није у службеној употреби одређени језик националне мањине омогући исписивање топографских ознака и осталих ознака на језику националне мањине ако проценат припадника те националне мањине у укупном броју становника на територији појединог насељеног места достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва.

· Подизање свести припадника националних мањина у погледу остваривања права на употребу мањинских језика у контактима са локалним органима и другим надлежним органима јавне власти у срединама у којима живе националне мањине.

· Омогућавање снимања судских поступака у складу са Акционим планом за спровођење Националне стратегије реформе правосуђа како би се припадници националних мањина мотивисали да траже вођење поступака на језицима националних мањина који су у службеној употреби.

· Обезбеђивање функције превођења у јединицама локалне самоуправе за језике националних мањина који су у службеној употреби по територијалном принципу (за територију једне ЈЛС или више повезаних ЈЛС).

· Обезбеђивање електронских информација, услуга и докумената на Порталу еУправа на језицима националних мањина у јединицама самоуправе где су ти језици у службеној употреби.

· Анализа нормативног оквира којим се регулише службена употреба језика и писама у судским и управним поступцима у циљу омогућавања шире употребе језика и  писама националних мањина.

· Јачање превентивне улоге новчане казне кроз прецизније прописивање прекршаја за које се изриче новчана казна и делотворније кажњавање кршења одредаба Закона о службеној употреби језика и писама.

· Објављивање прописа на језицима националних мањина у складу са Европском повељом о регионалним или мањинским језицима.

· Преиспитивање мреже судова тако да се припадницима националних мањина унапреди приступ судовима у местима у којима живи већи број припадника националне мањине, у складу са прописима о службеној употреби језика и писма.

75.
Стратешки циљ поглавља Образовање је унапређивање положаја и подстицање остварења права припадника мањинских заједница у сфери образовања. У овом поглављу предвиђено је спровођење највећег броја активности – укупно 22, које се, између осталог, односе на: праћење квалитета образовања на језицима националних мањина; јачање иницијалног образовања наставника којим се обезбеђују компетенције на језику националне мањине; обезбеђивање стручног кадра за рад на мањинским језицима у складу са Стратегијом развоја образовања у Републици Србији до 2020. и пратећим акционим планом; обезбеђивање свих уџбеника и наставних средстава на језицима националних мањина; јачање језичких капацитета и учење стручне терминологије за студенте припаднике националних мањина на језику националне мањине у циљу приступа тржишту рада и професионалног развоја; унапређивање могућности учења матерњег језика – говора и елемената националне културе у школама уз задржавање статуса  изборног предмета и развијање факултативних и других ваннаставних активности, као и обезбеђивање средстава за извођење факултативних ваннаставних активности; промоцију различитих модела образовања ученика припадника националних мањина; развијање и обезбеђивање могућности учења  језика друштвене средине у школама.

76.
Поглавље Одговарајућа заступљеност припадника националних мањина у јавном сектору и јавним предузећима има за циљ предузимање мера за прикупљање свеобухватних информација о заступљености националних мањина у јавном сектору и јавним предузећима на свим нивоима, у потпуности поштујући међународне стандарде у области заштите личних података и спровођење одлучне мере у циљу постизања одговарајуће заступљености националних мањина у јавном сектору и јавним предузећима, чиме ће се додатно унапредити употреба језика националних мањина у контактима са управним органима и јавним службама. Неке од најзначајнијих активности у контексту примене одредаба Повеље су:

· Анализа стања у циљу утврђивања критеријума и мерила за прописивање одговарајуће заступљености националних мањина у појединим деловима јавног сектора кроз, између осталог, анализу потребних услова за обављање послова у појединим деловима јавног сектора, у складу с функцијама које јавни сектор обавља, а који су од утицаја на остваривање права припадника националних мањина на комуникацију на језику који је у службеној употреби.

· Усвајање и примена уредбе којом се, између осталог, уређује познавање језика и писама националних мањина, као посебан услов за обављање послова на појединим радним местима, у циљу потпуног остваривања права припадника националних мањина на комуникацију на језику националне мањине који је у службеној употреби у јединици локалне самоуправе.

· Анализа стања у јавним тужилаштвима и судовима у подручјима у којима живе припадници националних мањина у погледу, између осталог, познавања језика националних мањина.
· Израда и усвајање Правилника о критеријумима и мерилима за оцену стручности, оспособљености и достојности за предлагање и избор кандидата за носиоца јавно тужилачке функције, укључујући одредбе о примени члана 82. Закона о јавном тужилаштву, који наводи да се при предлагању и избору јавних тужилаца и заменика јавног тужиоца води рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању стручне правне терминологије на језицима националних мањина који је у службеној употреби у суду.
· Израда и усвајање Правилника о критеријумима и мерилима за оцену стручности, оспособљености и достојности за избор судија и председника судова, укључујући одредбе о примени члана 46. Закона о судијама, који наводи да се при предлагању и избору судија води рачуна о националном саставу становништва, одговарајућој заступљености припадника националних мањина и познавању стручне правне терминологије на језицима националних мањина који је у службеној употреби у суду.
· Часови/курсеви језика националних мањина за припаднике полиције, са акцентом на службеној комуникацији, у срединама у којима су у већем броју заступљене националне мањине.
77.
У делу Акционог плана који се односи на Националне савете националних мањина предвиђено је доношење уредбе којом ће се уредити поступак расподеле финансијских средстава из Буџетског фонда за националне мањине и обезбеђивање финансијских средстава за његову операционализацију, као пружање подршке националним саветима у реализацији њихових овлашћења, у циљу даљег унапређење положаја и рада националних савета националних мањина.

78.
Стратешки циљ поглавља Међународна сарадња је унапређење међународне сарадње између Републике Србије и матичних држава националних мањина. Овај циљ се реализује кроз активности којима је, између осталог, предвиђен наставак међународне сарадње посебно у региону, односно на подручју бивше СФРЈ и југоисточне Европе, кроз закључивање и спровођење билатералних и мултилатералних докумената у односу на питања од значаја за регион или односе између држава, као што је заштита и остваривање права мањинских заједница и подизање свести о могућностима и о важности прекограничне сарадње јединица локалне самоуправе.

79.
У циљу остваривања пуне инклузивности националних мањина у процесу мониторинга и пуне координације рада државних органа и обезбеђивања највишег нивоа подршке за спровођење планираних активности, праћење реализације активности из Акционог плана поверено је Савету за националне мањине, који је радно тело Владе које чине ресорни министри, директори надлежних државних органа и председници свих националних савета националних мањина. 

80.
Стручну и административно-техничку подршку Савету пружа Канцеларија за људска и мањинска права, која прикупља податке о спровођењу активности и сачињава кварталне извештаје о спровођењу Акционог плана. Обрасци за извештавање шаљу се на адресе више од 70 носилаца активности, а од 2017. године у извештавање су укључени и савети за међунационалне односе који се формирају на локалном нивоу у циљу остваривања, заштите и унапређивања националне равноправности, као и јединице локалне самоуправе које се по подацима Пописа становништва и одредбама Закона о локалној самоуправи сматрају мултиетничким.

81.
Национални савети националних мањина су укључени у извештавање, али и у све фазе процеса праћења спровођења Акционог плана. Националним саветима се извештаји достављају 15 дана пре јавног представљања, ради упознавања са садржином, али и како би у благовременом року дали коментаре на извештај. Коментари националних савета и одговори ресорних органа, заједно са извештајима о спровођењу Акционог плана, јавно су доступни на интернет страници Канцеларије за људска и мањинска права
, а такође се разматрају и на седницама Савета за националне мањине. 

82.
Поред тога, у циљу што веће доступности овог значајног документа, Први извештај о спровођењу Акционог плана, који представља свеобухватан приказ стања у области остваривања права националних мањина, преведен је на 11 језика националних мањина који су, поред српског језика, у службеној употреби у Републици Србији и такође је доступан на интернет страници Канцеларије.
83.
Током четири године имплементације Акционог плана, израђено је и јавно представљено 12 извештаја о његовом спровођењу, који обухватају 2016, 2017, 2018. годину и прва два квартала 2019. године. Анализа спровођења указује да је 80% активности реализовано или се континуирано остварује, 9% активности је делимично реализовано, док 11% активности није реализовано или надлежна институција није доставила извештај о реализацији.
84.
Као што је претходно наведено, једна од активности предвиђених Акционим планом односи се на доношење уредбе којом ће уредити поступак расподеле финансијских средстава из Буџетског фонда за националне мањине и обезбедити средстава за његову операционализацију. Уредба о расподели средстава из Буџетског фонда за националне мањине усвојена је почетком 2016. години, чиме су се створили услови за спровођење додатних мера у циљу унапређења мањинских језика. 

85.
Средства из Фонда додељују се јавним конкурсом за програме и пројекте из области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писама националних мањина. Право учешћа на конкурсу имају установе, удружења, фондације, привредна друштва и друге организације чији су оснивачи национални савети националних мањина и организације цивилног друштва уписане у одговарајући регистар, а чији се циљеви према статутарним одредбама, остварују у области заштите и унапређења права и положаја припадника националних мањина, које имају седиште на територији Републике Србије, као и задужбине, фондације и конференције универзитета односно академија струковних студија. 

86.
Средства која се расподељују у складу са Уредбом о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине из године у годину се континуирано повећавају, док се области које се финансирају и одређују као приоритетне за сваку годину доносе у складу са предлогом Координације националних савета националних мањина који се усваја на Савету за националне мањине у чијем раду учествују председници свих националних савета националних мањина. Тако су у 2017. години из Буџетског фонда за националне мањине распоређена средства у износу од 1.800.000 динара, већ наредне 2018. године средства су повећана на 21.800.000 динара, а у буџету за 2019. годину обезбеђена су средства у износу од 30.000.000 динара.
87.
На седницама Савета за националне мањине једногласно су усвојени предлози програма за доделу средстава из Буџетског фонда за националне мањине којима је предвиђено да информисање на језицима националних мањина буде приоритетна област у којој се програми и пројекти финансирају из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години, док је у 2019. години одлучено да приоритетна област буду програми и пројекти из области културе. 

88.
Информације о броју финансираних пројеката и висини додељених средстава по језицима, као и информације о спровођењу осталих активности предвиђених Акционим планом које су од значаја за примену Повеље садржане су у одговарајућим деловима Петог извештаја о примени Повеље.

д
стварање услова за олакшање и/или охрабривање употребе регионалних или мањинских језика у говору и писању, у јавном и приватном животу.

89.
У овом извештајном периоду је донет или измењен сет закона који уређују радноправни статус запослених у органима аутономних покрајина, јединица локалних самоуправа, јавним службама, јавним агенцијама и државним органима, чиме је настављено са стварањем услова за олакшање и/или охрабривање употребе мањинских језика у областима које третира Повеља. 

90.
Свим овим законима прописано је да се правилником о унутрашњој организацији и систематизацији радних места могу предвидети радна места за које се као посебан услов за рад на тим радним местима захтева знање језика и писма националне мањине који је у службеној употреби.

91.
Законом о запосленима у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе
, који се од 1. децембра 2016. године примењује на запослене у органима аутономних покрајина и јединица локалне самоуправе, дат је основ да Влада уредбом ближе уреди критеријуме за разврставање радних места и мерила за опис радних места службеника, при чему ће водити рачуна о познавању језика и писама националних мањина, као посебног услова за обављање послова на оним радним местима која су од значаја за остваривање права грађана на службену употребу језика и писама националних мањина. 
92.
У циљу спровођења наведене одредбе закона усвојени су и подзаконски акти за његово спровођење: Уредба о критеријумима за разврставање радних места и мерилима за опис радних места службеника у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе
, Уредба о критеријумима за разврставање радних места и мерила за опис радних места намештеника у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе
 и Уредба о спровођењу интерног и јавног конкурса за попуњавање радних места у аутономним покрајинама и јединицама локалне самоуправе
. 
93.
Наведеним актима прописано је да се у аутономној покрајини, јединици локалне самоуправе или градској општини у којој је утврђена службена употреба језика и писма националне мањине, на оним радним местима која подразумевају непосредну усмену и писану комуникацију са грађанима, као посебан услов за то радно место прописује познавање језика и писама националних мањина, као и да се у огласу за попуњавање извршилачког радног места код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, посебно наводи овај услов, као и евентуална писмена провера његове испуњености.
94.
У 2017. години усвојен је Закон о запосленима у јавним службама
, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, а којим се уређује радноправни статус запослених у јавним службама (просвета, наука, култура, здравство и социјална заштита). Законом је прописано да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Осим тога, Законом је прописано да у радни однос у јавној служби може да се прими лице које испуњава, између осталих, услов да зна језик и писмо националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице, ако је познавање језика и писма услов за рад у складу са овим законом. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. 
95.
Током 2018. године измењен је и Закон о јавним агенцијама
, којим је прописано да се, ако се попуњава радно место за које је правилником о унутрашњој организацији и систематизацији радних места као посебан услов за рад предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о јавном конкурсу посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. 
96.
Изменама Закона о државним службеницима
 из 2018. године, који се примењује на запослене у државним органима, прописано је да се, ако се у државном органу попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о јавном конкурсу посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Поред наведеног, Законом је предвиђено вођење кадровске евиденције код послодаваца, која служи управљању кадровима и другим потребама у области радних односа, с тим да је прописано који подаци о запосленима се уписују у кадровску евиденцију. Један од података који се уписује у кадровску евиденцију јесте језик на коме је стечено основно, средње и високо образовање, што ће имати за последицу могућност распоређивања запослених на радна места на којима је утврђен посебан услов познавања језика и писма који је у службеној употреби у јединици локалне самоуправе. 
97.
У одговарајућим деловима Петог извештаја о примени Повеље представљене су и остале предузете мере и активности ради унапређења употребе мањинских језика у говору и писању, у јавном и приватном животу.

ф
доношење одредаба путем којих би се на одговарајући начин и oдговарајућим средствима обезбедило проучавање регионалних или мањинских језика на свим одговарајућим ступњевима.

98.
На територији Републике Србије настава се одвија у 1.302 основне школе, 61 основној и средњој музичкој и балетској школи, 48 школа за образовање одраслих, 44 основне специјалне школе, у 23 средње специјалне школе и 573 средње школе.

99.
У складу са законодавством Републике Србије, систем образовања и васпитања за припаднике националних мањина може се реализовати применом једног од три могућа модела: а. целокупна настава на мањинском језику, уз обавезан наставни предмет Српски као нематерњи језик; б. двојезично образовање; ц. целокупно образовање на српском језику, уз изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе.

100.
Целокупно образовање на свом матерњем језику похађају припадници 8 националних мањина: албанске, бошњачке, бугарске, мађарске, румунске, русинске, словачке и хрватске националне мањине. У табели која следи дати су подаци о броју ученика који наставу похађају на језику националне мањине у основним и средњим школама, у односу на укупан број ученика у Републици Србији.

	
	Број ученика 2016/17.
	%
	Број ученика 2017/18.
	%
	Број ученика 2018/19.
	%

	Укупан број ученика у основним и средњим школама на српском језику 
	816.911
	94,84
	803 086
	94,73
	771.503
	94,55

	Укупан број ученика у основним и средњим школама на језицима националних мањина 
	44.481
	5,16
	44.633
	5,27
	44.425
	5,44

	Укупан број ученика у основним и средњим школама  у Републици Србији 
	861.392
	100
	847 719
	100 
	815.928
	100


101.
Кад је реч о формирању одељења, законски минимум је 15 ученика приликом уписа у први разред. Међутим, одељења на језику националне мањине често имају мањи број ученика од прописаног (у просеку одељења броје 10, а често и мање ученика), будући да надлежни министар има право да одобри формирање одељења, односно групе са мањим бројем ученика од прописаног. У поступку доношења одлука о формирању одељења на мањинским језицима поштују се мишљења и сугестије које за свако место, школу и одељење дају локалне самоуправе и национални савети националних мањина. У школској 2018/19. години, Министарству се обратило 57 основних школа са укупно 128 захтева за одобравање одељења са мањим бројем ученика од прописаног за наставу на језицима националних мањина, од чега су одобрена 103 захтева, дакле 80%.

102.
За ученике који наставу похађају на српском језику а припадници су националних мањина или желе да уче језик националне мањине, доступан је изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе, који се реализује као изборни програм у 321 основној школи у Републици Србији. Овај изборни програм у извештајном периоду се одвијао на 15 језика националних мањина (албански, босански, бугарски, буњевачки, влашки, мађарски, македонски, ромски, румунски, русински, словачки, словеначки, укарајински, хрватски и чешки језик), а од школске 2019/20. године је уведен и Немачки језик са елементима националне културе. У табели која следи дати су подаци о укупном броју ученика који су похађали Матерњи језик са елементима националне културе по школским годинама.

	Матерњи језик са елементима националне културе
	2016/17.
	2017/18.
	2018/19.

	Укупан број ученика
	11.509
	15.950
	13.939


103.
Подаци о пракси проучавања мањинских језика на свим нивоима образовања, по језицима, садржани су у одговарајућим деловима Петог извештаја о примени Повеље.

г
олакшавање да и они који не говоре регионалне или мањинске језике, а живе у области где се они говоре, могу да их науче уколико то желе.

104.
Настава на мањинском језику или изучавање мањинског језика у основном и средњем образовању доступна је не само говорницима мањинских језика, већ и свим заинтересованим ученицима који не говоре те језике. 
105.
Групе за изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе могу се формирати и на нивоу више школа у једној општини, уз сагласност надлежне школске управе. Анкетирање родитеља о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се сваке школске године, путем Јединственог анкетног листа, који се, преко школских управа, доставља свим основним школама у Републици Србији. Заинтересовани родитељи се анкетирају путем овог анкетног листа. Анкетни лист се доставља свим родитељима у школи, без обзира да ли су припадници националне мањине, и садржи све језике националних мањина који су испунили законски основ. Овај изборни предмет/програм реализује се кроз фонд од два часа недељно у основним школама. У школској 2018/19. години укупно је у анкетној понуди 15 језика, док је од школске 2019/20. године на анектном листу 16 језика националних мањина.

106.
Минимални број ученика за формирање групе на нивоу циклуса или више школа је 10 ученика. Међутим, у пракси се најчешће одобравају групе са најмање 5 ученика. Током школске 2018/19. године надлежном државном органу је упућено 30 захтева за формирање група за изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе са мањим бројем ученика од прописаног, од тога је 95% одобрено. Статус овог изборног предмета/програма ојачан је од школске 2017/18. године када је информатика, од изборног предмета, постала редован наставни предмет, а дотадашњи изборни предмети секције. Тако је као изборни предмет/програм остао само Матерњи језик/говор са елементима националне културе. Ово је довело до боље позиције овог изборног предмета/програма, јер ученици не морају да бирају између матерњег језика и информатике, што је био најчешћи случај. У школској 2018/19. години ангажовано је 469 наставника који предају овај изборни предмет/програм.
107.
Реализација овог изборног предмета у основној школи финансира се из буџета Републике Србије, трошкове реализације у средњим школама и школама за образовање одраслих може да сноси национални савет националне мањине, јединица локалне самоуправе или се настава реализује кроз пројектну активност.
х
унапређење проучавања и истраживања регионалних или мањинских језика на универзитетима или сличним установама.
108.
Поред изучавања мањинских језика на универзитетима у Републици Србији, постоји и могућност њиховог проучавања и истраживања. Прописима Републике Србије утврђено је да се научноистраживачки рад, поред универзитета, може остваривати и у другим научноистраживачким организацијама. 

109.
Етнографски институт Српске академије наука и уметности (САНУ) представља најзначајнију научноистраживачку установу у Републици Србији која се бави истраживањем културе у најширем (етнолошко-антрополошком) смислу те речи, односно истраживањима културног наслеђа, идентитета и свакодневног живота становништва Републике Србије, као и Срба ван граница матичне државе. Овај институт реализује следеће пројекте: Културно наслеђе и идентитет; Мултиетницитет, мултикултуралност, миграције – савремени процеси; Стратегије идентитета: савремена култура и религиозност; Интердисциплинарно истраживање културног и језичког наслеђа Србије и израда мултимедијалног интернет портала Појмовник српске културе. Најважнију годишњу серијску публикацију представља Гласник Етнографског института САНУ. Уз то, Етнографски институт САНУ издаје Зборник, Посебна издања и друге публикације научног карактера.

110.
У саставу Српске академије наука и уметности делује и Балканолошки институт, који се бави Балканом од праисторије до модерног доба, кроз археолошка, антрополошка, етнографска, историјска истраживања и студије културе, уметности, књижевности, обичајног права итд. Институт је на свим пољима развио међународну сарадњу са низом установа европских земаља и организовао више десетина међународних скупова. Институт издаје годишњак Balcanica и едицију Посебна издања из свих области балканолошких истраживања, као и бројне монографије и зборнике радова. Институт своја истраживања спроводи кроз шест посебних научних пројеката, од којих су за проучавање културе и језика, најзначајнији Дунав и Балкан: културно-историјско наслеђе и Језик, фолклор и миграције на Балкану. 
111.
У оквиру Одељења друштвених наука Српске академије наука и уметности образован је Одбор за проучавање националних мањина и људских права који проучава релевантну грађу и актуелне проблеме или ради на организовању научних конференција и објављивању радова. Овај одбор организовао је више предавања која се баве проблематиком језика, као што су: Језик, мултикултурализам и интеркултурализам; Цинцари, истраживања о језику и идентитету; Писмо, језик, нација итд. Одбор је објавио зборник радова Права националних мањина у уставноправном систему Републике Србије, у којем се налази неколико радова који се баве проблематиком службене употреба језика и писама националних мањина; медијима на језицима националних мањина; културном аутономијом националних мањина; трендовима у области права националних мањина итд.
112.
Систематизовани подаци о истраживању мањинских језика на универзитетима нису доступни, али се на основу информација појединих високошколских установа које су узеле учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље, може илустровати постојање такве могућности. Шире информације о проучавању и истраживању мањинских језика који нису обухваћени Делом III Повеље садржи одељак 3.2.


и
унапређење одговарајућих облика транснационалне размене, у оним областима о којима говори ова повеља, за регионалне или мањинске језике који се користе у идентичном или сличном облику у две или више држава.

113.
У претходним извештајима о примени Повеље изложено је да је Република Србија страна уговорница билатералних споразума са државама које користе језике у идентичном или сличном облику мањинским језицима присутним у Србији, у областима релевантним за примену Повеље. У наставку Петог извештаја о примени Повеље дају се информације о спровођењу потписаних споразума, односно програма сарадње, као и о споразумима који би требало да буду потписани, који се односе на језике који нису обухваћени Делом III Повеље. За језике обухваћене Делом III Повеље, информације су презентоване у оквиру имплементације члана 14. Повеље. 

114.
Република Србија нема закључене споразуме ни са једном државом у којој се користи буњевачки и влашки у идентичном или сличном облику. Такође, не располаже информацијама о успостављеној транснационалној размени националних савета буњевачке и влашке националне мањине са институцијама других држава.

115.
Просветна сарадња са Републиком Северном Македонијом базира се на Споразуму између Савезне владе СРЈ и Владе Републике Македоније у области културе, образовања и спорта, потписаном 3. јула 1997. године. Споразум између Владе Републике Србије и Владе Републике Македоније о сарадњи у области образовања, науке и технологије потписан је 16. фебруара 2015. године. Споразум између Владе Републике Србије и Владе Републике Македоније о узајамном признавању јавних исправа о стеченом образовању и о стручним, академским и научним називима, потписан је 21. фебруара 2014. године. 

116.
У области културне сарадње на снази је и Програм о сарадњи између Министарства културе и информисања Републике Србије и Министарства културе Републике Македоније за период 2015 – 2019. године, потписан у Скопљу, 16. фебруара 2015. године.

Србија и Македонија су опредељене ка интензивној и садржински квалитетној културној сарадњи. У том циљу, крајем 2017. године одржан је састанак на највишем нивоу, на којем се разговарало о унапређењу сарадње у области културе кроз повезивање националних институција двеју земаља. Током састанка је било и речи о сарадњи у оквиру формата Кина и земље централне и источне Европе (16+1). У току 2018. године формиран је Координациони центар за културу у оквиру механизма 16+1 у Скопљу 

117.
Између Србије и Македоније сарадња у области филма одвија се на неколико нивоа:

• На плану копродукције, у оквиру које је снимљен већи број филмова;
• На плану Мреже кинематографија земаља југоисточне Европе (SEE CN) чији су Србија и Македонија оснивачи и чланови (заједно са Бугарском, Кипром, Грчком, Румунијом и Албанијом), у оквиру промоције, развоја пројеката и на плану проналажења делотворног модела за финансирање активности Мреже. Мрежа обједињује институције кинематографије земаља региона и основана је 2001. године у циљу унапређења сарадње у области филма, пре свега на плану заједничке продукције, дистрибуције и промоције филма. Мрежа додељује средства два пута годишње: у јуну за краткометражни играни филм (8.000 ЕУР) и у новембру за развој филмског пројекта за дугометражни играни филм (8.500 ЕУР);

• На плану учешћа на Маркет Фестивалу у Kану, у оквиру заједничког павиљона (од 2010);

• У настојањима за формирање Регионалног фонда за кинематографију који не би био усмерен на финансирање из буџетских средстава, већ од стране заинтересованих корисника аудиовизуелних производа - телевизија и провајдера мобилне телефоније, пре свега;

• Путем учешћа филмова на фестивалима у Србији и Македонији.

118.
Осим тога, Филмски центар Србије је, у сарадњи са Гете институтом, започео у 2016. години, вишемесечни програм FIRST FILMS FIRST, чији је циљ да помогне младим филмским редитељима југоисточне Европе да развију пројекте за своје прве дугометражне игране филмове, који се реализује у неколико земаља (Македонија, Румунија, Бугарска и Србија).
119.
Филмске новости имају огроману количину архивског материјала који је значајан за Македонију или је на македонском језику. Предлог за следећу годину за сарадњу Филмских новости и Македонске кинотеке јесте постизање договора којим би се омогућила реализација пројекта дигитализације овог филмског материјала.

120.
Протокол о сарадњи између Народне библиотеке Србије и Националне и универзитетске библиотеке „Св. Климент Охридски“ потписан је у Београду, 6. јуна 2012. године, на неограничено време. Сарадња се одвија кроз међународну размену публикација. Одељење селективне набавке реализује размену публикација са библиотекама и славистичким центрима: Националном и универзитетском библиотеком „Св. Климент Охридски“, Библиотеком Македонске академије наука и уметности, Филолошким факултетом, Институтом за македонски језик „Крсте Мисирков“ и Културно-информативним центром Срба у Македонији „Спона“. Сарадња се одвија и кроз Конференцију директора европских националних библиотека (CENL), као и Конференцију директора националних библиотека југоисточне Европе, која се неформално одржава сваке године, као и путем учешћа представника Националне и универзитетске библиотеке „Св. Климент Охридски“ на састанцима и радионицама које се одржавају у Народној библиотеци Србије и учешћем на Сајму књига у Београду.

121.
Архив Југославије потписао је 2004. године Споразум о сарадњи са Државним архивом Републике Македоније, а последњи сусрет између директора два архива одржан је ове године у циљу предлагања мера за даље унапређење сарадње.

122.
Дугогодишња сарадња збратимљених градова Куманова и Панчева, као и Месне заједнице Јабука и Македонског Брода одвија се у циљу неговања културе и традиције и унапређења културног и духовног живота македонске националне заједнице у насељеном месту Јабука.

123.
Споразум о културној и научној сарадњи између Владе СФРЈ и Владе СР Немачке потписан је 1969. године и још увек је на снази. Процес усаглашавања текста новог споразума између Владе Републике Србије и Владе СР Немачке о сарадњи у области културе, образовања и науке и даље је у току. Нацрт споразума, осим одредаба представљених у Четвртом извештају о примени Повеље које се односе на ширење знања о култури и унапређење учења језика, предвиђа, између осталог, да ће уговорне стране помагати производњу и размену филмова и других аудио-визуелних садржаја; подржати сарадњу јавних радио и телевизијских сервиса; посебну пажњу посветити превођењу и издавању књижевних дела друге стране и подстицати сарадњу на регионалном и локалном нивоу. Осим тога, уговорне стране ће снажно подржавати све облике сарадње у свим областима образовања, укључујући школе и високошколске установе, научно-истраживачке установе, организације и установе ваншколског стручног образовања и усавршавања за одрасле; подстицаће размену педагошког и дидактичког материјала; подстицаће размену научника, наставног особља, инструктора, доктораната и студената и сарађивати у настојању да у својој наставној литератури постигну такво приказивање историје, географије и културе друге земље које ће унапредити узајамно разумевање.
124.
Осим тога, на снази је Меморандум о разумевању о полагању испита за стицање дипломе из немачког језика Конференције министара културе покрајина у СР Немачкој у школама у Републици Србији, потписан 2012. године, између ZFA (Централа за образовање у иностранству), Амбасаде СР Немачке и Сталне конференције министара културе покрајина у СР Немачкој, с једне стране, и Министарства просвете, науке и технолошког развоја, с друге стране, о сарадњи и спровођењу DSD (дипломе о знању немачког језика), која се реализује у целом свету. Меморандум се анексира сваке године изнова. У академској 2018/2019. години, на Филолошком факултету Универзитета у Београду, Филолошко-уметничком факултету Универзитета у Крагујевцу и Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду ангажован је по један лектор из Немачке. Универзитети у Србији непосредно сарађују са универзитетима у Берлину и Хамбургу. Покрајина Баварска додељује стипендије за постдипломске студије Универзитету у Београду. За летњи курс српског као страног језика, који се одржава у Центру за српски као страни језик на Филолошком факултету Универзитета у Београду, за 2018. годину понуђено је 10 стипендија за кандидате из Баварске. У фебруару 2018. године BAYHOST је, као и претходних година, објавио конкурс за стипендије за летње курсеве немачког језика за 2018. годину.

125.
У оквиру сарадње са СР Немачком у области културе, посебно је значајна сарадња са немачким покрајинама са којима Србија има потписане протоколе о сарадњи: Баварска (1970), Баден-Виртемберг (2009) и Саксонија и Северна Рајна-Вестфалија, са којима се одвијају посебни програми, као и Заједничке мешовите комисије, која укључују и ресор културе. 

126.
Осим тога, већи број установа културе двеју држава одржава интензивну сарадњу. Народно позориште у Београду потписало је Споразум о сарадњи са Дојчес театром из Берлина 14. фебруара 2019. године, који се односи на уметничку сарадњу између две куће, а предвиђа првенствено размену уметника и представа.

127.
Одељење селективне набавке Народне библиотеке Србије има врло интензивну размену публикација са тринаест библиотека у десет градова Немачке, док књигама снабдева девет славистичких центара при немачким универзитетима.

128.
У европској COST акцији Средњовековна Европа, која се бави културом средњег века у контексту расположивих технолошких ресурса и за циљ има изградњу Виртуелног центра за студије средњег века, Народна библиотека Србије сарађује са две партнерске институције из Немачке: Хајделбершка академија за хуманистичке науке и Универзитет у Бону.

129.
Народна библиотека Србије потписала је и Протокол о сарадњи са Гете институтом (Србија) 2013. године.

130.
У 2014. години потписан је споразум о ступању Републике Србије у пуноправно чланство међународне преводилачке мреже Традуки. Ова преводилачка мрежа је основана 2008. године као приватно-јавна партнерска мрежа за књижевност и књиге, чији је циљ јачање европске и међурегионалне културне размене. Традуки подржава превођење дела савремене књижевности, нефикционалних дела, као и књига за децу и младе. Подржавају се преводи са немачког језика на језике југоисточне Европе, затим са језика југоисточне Европе на немачки језик, као и међусобно превођење на језике југоисточне Европе.

131.
Република Србија учествује и на најзначајнијим сајмовима књига у Немачкој, представљајући дела аутора из Србије преведена на немачки језик.
132.
Сајам књига у Лајпцигу значајан је за афирмацију такозваних малих европских језика и култура, попут српске и других јужноевропских култура, на коме Србија традиционално учествује. Имајући на уму константан интерес немачких и аустријских издавача за писце из Србије и југоисточне Европе, Министарство културе и информисања последњих година организује национални наступ на лајпцишком сајму тако да у фокусу буду савремени писци из Србије и њихова дела која су преведена на немачки језик, у сарадњи са преводилачком мрежом Традуки. 

133.
Сајам књига у Франкфурту такође традиционално представља српске издаваче и ауторе. Превођење дела на немачки језик финансијски подржава Министарство културе и информисања, а немачки издавачи учествују на конкурсу министарства за подстицај превођењу српских аутора на немачки језик. 

134.
Филмски центар Србије представља значајан контакт за информације о новим филмовима за селекторе фестивала у Берлину, Манхајму, Котбусу, Визбадену, као и о пројектима у развоју, за Co-Co (Connecting Cottbus). Дуги низ година Филмски центар Србије обезбеђује скринере нових филмова за предселекцију поменутих фестивала.

135.
Скупштина града Новог Сада је 1983. године донела Одлуку о пријатељству и сарадњи града Новог Сада и града Дортмунда у Савезној Републици Немачкој, док је 1. фебруара 2017. године закључила Споразум о успостављању сарадње између града Новог Сада и града Улма у Савезној Републици Немачкој.

136.
Град Сомбор остварује вишедеценијску сарадњу са градом Кишпештом, са којим реализује пројекат У знаку Европе, у оквиру кога двадесеторо деце и пет одраслих особа одлази у посету другом граду у циљу упознавања културе, историје, традиције и језика.

137.
Током августа 2018. године у Бачком Моноштору (Сомбор) реализован је „Прекогранични филмски камп на немачком језику“ који је окупио укупно 48 учесника из Србије, Мађарске, Румуније, Хрватске и Немачке. Реализација кампа је остварена уз помоћ средстава Фондације Баден-Витенберг и града Сомбора.

138.
Суботица је 2001. године приступила заједничкој декларацији за успостављење партнерских односа између Кварта Берлина Borough Treptow/Kőpenick, града Изоле из Словеније, Mürzzuschlag из Аустрије, Olomouca из Чешке, Balatonfűzfő, Balatonalmádi, Zirc, Szeged и Veszprém из Мађарске. 
139.
Осим тога, град је у претходном периоду, без формалних споразума, остварио и негује добру сардњу са већим бројем градова у Немачкој, као што су Берлин, Улм, Минхен и Падерборн. Сарадња се одвија у различитим областима и њоме се унапређују контакти између говорника немачког језика, између осталог, и у области културе.

140.
Суботица је такође потписала Меморандум о разумевању и пословно-техничкој сарадњи са Савезном Републиком Немачком у коме је у пет основних школа и у Гимназији за талентовану децу „Костолањи Деже“ подржавала учење немачког језика финансирањем наставника немачког језика из Немачке, који су предавали ученицима и унапређивали компетенције наставника.
141.
Споразум о сарадњи у области културе, образовања, науке, омладине и спорта између Владе Републике Србије и Владе Републике Чешке потписан је 29. новембра 2016. године, а ступио је на снагу 21. јуна 2017. године. Досадашња културна сарадња са Републиком Чешком није развијена у мери у којој постоје предуслови и могућности, с обзиром на историјске везе, те ће потписивање наведеног споразума свакако интензивирати и унапредити сарадњу. Посебан потенцијал постоји у развијању сарадње партнерских установа (музеји, архиви, библиотеке и др.).

142.
На основу поменутог споразума Основна школа „Сава Мунћан“ из Крушчице у општини Бела Црква и Основна школа Зајечи, округ Брецлав Јужноморавског региона Чешке Републике потписале су Меморандум о сарадњи. Школе су се договориле да ће подржати и подстаћи изучавање чешког језика у Републици Србији, вршити размену материјала и информација и договарати организовање стручних скупова наставника у области језика и културе чешког народа. Успостављање сарадње између двеју школа финансијски су подржали Национални савет чешке националне мањине и општина Бела Црква.
143.
Југословенска кинотека има успостављену одличну вишедеценијску сарадњу са Народним филмским архивом из Прага. У првој недељи октобра 2018. године Југословенска кинотека је организовала манифестацију Дани чешког филма, који су ексклузивно те године укључили и словачки филм, у циљу обележавања стогодишњице од стварања Чехословачке и стогодишњице од успостављања дипломатских односа са Републиком Србијом. Планирано је да се овакав вид сарадње настави организовањем манифестације Дани чешког филма и у 2019. години. 

Став 3. 

Државе чланице преузимају обавезу да на одговарајући начин унапреде међусобно разумевање између свих језичких група унутар земље и да ту посебно укључе поштовање, разумевање и трпељивост у односу на регионалне или мањинске језике у оквиру процеса образовања, као и да охрабре средства јавног информисања да следе исти циљ.
144.
Законска регулатива и њена примена у пракси која је представљена у оквиру претходних али и овог извештаја о примени Повеље, доприноси и подизању нивоа свести и повећању толеранције за вишејезичност. Путем различитих активности органи власти подстичу поштовање и разумевање међу говорницима свих језика који егзистирају на њеној територији. 

145.
Једна од пет приоритетних области обавезне обуке наставника, утврђених Правилником о сталном стручном усавршавању наставника, васпитача и стручних сарадника јесте стварање толерантне и недискриминативне средине за сваког појединца, као и превенција насиља, превенција дискриминације и инклузија деце из друштвено маргинализованих група. Једна од четири области у Каталогу програма сталног стручног усавршавања гласи Јачање васпитне улоге образовно-васпитне установе кроз развијање програма превенције насиља, дискриминације, злостављања и занемаривања.

146.
У Каталогу програма сталног стручног усавршавања наставника, васпитача и стручних сарадника за школску 2015/16, 2016/2017. и 2017/2018. годину акредитована су два програма из области  образовање и васпитање на језицима националних мањина, као и у Каталогу програма сталног стручног усавршавања наставника, васпитача и стручних сарадника за школску 2018/2019, 2019/2020. и 2020/2021. годину. У Каталогу су укупно 32 програма који се баве људским правима. У области унапређивања компетенција за грађанске вредности налази се 7 програма, а 24 програма имају за циљ унапређивање капацитета наставника и других стручних сарадника за деловање у области заштите од насиља и дискриминације.
147.
Програмски садржаји који се односе на вaспитaњe зa дeмoкрaтиjу и грaђaнскo друштвo део су Програма наставе и учења за основне и средње школе, а остварују се кроз наставни програм Грађанско васпитање. Овај предмет има статус обавезног изборног програма који се бира за сваку школску годину. У току 2017. године Завод за унапређивање образовања и васпитања је, у складу са Акционим планом за реализацију Стратегије образовања до 2020, припремио нове планове и програме наставе и учења за основно образовање и васпитање. Програми су исходовно оријентисани и треба да обезбеде развој међупредметних компетенција од којих је једна Одговорно учешће у демократском друштву која се препознаје у исходима који се односе на поштовање људских права и слобода. У оквиру нових програма изборног програма Грађанско васпитање циљ наставе и учења је да ученик изучавањем основних принципа, вредности и процедура грађанског друштва постане свестан својих права и одговорности, осетљив за потребе појединаца и заједнице и спреман да активно делује у заједници уважавајући демократске вредности. У оквиру других наставних предмета, у складу са њиховим могућностима, уводе се исходи који се односе на поштовање родне равноправности, различитости и интеркултурални дијалог. Поштовање демократских вредности и процедура, одговорно, хумано и толерантно понашање у друштву, осетљивост на друштвену неправду, сарадња и тимски рад су неки од исхода који су повезани са људским правима, а налазе се у наставним програмима. 

148.
У претходном периоду реализована је обука Наставници као носиоци квалитетног образовању за сву децу која је део јединствене листе обука од посебног значаја, а обуку је похађало 275 просветних саветника – спољних сарадника и представника Министарства. Наставници Грађанског васпитања прошли су у склопу пројеката Школа без насиља обуку Превенција родно заснованог насиља. У склопу Каталога акредитованих програма за наставнике и стручне сараднике налази се и неколико акредитованих семинара. Посебно се издваја акредитовани програм/семинар Сви наши идентитети. Семинар је до сада имао 7 реализација које је похађало 140 наставника Грађанског васпитања, као и наставници разредне наставе и предметни наставници друштвених предмета у основној и средњој школи. Циљ овог програма је укључивање свих аспеката идентитета у основно образовање директним ангажовањем наставника, кроз њихово оснаживање за уношење интервенција у наставне садржаје, као и кроз промену ставова о националним, родним улогама и другим односима, ради даљег развоја правичног и одрживог друштва. Настава Грађанског васпитања препозната је од стране осталих актера образовања и васпитања и младих као адекватно место за реализацију мањих пројеката који имају за циљ увођење родне перспективе или сензибилизацију младих за теме дискриминације и неравноправности.
149.
У оквиру пројекта Савета Европе и Европске уније Јачање заштите националних мањина у Србији, реализоване су активности засноване на закључцима и препорукама надзорних тела Савета Европе. Један од циљева ове иницијативе је подизање свести о правима националних мањина и унапређивање толеранције. У оквиру пројекта спроводиле су се активности у циљу јачање капацитета институција да обезбеде одговарајуће представљање националних мањина у образовању и унапреде знање опште јавности о националним мањинама у Републици Србији.

150.
У оквиру пројекта израђене су и представљене јавности Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у програмима наставе и учења и садржајима уџбеника у Републици Србији. Овај документ произилази из Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији, као и препорука које су кроз пројекат израђене за потребе Министарства просвете, науке и технолошког развоја. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговању заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији. Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање, а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности.

151.
Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика. Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. У наредном периоду овај документ ће бити достављен националним саветима националних мањина на коментаре. Један од резултата спровођења овог пројекта  је да су на основу Смерница и мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система и слично. 

152.
У оквиру пројекта израђена је брошура о могућностима образовања на језицима националних мањина у Републици Србији која је преведена на језике националних мањина (албански, босански, бугарски, буњевачки, влашки, мађарски, македонски, немачки, ромски, румунски, русински, словачки, словеначки, украјински, хрватски и чешки језик). У наредном периоду пројектни тим припрема промотивне активности и поделу брошура родитељима.

153.
Министарство просвете, науке и технолошког развоја подржава и активно учествује у низу пројеката и програма ваннаставних активности који подстичу толеранцију и мултикултуралност у школама на територији Републике Србије. 

154.
Пројекат Јачање интеркултуралних пракси у културолошки разноврсним школама спроводи Центар за образовне политике у сарадњи са Фондацијом за отворено друштво. Пројекат предвиђа учешће пет школа које школују висок проценат ученика припадника националних мањина. Свака школа спроводи пет активности са циљем јачања сарадње, разумевања и толеранције међу ученицима различитих националности. У оквиру пројектних активности реализоване су две акредитоване обуке за око 150 наставника из области интеркултуралности и антидискриминације. Такође је реализован низ наставних и ваннаставних активности у школама - редовних часова са интеркултуралним садржајем, тематских часова чији су исходи из области интеркултуралности, као и ваннаставних активности са циљем промовисања интеркултуралности и вишејезичности у школској или широј заједници. 
155.
Два главна циља пројекта Млади у мултикултуралној заједници су мапирање ставова везаних за интеркултурално образовање код младих у Новом Пазару, Сјеници, Тутину, Пријепољу, Прибоју и Новој Вароши, укључујући и њихове родитеље и наставнике, кроз спровођење истраживања и презентација резултата истраживања о ставовима о интеркултуралном образовању. Резултати истраживања су презентовани наставницима, ученицима, родитељима, локалним канцеларијама за младе, омладинским и организацијама за младе, студентским и ученичким парламентима, локалним самоуправама, представницима организација цивилног друштва, образовним установама, као и свим грађанима. Резултати истраживања у оквиру овог пројекта, који реализује Центар за образовне политике у сарадњи са Фондацијом за отворено друштво, генерално дају позитивну слику о степену у ком су развијене интеркултуралне вештине код ученика (1. и 4. разреда средњих школа), њихових родитеља и њихових наставника у Рашкој области. Такође, указују на ниску социјалну дистанцу и говоре о доброј социјалној кохезији међу младима (ученицима). Са друге стране, указују да активизам у погледу људских и мањинских права и хуманитарних питања код младих није веома учестала појава, а с обзиром на то да стоји у вези са друштвеном кохезијом и јачањем демократских вредности, препорука је да би било добро јачати овакво понашање код младих. Резултати су такође показали да се интеркултуралне вештине налазе у вези са аспектима међугрупних односа код младих (социјалним дистанцама и активизмом) што сугерише да се улагањем у развој интеркултуралних вештина  може створити основ за јачање добрих међугрупних односа. Поред тога, процењена школска подршка прожимању различитих култура (интеркултуралности) и опажена једнакост етничких група у држави, не само да су повезане са интеркултуралним вештинама (нпр. што су перцепције неједнакости веће, то су вештине мање развијене) и аспектима међугрупних односа (нпр. што су перцепције негативније то је активизам већи), већ могу и обликовати везе између њих и аспеката међугрупних односа (нпр. што су перцепције положаја етничких група позитивније, то су везе између интеркултуралних вештина и социјалних дистанци према мањинским групама јаче).
156.
Пројекат Подстицање демократске културе у школама представља двогодишњу активност коју суфинансирају Европска унија и Савет Европе, у оквиру Програма Европске уније и Савета Европе Хоризонтална помоћ за Западни Балкан и Турску. Општи циљ пројекта представља повећање квалитета образовања путем подстицања демократске културе и језика у формалном систему образовања, кроз примену антидискриминаторних приступа који се заснивају на стандардима и пракси Савета Европе. 

157.
Специфични циљеви пројекта су: унапређивање компетенција наставника, ученика и грађана у заједници о концепту, политици, пракси и добити које инклузивно образовање и демократска култура имају у школама; оснаживање и повећање ресурса пилот школа за уклањање предрасуда и дискриминаторних приступа осетљивим групама, као и умањење ситуација насиља у школи. Очекивани резултати пројекта су идентификација примера добре праксе демократске културе у школама који ће бити промовисани у систему образовања и васпитања у земљи и региону, као и припрема акционог плана са пројектованим активностима и начином на који ће искуства из пилот школа бити искоришћена за израду стратешког плана.

158.
У оквиру пројекта изабрано је 20 пилот школа (10 основних и 10 средњих) које су добиле могућност увођења мера и активности за борбу против дискриминације и механизме за праћење тих мера. Изабране су школе из Бечеја, Београда, Бора, Јагодине, Краљева, Ниша, Новог Пазара, Панчева, Банатског Новог Села, Пожаревца, Суботице, Турије, Великог Градишта, Владичиног Хана, Жабља и Ђурђева. Ових 20 изабраних школа активно су радиле на промоцији концепта демократске културе у школи кроз наставне и ваннаставне садржаје, обуку запослених, успостављање праксе и активности којима се кроз пружање нових знања, вештина и разумевања, развијања ставова и понашања, ученици уче како могу да бране своја демократска права и преузму одговорност. Такође су одржане три конференције и више радионица и консултативних састанака у којима су у раду, поред ресорног министарства, учествовали представници школа које реализују мере и активности за борбу против дискриминације и механизме за праћење ових мера. Теме којима су се учесници бавили су: компетенције за демократску културу у свеобухватном едукативном приступу, представљање Мреже саветника за образовне политике Савета Европе (ЕПАН мрежа). Кроз оквир од двадесет компетенција из Модела компетенција из групе вредности, групе ставова, групе вештина и групе знања и критичког разумевања, школе су организовале велики број најразноврснијих активности, са педагошким приступима примереним за развој компетенција за демократску културу и стварање  пријатнијег, занимљивијег и безбеднијег школског амбијента, оснажујући истовремено своје капацитете за отклањање насилних, дискриминаторних и антидемократских структура у школи и школском окружењу, унапређујући етос у школи и пружајући подршку ученицима. Од двадесет компетенција укључених у основни модел, највише школа определило се за компетенцију из групе ставова - отвореност према културној различитости, као и другим уверењима, погледима на свет и праксама (9) и компетенције из групе вештина - вештине за сарадњу (9) и вештине за решавање сукоба (8). 

159.
У оквиру овог пројекта, који не мења само школску праксу, већ представља део промена образовних политика на системском нивоу, израђен је и објављен Приручник са примерима добре праксе примене компетенција у школама у три области: 

1. Област наставних активности, 

2. Област ваннаставних активности,

3. Област сарадње са локалном заједницом.

160.
Пројекат Наш град, наше школе спроводи Служба Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа у сарадњи са дечијом фондацијом Песталоци из Швајцарске и у партнерству са организацијом „Група 484“ која реализује обуке за наставнике и ученике. У пројекту су учествовале основне и средње школе на територији општине Бујановац. У основним школама учесници су били ученици шестих, седмих и осмих разреда, док су у средњим школама били укључени ученици прве и друге године. Главни циљ пројекта је унапређивање сарадње међу основним и средњим школама на територији општине Бујановац у којима се настава реализује на српском и на албанском језику, као и стварање прилика за интеракцију и сарадњу ученика и наставника. 

161.
Поред тога, пројекат подстиче заједничке активности кроз креирање школских мини пројеката посвећених истраживању културе и језика у граду у којем живе. Током пројекта реализоване су три тродневне обуке за наставнике и седам дводневних радионица за ученике. Наставници и ученици су на крају обуке презентовали своје истраживачке активности кроз јавне презентације на којима су присуствовале њихове колеге, ученици и родитељи. Група од 40 ученика је, у оквиру програма интеркултуралне размене „Песталоци дечије фондације“, боравила у дечијем селу Троген у Швајцарској. Ученици из 6 школа са територије општине Бујановац имали су прилику да активно учествују у едукативним радионицама заједно са својим вршњацима из Швајцарске. Теме које су обрађиване у овом програму су биле: интеркултурално образовање, разумевање различитости, права детета, теме о стереотипима и предрасудама итд. На крају пројекта одржана је јавна презентација током које су ученици из обе средње школе представили резултате и производе настале током радионица. Представљен је и Водич кроз Бујановац виђен очима младих, направљен током радионица, који приказује, осим описа омиљених места младих, и њихове жеље како би хтели да њихов град изгледа, шта им недостаје, шта воле, а шта би променили. Водич је представљен кроз кратку представу у којој је учествовало око 50 ученика. 

162.
Пројекат Наша прича спроводи Служба Координационог тела Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа у партнерству са Министарством просвете, науке и технолошког развоја. У пројекат су укључени ученици и наставници из две основне школе из Прешева: ОШ „Професор Ибрахим Кељменди“ и ОШ „Вук Караџић“. Главни циљ пројекта је стварање платформе за превазилажење сегрегације у образовним институцијама и допринос афирмацији интеркултурализма и вишејезичности у мултикултуралној средини. 

163.
Специфични циљеви су успостављање везе међу школама кроз организовање ваннаставних активности за ученике који припадају различитим националним заједницама у циљу остваривања комуникације и упознавање са културним и језичким сличностима и посебностима међу ученицима; допринос изградњи међусобног поверења и поштовања између ученика припадника различитих националних група и документовање процеса који може да послужи као модел добре праксе, као и изградња капацитета наставника из Прешева за јачање интеркултуралних пракси кроз наставне и ваннаставне активности.

164.
Главне пројектне активности подразумевају радионице са ученицима шестог разреда поменутих школа као и радионице са наставницима усмерене ка јачању интеркултуралних пракси у школским и ваншколским активностима. Током завршног догађаја учесника у пројекту промовисана је и публикација која је припремљена током трајања пројекта на основу коришћених материјала, доприноса учесника, документовања реализације домаћих задатака, примера остварене сарадње и примера добрих пракси.
Став 4. 
У одређивању своје политике у односу на регионалне или мањинске језике, државе чланице узимају у обзир потребе и жеље оних група становништва које користе те језике. Треба их охрабрити да установе, уколико је то неопходно, одговарајућа тела која би се бавила саветовањем власти о свим питањима која се тичу регионалних или мањинских језика.

165.
Национални савети националних мањина су основани ради остваривања права припадника националних мањина на културну аутономију у појединим областима друштвеног живота. Органи на свим нивоима власти су у обавези да консултују националне савете у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писама. На тај начин омогућено је да се узму у обзир потребе и жеље група становништва које користе мањинске језике.

166.
Након успешно спроведеног последњег изборног циклуса за чланове националних савета националних мањина 4. новембра 2018. године, конституисани су сви национални савети, а поред постојећих националних савета, образована су још два нова национална савета: Национални савет пољске националне мањине и Национални савет руске националне мањине. У Регистар националних савета који води Министарство државне управе и локалне самоуправе уписана су укупно 23 национална савета.

167.
Савет за националне мањине образован је ради праћења и разматрања стања остваривања права националних мањина и стања међунационалних односа у Републици Србији. Чине га представници републичких органа у чијој су надлежности области релевантне за положај националних мањина и председници свих националних савета националних мањина, укључујући и председника Савеза јеврејских општина Србије који има статус националног савета. Доношењем Акционог плана за остваривање права националних мањина (2016), Савет за националне мањине добио је и нови задатак. Савету је поверено праћење реализације активности из Акционог плана у циљу остваривања, како пуне инклузивности националних мањина у процес мониторинга, тако и пуне координације рада државних органа и обезбеђивања највишег нивоа подршке за спровођење планираних активности.

3.2. Информације о примени Повеље на мањинске језике за које нису преузете обавезе из Дела III Повеље

168.
Република Србија преузела је из Дела III обавезе у погледу албанског, босанског, бугарског, мађарског, ромског, румунског, русинског, словачког, украјинског и хрватског језика, док су у наредним ставовима садржане информације о буњевачком, влашком, македонском, немачком и чешком језику.

3.2.1. Буњевачки језик

169.
Национални савет буњевачке националне мањине у свом прилогу за Пети извештај о примени Повеље наводи да је стандардизација буњевачког језика рађена као стратешки и приоритетан задатак Националног савета и спровођена је у протеклих десетак година. На изради другог и допуњеног издања „Речника бачких Буњеваца“ (2018) радило се у сарадњи са Матицом српском, која је била издавач и првог издања из 1990. године. У 2019. години је објављен и „Граматички и језички приручник за буњевачки језик“. Национални савет буњевачке националне мањине је у фебруару 2018. године донео Oдлуку о утврђивању стандарда буњевачког језика. Овим су стечени услови да буњевачки говор постане буњевачки језик. Наредни ставови дају преглед употребе буњевачког језика.

170.
Буњевачки језик налази се у систему образовања и васпитања кроз модел образовања на српском језику уз изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у основној школи. Назив предмета од школске 2018/2019. године је Буњевачки језик са елементима националне културе.

171.
У школској 2016/2017. години буњевачки говор је изучавало 412 ученика, наредне 2017/2018. године 414 ученика, док је у школској 2018/2019. години овај предмет похађало 369 ученика.
172.
Будући да се јавно информисање на буњевачком састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту обезбеђивања медијске услуге радија и медијске услуге телевизијског емитовања програма на буњевачком; основне делатности јавних медијских сервиса; финансирања медијског садржаја на буњевачком медија у приватном власништву, и медија чији је посредни оснивач Национални савет буњевачке националне мањине.

173.
Пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на буњевачком путем кабловског система су телевизије: VTV COMNET DOO, СУБОТИЦА - ТВ СУБОТИЦА и ИНФОРМАТИВНИ ПРЕС ЦЕНТАР ОПШТИНЕ ВЛАДИЧИН ХАН ДОО, ВЛАДИЧИН ХАН - ТВ ХАН. 
174.
Радио програм на буњевачком се емитује на три радио станице: Радио Нови Сад, Радио Суботица и Буњевачки радио (у Суботици), у укупном трајању од 158 сати емитовања програма на месечном нивоу. ТВ програм се емитује на три телевизијске станице: РТВ (Нови Сад), YU ECO TV и К23 (обе из Суботице), у укупном трајању од 10 сати емитовања програма на месечном нивоу. На буњевачком се штампају следеће периодичне новине: двонедељници Буњевачке новине, Тандрчак и Боцко у Суботици.
175.
РТВ континуирано емитује радио и телевизијски програм на буњевачком. У току извештајног периода дошло је до изразитог повећања од 40% програма на буњевачком на 2. програму РТВ-а, у односу на 2015. годину. Програм РТВ 2 на буњевачком у 2018. години у потпуности је реализован у сопственој продукцији. Представљен је доминантно получасовном емисијом – Spektar у којој се сабирају вести, извештаји и репортаже са културно-уметничких и друштвено-политичких догађаја значајних за живот припадника буњевачке националне заједнице у Војводини. Емисија се припрема у студију РТВ у Суботици. Трећина програма на буњевачком (34,55%) припада премијерама.

176.
Информисање на буњевачком финансијски се подржава из републичког, покрајинског и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса. 

177.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба буњевачког у медијима.
	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Одобрена средства

	2016.
	1
	Штампа
	400.000,00

	2016.
	1
	Интернет
	400.000,00

	2017.
	1
	Штампа
	400.000,00

	2017.
	1
	Интернет
	400.000,00

	2018.
	1
	Штампа
	400.000,00

	2018.
	1
	Интернет
	400.000,00


178.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања на језицима националних мањина. У 2017. години је опредељено 20.000,00 динара за пројекат намењен информисању буњевачке националне мањине, док је у 2018. години опредељено 80.000,00 динара за један пројекат намењен информисању буњевачке националне мањине.

179.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на буњевачком.

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Одобрена средства

	2016.
	1
	Интернет
	100.000,00

	2017.
	2
	Штампа
	750.000,00

	2017.
	2
	Интернет
	320.000,00

	2017.
	2
	Продукција
	250.000,00

	2018.
	3
	Штампа
	650.000,00

	2018.
	4
	Интернет
	850.000,00

	2018.
	1
	Продукција
	150.000,00


180.
Из буџета АП Војводине субвенционишу се новине од покрајинског значаја, међу којима су и новине на буњевачком. У доњој табели садржани су подаци о субвенционисању те врсте медија.

	Издавач медија
	Медиј
	2016
	2017
	2018

	НИУ Буњевачки информативни центар
	Буњевачке новине
	6.466.800,00
	6.466.800,00
	6.790.200,00

	
	Тандрчак
	1.782.000,00
	1.782.000,00
	1.872.000,00

	Укупно
	
	8.248.800,00
	8.248.800,00
	8.662.200,00


181.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области информисања на буњевачком језику у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	Сомбор
	400.000,00
	150.000,00
	150.000,00

	Суботица
	950.000,00
	800.000,00
	950.000,00


182.
Осим тога, град Суботица је у извештајном периоду медијима који емитују медијски садржај на три језика (мађарски, хрватски и буњевачки) доделио 7.257.000,00 динара. 

183.
Надлежни државни и покрајински органи, као и јединице локалне самоуправе суфинансирали су и пројекте у области културе у вези са буњевачким.

184.
Доња табела садржи преглед пројеката из области културне делатности у вези са буњевачким, суфинансираних из средстава Министарства културе и информисања.

	Година
	Област
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	Више уметничких области
	3
	600.000,00

	2017.
	Више уметничких области
	3
	440.000,00

	
	Књижевно стваралаштво и очување језика
	1
	120.000,00

	2018.
	Више уметничких области
	3
	520.000,00


185.
Пројекти буњевачке мањине се односе на више области уметничког стваралаштва и претежно се баве традицијом. Иако ретки, издавачки пројекти су занимљиви и често намењени најмлађој популацији. Добар пример за то је ТАНДРЧАК И ЊЕГОВО БЛАГО, који је настао тако што је „Буњевачки информативни центар“ из Суботице најпре издавао часопис за децу на буњевачком језику, да би у каснијем периоду почео редовно да публикује и наведену књигу за децу.
186.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама суфинансира рад установа културе и других субјеката у култури који се не финансирају из буџета АП Војводине, а који својим програмима превазилазе локални значај и трајније задовољавају културне потребе грађана у АП Војводини. Међу овако финансираним установама је Установа културе Центар за културу Буњеваца, Суботица. 

	Установа
	2016
	2017
	2018

	Центар за културу Буњеваца
	-
	443.000,00
	300.000,00


187.
Исти секретаријат подржао је пројекте из следећих области културе у вези са буњевачким језиком.
	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	Издавачка делатост
	1
	390.000,00

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	6
	190.000,00

	2017.
	Издавачка делатост
	2
	90.000,00

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	4
	274.000,00

	2018.
	Издавачка делатост
	5
	400.000,00

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	7
	497.000,00


188.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина. 

189.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника буњевачке мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година. 
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	13
	320.000,00

	2017.
	10
	1.000.000,00

	2018.
	11
	1.000.000,00


190.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника буњевачке националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	Сомбор
	524.000,00
	942.800,00
	1.130.000,00

	Суботица
	2.904.000,00
	3.862.000,00
	4.815.000,00


191.
Буњевачки није у службеној употреби ни у једној јединици локалне самоуправе, будући да према резултатима пописа из 2011. године ни у једној јединици локалне самоуправе број припадника буњевачке националне мањине не достиже 15%.

3.2.1.1. Активности на спровођењу препорука Комитета експерата у вези са буњевачким
a. Увести употребу/наставу буњевачког језика у предшколско и средњошколско образовање и васпитање.

192.
Просветним законима прописани су услови за увођење целокупне наставе на мањинском језику у систем образовања и васпитања. За предшколско васпитање и образовање услов је изјашњавање 50% родитеља, a да би се целокупна настава реализовала на мањинском језику у основној и средњој школи  потребно је најмање 15 ученика уписаних у први разред. Установе образовања и васпитања на свим образовним нивоима реализују анкетирање родитеља приликом уписа ученика у прву годину васпитног, односно образовног циклуса (упис у предшколску установу, први разред основне школе и први радзред средње школе). Попуњавањем анкете родитељ се изјашњава о жељеном језику васпитног рада односно наставе. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди васпитни рад, односно наставу на језику националне мањине према законом дефинисаним моделима образовања. С обзиром на то да се нису стекли законом прописани услови за реализацију целокупног васпитног рада, односно наставе на буњевачком језику, он се за сада не одвија ни у предшколским установама, нити на основном и средњем нивоу образовања.

193.
С обзиром на то да средња школа није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да реализација факултативног програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама буде на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе, односно међународних донатора и амбасада.

194.
Министарство просвете, науке и технолошког развоја подржава иницијативе којима се унапређују мањинска права у образовању, а као предуслов је потребно мапирати потребе буњевачке језичке заједнице за врстом и начином образовања на свим нивоима образовања. Са циљем информисања родитеља/законских заступника, као и са циљем промоције образовања на мањинским језицима Министарство је у оквиру пројекта Јачање заштите националних мањина у Србији Савета Европе и Европске уније израдило брошуру о могућностима образовања на језицима националних мањина у Републици Србији која је преведена и на буњевачки. У наредном периоду припремају се промотивне активности и подела брошура родитељима.

b. Повећати број сати недељно током којих се предмет „Буњевачки језик са елементима националне културе“ учи у основним школама.

195.
Правилником о плану наставе и учења за први циклус основног образовања и васпитања и програму наставе и учења за први разред основног образовања и васпитања
 прописан је број часова на недељном и годишњем нивоу за сваки од наставних предмета и изборних програма. Изборни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе заступљен је са два часа недељно. Недељни фонд часова у првом циклусу износи 20 часова за ученике који похађају наставу на српском језику, док је за ученике који похађају и изборни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе недељни фонд часова за 2 часа већи и износи 22 часа. То заправо значи да је учењу матерњег језика са елементима националне културе посвећено 10% од укупног фонда часова, што представља већи фонд часова од фонда часова који је предвиђен за поједине обавезне предмете. Евентуално повећање броја часова изборног предемета/програма додатно би оптеретило ученике који похађају овај изборни предмет/програм у односу на ученике који га не похађају.

c. Омогућити средства да лица која не говоре буњевачки језик, укључујући и одрасла лица која не говоре буњевачки језик, могу да уче буњевачки језик.

196.
Информације о реализацији ове препоруке су дате у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 1. г.

3.2.2. Влашки говор

197.
Иако влашки још није стандардизован, Република Србија охрабрује или олакшава његову употребу у појединим областима у којима стандардизација језика није услов за његову примену. Наредни ставови дају преглед употребе влашког у тим сферама друштвеног живота. 

198.
Влашки говор налази се у систему образовања и васпитања кроз модел образовања на српском језику уз изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у основној школи.

199.
У школској 2016/2017. години влашки говор је изучавао 331 ученик, наредне 2017/2018. године 394 ученика, док је у школској 2018/2019. години овај предмет похађало 369 ученика.

200.
Кључни изазов у реализацији изборног предмета/програма Влашки говор са елементима националне културе у основним школама и даље је недостатак стручног кадра. Завод за унапређење образовања и васпитања донео је одлуку да наставници у основним школама којима је влашки матерњи или га добро знају, могу да предају и Влашки говор са елементима националне културе, уколико заврше претходно акредитовани семинар „Пређи преко, упознај говор и културу Влаха“ у организацији Националног савета влашке националне мањине, уз подршку Удружења за очување идентитета, културе, традиције и језика Влаха „Гергина“ из Неготина.

201.
Национални савет влашке националне мањине је израдио азбуку као предуслов даљег развоја влашког говора. Са циљем очувања и промоције влашког говора као мањинског говора, приступило се теренском раду, прикупљању и евидентирању сачуване нематеријалне језичке и културне баштине на територији источне Србије и дела Поморавља, где је у највећем броју заступљена влашка национална мањина. На основу прикупљеног материјала израђена је „Мапа актуелних влашких културних манифестација у Источној Србији“ и „Стратегија развоја културе Влаха 2014-2020“. Визија Националног савета влашке националне мањине односи се и на унапређивање компетенција у образовању. Међу циљевима су посебно истакнути стандардизација и кодификација влашког говора, очување и ревитализација говора и његових дијалеката. Форум Влаха je у свом прилогу за Пети извештај о примени Повеље истакао да је потребно одржати међународни симпозијум о значењу и садржају синтагме влашки језик имајући у виду све балканске влахофоне и/или румунофоне и њихове језичке истости, сличности и разлике.

202.
Будући да се јавно информисање на влашком реализује посредством емитовања програма на влашком у приватним медијима, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и медијске услуге телевизијског емитовања програма на влашком и финансирања медијског садржаја на влашком који се емитује у медијима у приватном власништву. 
203.
Пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања програма путем дигиталног сигнала на влашком су следеће радио станице: МИГ ЕКСТРА ДОО, СВИЛАЈНАЦ – МИГ РАДИО; ШТАМПА, РАДИО И ФИЛМ ДОО, БОР - РАДИО БОР и МЛАВА-МЕДИЈА ДОО, ПЕТРОВАЦ НА МЛАВИ - РАДИО МЛАВА, док телевизијски програм емитују: ШТАМПА, РАДИО И ФИЛМ ДОО, БОР - ТВ БОР; МЛАВА-МЕДИЈА ДОО, ПЕТРОВАЦ НА МЛАВИ-ТВ МЛАВА; РТВ МАЈДАНПЕК ДОО, МАЈДАНПЕК-Т 1 и РТВ Ф КАНАЛ ДОО, ЗАЈЕЧАР - ТВ Ф КАНАЛ. 

204.
Радио програм на влашком се емитује на четири радио станице: Радио „Ф-канал“, Зајечар; Радио Звижд, Кучево; Радио Хит, Салаш и Радио „Сашка радио“, Мосна у укупном трајању од 152 сата емитовања програма на месечном нивоу. ТВ програм се емитује на шест телевизијских станица: РТВ Бор, Бор; ТВ Хомоље, Жагубица; ТВ „Ф-канал“, Зајечар; ТВ Кучево, Кучево; ТВ Кладово, Кладово и ТВ Исток, Салаш у укупном трајању од 184 сати емитовања програма на месечном нивоу. Реч народа, недељник из Пожаревца штампа једну страну на влашком.
205.
Информисање на влашком финансијски се подржава из републичког и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу кункурса.

206.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба влашког у медијима.

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Одобрена средства

	2016.
	3
	Телевизија
	1.450.000,00

	2016.
	1
	Штампани
	460.000,00

	2016.
	1
	Продукција
	400.000,00

	2017.
	3
	Телевизија
	1.200.000,00

	2017.
	1
	Радио
	400.000,00

	2017.
	1
	Штампа
	400.000,00

	2017.
	2
	Интернет
	800.000,00

	2018.
	3
	Телевизија
	1.400.000,00

	2018.
	1
	Радио
	400.000,00

	2018.
	1
	Штампа
	500.000,00

	2018.
	1
	Продукција
	400.000,00


207.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања на језицима националних мањина. У 2018. години је опредељено 650.000,00 динара за два пројекта намењене информисању влашке националне мањине.

208.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области информисања на влашком језику у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	Кучево
	225.000,00
	500.000,00
	400.000,00


209.
Надлежни државни органи и јединице локалне самоуправе суфинансирали су и пројекте у области културе у вези са влашким.

210.
Доња табела садржи преглед пројеката из области културне делатности у вези са влашким, суфинансираних из средстава Министарства културе и информисања.

	Година
	Област
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	Музичко стваралаштво 
	2
	400.000,00

	2017.
	Уметничка игра
	1
	120.000,00

	
	Музичко стваралаштво 
	2
	400.000,00

	2018.
	Књижевно стваралаштво и очување језика
	1
	120.000,00

	
	Визуелно стваралаштво
	1
	120.000,00

	
	Музичко стваралаштво
	3
	360.000,00

	
	Више уметничких области
	1
	120.000,00


211.
Влашка национална мањина традиционално реализује Фестивал влашке изворне песме којом се на специфичан начин чува и језичка посебност њених припадника. У периоду 2016-2018. година Министарство културе и информисања суфинансирало је штампање збирке приповедака ,,Једна влашка прича“ аутора Живорада Томића. Општина Свилајнац је на конкурсу за подстицање програма од јавног интереса у 2018. години подржала издавање књиге „Национални идентитет и традицији Влаха североисточне Србије“, аутора др Миодрага Перића. Удружење „Гергина“ је у прилогу за Пети извештај о примени Повеље навело да је издало 23 књиге на влашком.

212.
Завод за културу Влаха, чији је оснивач Национални савет влашке националне мањине, финансирао је снимање документарног филма „Чувари влашке традиције“. Овај филм приказан је премијерно 2018. године на Српској научној ТВ, која је у кабловском систему доступна у целој Србији, али и региону.

213.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника влашке националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	Бор
	350.000,00
	750.000,00
	1.000.000,00

	Кучево
	70.000,00
	365.000,00
	340.000,00

	Мајданпек
	-
	80.000,00
	150.000,00

	Неготин
	171.000,00
	216.000,00
	254.000,00

	Петровац на Млави
	500.000,00
	500.000,00
	500.000,00


214.
Након измена и допуна Закона о службеној употреби језика и писама из 2018. године, почетком 2019. године измењен је статут општине Петровац на Млави, којим је утврђено да се у насељеним местима Бусур, Витовница, Дубочка, Ждрело, Кладурово, Лесковац, Манастирица, Мелница, Рановац, Рашанац, Стамница и Старчево имена органа који врше јавна овлашћења, назив Општине, насељених места, тргова и улица и други топоними, исписују и на писму влашке националне мањине.

3.2.2.1. Активности на спровођењу препорука Комитета експерата у вези са влашким
a. Увести влашки језик у предшколско образовање и васпитање и ојачати његову употребу на свим одговарајућим нивоима.

215.
Просветним законима прописани су услови за увођење целокупне наставе на мањинском језику у систем образовања и васпитања. За предшколско васпитање и образовање услов је изјашњавање 50% родитеља, a да би се целокупна настава реализовала на мањинском језику у основној и средњој школи  потребно је најмање 15 ученика уписаних у први разред. Установе образовања и васпитања на свим образовним нивоима реализују анкетирање родитеља приликом уписа ученика у прву годину васпитног, односно образовног циклуса (упис у предшколску установу, први разред основне школе и први разред средње школе). Попуњавањем анкете родитељ се изјашњава о жељеном језику васпитног рада односно наставе. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди васпитни рад, односно наставу на језику националне мањине према законом дефинисаним моделима образовања. С обзиром на то да се нису стекли законом прописани услови за реализацију целокупног васпитног рада, односно наставе на влашком, он се за сада не одвија ни у предшколским установама, нити на основном и средњем нивоу образовања.

216.
С обзиром на то да средња школа није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да реализација факултативног програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама буде на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе, односно међународних донатора и амбасада.

217.
Министарство просвете, науке и технолошког развоја подржава иницијативе којима се унапређују мањинска права у образовању, а као предуслов је потребно мапирати потребе влашке језичке заједнице за врстом и начином образовања на свим нивоима образовања. Са циљем информисања родитеља/законских заступника, као и са циљем промоције образовања на мањинским језицима Министарство је у оквиру пројекта Јачање заштите националних мањина у Србији Савета Европе и Европске уније израдило брошуру о могућностима образовања на језицима националних мањина у Републици Србији која је преведена и на влашки. У наредном периоду припремају се промотивне активности и подела брошура родитељима.

b. Повећати број сати недељно током којих ће се предмет „Влашки језик са елементима националне културе“ учити у основним школама.

218.
Правилником о плану наставе и учења за први циклус основног образовања и васпитања и програму наставе и учења за први разред основног образовања и васпитања
 прописан је број часова на недељном и годишњем нивоу за сваки од наставних предмета и изборних програма. Изборни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе заступљен је са два часа недељно. Недељни фонд часова у првом циклусу износи 20 часова за ученике који похађају наставу на српском језику, док је за ученике који похађају и изборни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе недељни фонд часова за 2 часа већи и износи 22 часа. То заправо значи да је учењу матерњег језика са елементима националне културе посвећено 10% од укупног фонда часова, што представља већи фонд часова од фонда часова који је предвиђен за поједине обавезне предмете. Евентуално повећање броја часова изборног предемета/програма додатно би оптеретило ученике који похађају овај изборни предмет/програм у односу на ученике који га не похађају.

c. Омогућити лицима која нису говорници влашког језика, укључујући старије, да уче влашки језик.

219.
Информације о реализацији ове препоруке су дате у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 1. г.
d. Промовисати транснационалну размену, у области покривеним Повељом, за добробит влашког језика.

220.
Република Србија нема закључене споразуме ни са једном државом у којој се користи влашки у идентичном или сличном облику. Такође, не располаже информацијама о успостављеној транснационалној размени Националног савета влашке националне мањине са институцијама других држава.

e. Промовисати студије и истраживања о влашком језику на универзитетима или еквивалентним установама.

221.
Током 2016. године објављени су и први резултати истраживања видљивости влашких говора у Србији спроведних у оквиру Српске академије наука и уметности.
222.
Шире информације о раду инситута и одељења Српске академије наука и уметности на проучавању мањинских језика и култура дате су у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 1. х.

3.2.3. Македонски језик

223.
Македонски језик налази се у систему образовања и васпитања кроз модел образовања на српском језику уз изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у основној школи. 

224.
У школској 2016/2017. години македонски језик је изучавао 131 ученик, наредне 2017/2018. године 214 ученика, док је у школској 2018/2019. години овај предмет похађало укупно 219 ученика.  

225.
Од школске 2016/2017. године овај предмет имају могућност да изучавају и ученици основних школа на територији централне Србије. Настава је организована у насељеном месту Богојевце и у граду Лесковцу, а у школској 2018/2019. години похађало ју је 118 ученика, од укупног броја ученика који су похађали овај предмет. 

226.
Македонски језик се на универзитетима у Србији учи као предмет у оквиру катедре/групе/одсека за српски језик/српски језик и јужнословенске језике на универзитетима у Београду, Новом Саду и Нишу. Предмет се слуша током једног или два семестра, у зависности од универзитета. На Филозофском факултету Универзитета у Нишу, у академској 2017/2018. години ангажован је један лектор македонског језика из Северне Македоније.
227.
Будући да се јавно информисање на македонском састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге телевизијског емитовања програма на македонском; финансирања медијског садржаја на македонском медија у приватном власништву, основне делатности јавних медијских сервиса и медија чији је посредни оснивач Национални савет македонске националне мањине.

228.
Пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма путем дигиталног сигнала на македонском су телевизије: НИШКА ТЕЛЕВИЗИЈА ДОО, НИШ - НТВ; КАНАЛ 9 ДОО, НОВИ САД - К9 и М ОД, ВРАЊЕ - ТВ ФОКУС.

229.
Пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на македонском путем кабловског система су телевизије: М ОД, ВРАЊЕ - ТВ ФОКУС; КАНАЛ 9 ДОО, НОВИ САД - К9; ЕУРО МБ ПЛУС ДОО, ВРАЊЕ - ПУЛС; РТВ ПАНЧЕВО ДОО, ПАНЧЕВО -ТВ ПАНЧЕВО и НИШКА ТЕЛЕВИЗИЈА ДОО, НИШ - НТВ.

230.
Радио програм емитују три радио станице: Радио Нови Сад, Накси радио 016 из Лесковца и Радио фокус плус из Врања, у трајању 12 сати месечно. Телевизијски програм емитује јавни сервис РТВ и ТВ Панчево, у трајању четири сата месечно. На македонском језику публикују се два штампана медија, двонедељник Македонска виделина и тромесечник за децу Sуница, оба у Панчеву.
231.
РТВ континуирано емитује радио и телевизијски програм на македонском. Програм на македонском језику РТВ 2 у 2018. години у потпуности је реализован у сопственој продукцији и доминантно представљен получасовном емисијом Македонско сонце. Програм на македонском језику претежно је репризни (66,25%), а 1/3 чине премијере.

232.
Информисање на македонском финансијски се подржава из републичког, покрајинског и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.
233.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба македонског у медијима.

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Одобрена средства

	2016.
	1
	Радио
	450.000,00

	2017.
	1
	Радио
	400.000,00

	2017.
	1
	Продукција
	400.000,00

	2018.
	1
	Радио
	400.000,00

	2018.
	1
	Продукција
	400.000,00


234.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања на језицима националних мањина. У 2017. години је опредељено 50.000,00 динара за пројекат намењен информисању македонске националне мањине, док је у 2018. години опредељено 200.000,00 динара за један пројекат намењен информисању македонске националне мањине.

235.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на македонском.

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Одобрена средства

	2016.
	1
	Продукција
	100.000,00

	2017.
	1
	Продукција
	100.000,00

	2018.
	2
	Продукција
	250.000,00


236.
Из буџета АП Војводине субвенционишу се новине од покрајинског значаја, међу којима су и новине на македонском језику. У доњој табели садржани су подаци о субвенционисању те врсте медија.

	Издавач медија
	Медиј
	2016
	2017
	2018

	НИУ Македонски информативни центар
	Македонска виделина
	5.139.000,00
	5.139.000,00
	5.395.800,00


237.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области информисања на македонском језику у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	Панчево
	-
	396.900,00
	200.000,00


238.
Осим тога, град Панчево је 2017. године у износу од 4.900.000,00 динара подржао АД за новинску издавачку делатност „Панчевац“, који издаје вишејезични додатак у надељнику „Панчевац“, који између осталог излази и на македонском језику.
239.
Надлежни државни и покрајински органи, као и јединице локалне самоуправе суфинансирали су и пројекте у области културе у вези са македонским.

240.
Доња табела садржи преглед пројеката из области културне делатности у вези са македонским, суфинансираних из средстава Министарства културе и информисања.

	Година
	Област
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	Више уметничких области
	3
	600.000,00

	2017.
	Више уметничких области
	3
	520.000,00

	
	Музичко стваралаштво 
	1
	120.000,00

	2018.
	Више уметничких области
	2
	240.000,00

	
	Музичко стваралаштво
	1
	120.000,00

	
	Књижевно стваралаштво и очување језика
	1
	120.000,00


241.
Македонска национална мањина у Србији реализује пројекте који обухватају више области стваралаштва истовремено, као што су то Дани македонске културе у Београду „Додир Македоније“ или Дани македонског стваралаштва у Србији – „Себи у походе“. На овај начин се негује језичка и културна посебност, али и остварује веза са земљом матицом кроз гостовања и размену уметника. 

242.
Највећи број превода подржаних Конкурсом за превођење дела домаћих аутора на стране језике је на македонски језик. У периоду од 2016-2018. године преведено је чак 33 наслова, а сума издвојена за ове намене износила је 32.000 евра и 240.000,00 динара.

243.
Доња табела садржи висину издвојених средстава из буџета АП Војводине за пројекте у области културе у вези са македонским језиком.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	Издавачка делатост
	-
	-

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	1
	70.000,00

	2017.
	Издавачка делатост
	-
	-

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	1
	91.000,00

	2018.
	Издавачка делатост
	2
	130.000,00

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	4
	191.000,00


244.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина. 

245.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника македонске мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година. 
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	9
	200.000,00

	2017.
	15
	630.000,00

	2018.
	11
	630.000,00


246.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника македонске националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	Врање
	45.000,00
	-
	40.000,00

	Панчево
	-
	235.000,00
	80.000,00

	Пландиште
	50.000,00
	75.000,00
	165.000,00


247.
Македонски језик је у службеној употреби на територији општине Пландиште, и у насељеним местима Јабука и Качарево (град Панчево). Наиме, након измена и допуна Закона о службеној употреби језика и писама из 2018. године, почетком 2019. године измењен је статут града Панчева, којим је утврђено да се у насељеним местима Јабука и Качарево имена органа који врше јавна овлашћења, назив Града, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на македонском језику и писму.

248.
Надлежни покрајински секретаријат је 2017. године доделио општинској управи Пландиште средства у износу од 200.000,00 на конкурсу за доделу буџетских средстава органима и организацијама у Аутономној покрајини Војводини у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина – националних заједница, ради постављања табли са називима насељених места на путним правцима исписаних на језицима који су у службеној употреби у општини Пландиште.

3.2.3.1. Активности на спровођењу препорука Комитета експерата у вези са македонским
a. Повећати број сати недељно током којих ће се предмет „Македонски језик са елементима националне културе“ учити у основним школама.

249.
Правилником о плану наставе и учења за први циклус основног образовања и васпитања и програму наставе и учења за први разред основног образовања и васпитања
 прописан је број часова на недељном и годишњем нивоу за сваки од наставних предмета и изборних програма. Изборни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе заступљен је са два часа недељно. Недељни фонд часова у првом циклусу износи 20 часова за ученике који похађају наставу на српском језику, док је за ученике који похађају и изборни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе недељни фонд часова за 2 часа већи и износи 22 часа. То заправо значи да је учењу матерњег језика са елементима националне културе посвећено 10% од укупног фонда часова, што представља већи фонд часова од фонда часова који је предвиђен за поједине обавезне предмете. Евентуално повећање броја часова изборног предемета/програма додатно би оптеретило ученике који похађају овај изборни предмет/програм у односу на ученике који га не похађају.

b. Консултовати Национални савет македонске националне мањине у вези са могућношћу увођења македонског језика у предшколско и средњошколско образовање.

250.
Просветним законима прописани су услови за увођење целокупне наставе на мањинском језику у систем образовања и васпитања. За предшколско васпитање и образовање услов је изјашњавање 50% родитеља, а да би се целокупна настава реализовала на мањинском језику у основној и средњој школи потребно је најмање 15 ученика уписаних у први разред. Установе образовања и васпитања на свим образовним нивоима реализују анкетирање родитеља приликом уписа ученика у прву годину васпитног, односно образовног циклуса (упис у предшколску установу, први разред основне школе и први радзред средње школе). Попуњавањем анкете родитељ се изјашњава о жељеном језику васпитног рада односно наставе. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди васпитни рад, односно наставу на језику националалне мањине према законом дефинисаним моделима образовања. С обзиром на то да се нису стекли законом прописани услови за реализацију целокупног васпитног рада, односно наставе на македонском језику, он се за сада не одвија ни у предшколским установама, нити на основном и средњем нивоу образовања.

251.
С обзиром на то да средња школа није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да реализација факултативног програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама буде на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе, односно међународних донатора и амбасада.

252.
Министарство просвете, науке и технолошког развоја подржава иницијативе којима се унапређују мањинска права у образовању, а као предуслов је потребно мапирати потребе македонске језичке заједнице за врстом и начином образовања на свим нивоима образовања. Са циљем информисања родитеља/законских заступника, као и са циљем промоције образовања на мањинским језицима Министарство је у оквиру пројекта Јачање заштите националних мањина у Србији Савета Европе и Европске уније израдило брошуру о могућностима образовања на језицима националних мањина у Републици Србији која је преведена и на македонски. У наредном периоду припремају се промотивне активности и подела брошура родитељима.

c. Омогућити лицима која нису говорници македонског, укључујући старије, да уче македонски језик.

253.
Информације о реализацији ове препоруке су дате у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 1. г.
d. Промовисати транснационалну размену, у области покривеним Повељом, за добробит македонског језика.

254.
Информације о реализацији ове препоруке су дате у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 1. и.
e. Промовисати студије и истраживања о македонском језику на универзитетима или еквивалентним установама.

255.
Српска академија наука и уметности и Македонска академија наука и уметности спровеле су заједнички пројекат Језик као запис културе у етнолошкој и лингвистичкој анализи на релацији Србија ‒ Македонија.

256.
Шире информације о раду института и одељења Српске академије наука и уметности на проучавању мањинских језика и култура дате су у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 1. х.

3.2.4. Немачки језик
257.
У извештајном циклусу немачки језик се у Републици Србији у систему образовања реализовао као страни језик, и као такав се изучавао на свим нивоима образовања. У складу са тим, штампају се и уџбеници за све нивоe образовног система. 

258.
Министарство просвете, науке и технолошког развоја је подржало иницијативу Националног савета немачке националне мањине за израду Програма наставе и учења за Немачки језик са елементима националне културе, што је и предуслов да као такав буде понуђен родитељима приликом анкетирања за одабир изборног предмета/програма у основној школи. У Правилнику о допуни Правилника о плану наставе и учења за први циклус основног образовања и васпитања и програму наставе и учења за први разред основног образовања и васпитања објављен је изборни програм Немачки језик са елементима националне културе. Немачки језик са елементима националне културе налазио се на анкетном листу за одабир изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе за школску 2019/2020. годину, о чему ће бити више информација у наредном извештају.

259.
Предшколско образовање је организовано двојезично, на немачком и мађарском језику, у једној предшколској установи у Суботици. Подаци о броју деце обухваћене двојезичном наставом садржани су у доњој табели.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	1
	1
	1
	24

	2017/2018
	1
	1
	1
	23

	2018/2019
	1
	1
	1
	25


260.
Осим тога, у ПУ „Вера Гуцуња“ у Сомбору, од 2017. године је око 120 деце у припремном предшколском програму укључено у билингвални, српско - немачки програм. Хуманитарно удружење Немаца „Герхард“ је донирало део опреме за објекат и дало подршку наставном кадру који је из Немачке дошао да ради са децом на немачком језику и унапређује овај програм.

261.
На територији АП Војводине у школском систему организован је мађарско - немачки модел билингвалне наставе, који се реализује у једној основној школи у Суботици. У доњој табели садржани су подаци о броју ученика који похађају овај модел наставе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/17
	1
	1
	14
	306

	2017/18
	1
	1
	12
	258

	2018/19
	1
	1
	10
	240


262.
На средњошколском нивоу билингвална настава организована је у три средње школе - гимназије, српско - немачки модел у Ваљеву, Нишу и Новом Саду. Доња табелa садржи преглед организованог билингвалног модела у средњем образовању. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/17
	3
	3
	11
	165

	2017/18
	3
	3
	12
	192

	2018/19
	3
	3
	12
	212


263.
Немачки језик се изучава на Филолошком факултету у Београду, Филозофском факултету у Новом Саду, Филозофском факултету у Нишу и Филолошко-уметничком факултету у Крагујевцу. Доње табеле садрже податке о броју студената који студирају у тим високошколским установама.

Филолошки факултет у Београду

	Школска година
	Број уписаних студената на прву годину
	Број студената на свим годинама студија

	2016/17
	95
	-

	2017/18
	102
	-

	2018/19
	93
	451


Филозофски факултет у Новом Саду

	Школска година
	Број уписаних студената на прву годину
	Број студената на свим годинама студија

	2016/17
	60
	299

	2017/18
	60
	313

	2018/19
	60
	306


Филолошко-уметнички факултет у Крагујевцу

	Школска година
	Број уписаних студената на прву годину
	Број студената на свим годинама студија

	2016/17
	31
	116

	2017/18
	31
	108

	2018/19
	28
	114


264.
На Филозофском факултету Универзитета у Нишу школске 2018/2019. године уписано је 27 студената на прву годину, као прва генерација на основним академским студијама Немачки језик и књижевност.

265.
У току школске 2018/2019. године у оквиру Интерног пројекта Филозофског факултета Универзитета у Нишу, у делу пројекта који спроводи Центар за стране језике и Департман за немачки језик и књижевност под називом Курсеви страних језика: теоријске поставке и практичне импликације, спроведено је истраживање у вези са двојезичном наставом у нишким гимназијама (немачки и српски језик у Првој нишкој гимназији „Стеван Сремац“). У припреми је рад о томе ауторки Јанковић Н. и Момчиловић Н. под називом „Језичке компетенције наставника у контексту двојезичне наставе“ излаган на научном скупу Језик, књижевност, контекст на Филозофском факултету Универзитета у Нишу.
266.
Будући да се јавно информисање на немачком састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и медијске услуге телевизијског емитовања програма на немачком, основне делатности јавних медијских сервиса и финансирања медијског садржаја на немачком медија у приватном власништву.
267.
Пружалац медијских услуга који пружа медијску услугу телевизијског емитовања програма на немачком путем дигиталног сигнала је телевизија ПЛАНЕТА ДОО, АПАТИН - НАКСИ РАДИО АПАТИН 105,8. 

268.
Пружалац медијских услуга који пружа медијску услугу телевизијског емитовања програма на немачком путем кабловског система је телевизија КУЛА ДОО, КУЛА - Q.
269.
Емитовање програма на немачком језику одвија се путем електронских медија - радио програм емитују три радио станице: Радио Нови Сад, Q Радио, Кула и Радио Марија, Суботица у трајању 7 сати месечно. Што се тиче штампаних медија, Фондација за заштиту завичајног наслеђа Подунавских Шваба ,,ЗАВИЧАЈНА КУЋА“ издаје Фенстер
, једине периодичне новине на немачком језику у Србији. 
270.
На трећем програму радија РТВ сваке недеље се емитује полусатна емисија на немачком језику„Deutsche Minuten“ (Немачки минути). Такође, на другом програму телевизије РТВ уведена је и редовно се месечно емитује получасовна емисија на немачком језику истог назива. Програм на немачком језику у 2018. години поред емисије Немачки минути, чинила је и Nationalratswahlen – специјализована емисија посвећена изборима за Национални савет немачке националне мањине.

271.
Информисање на немачком финансијски се подржава из републичког и покрајинског буџета, суфинансирањем пројеката на основу кункурса. 

272.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба немачког у медијима. 

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Одобрена средства

	2016.
	1
	Продукција
	400.000,00

	2017.
	1
	Радио
	400.000,00


273.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања на језицима националних мањина. У 2018. години је опредељено 250.000,00 динара за пројекат намењен информисању немачке националне мањине.

274.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на немачком.

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Одобрена средства

	2016.
	1
	Штампа
	100.000,00

	2017.
	1
	Продукција
	100.000,00

	2018.
	1
	Продукција
	130.000,00


275.
У 2017. години за продукцију два вишејезична пројекта на мађарском и немачком језику опредељено је 250.000,00 динара.

276.
Надлежни државни и покрајински органи, као и јединице локалне самоуправе суфинансирали су и пројекте у области културе у вези са немачким.

277.
Доња табела садржи преглед пројеката из области културне делатности у вези са немачким, суфинансираних из средстава Министарства културе и информисања.

	Година
	Област
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	Позоришно стваралаштво
	1
	200.000,00

	2017.
	Више уметничких области
	2
	240.000,00

	
	Књижевно стваралаштво и очување језика
	1
	120.000,00

	2018.
	Више уметничких области
	1
	150.000,00


278.
Поред Националног савета немачке националне мањине, пројекте у култури реализују Немачка фондација - Deutsche Stiftung из Суботице и Хуманитарно удружење Немаца Герхард из Сомбора. Од пројеката подржаних у извештајном периоду издвајамо као посебно значајну Мултинационалну радионицу KINDERSPIELHAUS - УЧИ НЕМАЧКИ КРОЗ ИГРУ, као и пројекат Трећи прекогранични позоришни фестивал на немачком језику. Првим пројектом се немачки језик негује од раног детињства и то не само међу припадницима националне мањине, већ у заједници са сународницима, док се другим оснажује сарадња у региону. 

279.
Важно је истаћи да Министарство културе и информисања већ 12 година заредом финансира представљање Републике Србије на Међународном сајму књига у Лајпцигу, што је уједно и сајам књига са најдужим стажом организованог учешћа издавача из Републике Србије у континуитету. Као резултат директне сарадње, сваке године се пријави неколико издавача на конкурс за превођење дела домаћих аутора на стране језике. Овим конкурсом је, у протеклом трогодишњем периоду, преведено 6 наслова, а подршка министарства износила је 2.000 евра и 726.000,00 динара.

280.
Доња табела садржи висину издвојених средстава из буџета АП Војводине за пројекте у области културе у вези са немачким језиком.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	Издавачка делатост
	-
	-

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	4
	90.000,00

	2017.
	Издавачка делатост
	1
	90.000,00

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	8
	117.000,00

	2018.
	Издавачка делатост
	2
	185.000,00

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	12
	267.000,00


281.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина. 

282.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника немаче мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година. 
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства


	2016.
	8
	90.000,00

	2017.
	7
	280.000,00

	2018.
	6
	280.000,00


283.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника немачке националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	Бачка Паланка
	60.000,00
	20.000,00
	40.000,00

	Сомбор
	180.000,00
	-
	180.000,00

	Суботица
	90.000,00
	105.000,00
	115.000,00


284.
Немачки није у службеној употреби ни у једној јединици локалне самоуправе, будући да према резултатима пописа из 2011. године ни у једној јединици локалне самоуправе број припадника немачке националне мањине не достиже 15%.

3.2.4.1. Активности на спровођењу препорука Комитета експерата у вези са немачким

285.
Поједине препоруке Комитета експерата из одељка 2.7.2. Четвртог извештаја, и то пре свега препоруке b, c, f. и g, превазилазе обавезе које је Република Србија преузела чланом 7. став 1. д. Европске повеље у погледу немачког језика. Власти Републике Србије указују да је Комитет експерата ценио члан 7. Повеље, односно обавезе за немачки језик из Дела II Повеље у контексту обавеза које је држава преузела за језике из дела III Повеље. Стварање услова за олакшање и/или охрабривање употребе немачког језика у говору и писању, у јавном и приватном животу, не значи да је држава за немачки, у области јавног информисања, преузела обавезе у обиму који је утврђен чланом 11. став б (ii), ц (ii), нити држава има обавезу да, примера ради олакша стварање новина које се редовно публикују на немачком језику, како би се обезбедила примена Повеље, а што Комитет експерата препоручује. Будући да су закони, политике и пракса Републике Србије усклађени са чланом 7. став 1. д. Европске повеље у погледу употребе немачког језика у медијима, власти Републике Србије сматрају да је ова обавеза испуњена, тим пре што се на РТВ емитује програма на немачком језику. Нова понуда радио и телевизијског програма на немачком језику на РТВ адекватно надомешћује понуду приватних медија на немачком језику, нарочито због тога што је доступан говорницима немачког језика на целој територији АП Војводине. Исто важи и за препоруку g, која превазилази обавезе које је држава преузела чланом 7. став 1. д. Европске повеље, а које не подразумевају увођење немачког језика у званичну употребу на локалном нивоу. 

a. Обезбедити двојезично образовање на немачком језику на предшколском, основном и средњем нивоу образовања у додатним општинама где се немачки језик користи, посебно у Апатину, Бачкој Тополи, Кикинди, Сремској Митровици, Сремским Карловцима и Зрењанину.

286.
Према званичним резултатима пописа становништва у Републици Србији из 2011. године у Републици Србији живи 4.064 Немаца, док број говорника немачког језика износи 2.190 лица. У табели која следи дат је број припадника немачке националне мањине који имају до 15 година и између 15 и 29 година, у јединицама локалне самоуправе за које је Комитет експерата дао препоруку да се обезбеди двојезично образовање на немачком језику на предшколском, основном и средњем нивоу образовања.

	Јединица локалне самоуправе
	Испод 15 година
	Између 15 и 29 година

	Апатин
	8
	14

	Бачка Топола
	3
	4

	Зрењанин
	6
	12

	Кикинда
	3
	9

	Сремска Митровица
	7
	17

	Сремски Карловци
	8
	8


287.
Из наведених података може се закључити да је изузетно мали број припадника немачке мањине школског узраста у овим јединицама локалне самоуправе. Осим тога, може се претпоставити да је број говорника немачког језика још мањи, будући да је укупан број говрника овог језика скоро дупло мањи од броја припадника немачке мањине. Такође је важно истаћи да се наведени бројеви односе на целу територију јединице локалне самоуправе, што укључује и сва насељена места на њеној територији. Када се све ово има у виду, а посебно чињеница да је највећи број припадника немачке мањине до 15 година у општинама Апатин и Сремски Карловци, и да он износи 8 лица, при чему обухвата и децу предшколског и основношколског узраста, и то различитих годишта, јасно је да спровођење ове препоруке, у складу са ситуацијом немачког језика, није могуће. С друге стране, закони, политике и пракса Републике Србије усклађени су са чланом 7. став 1. ф. Европске повеље, односно држава је у складу са ситуацијом језика покривених делом II Европске повеље, донела одредбе путем којих се на одговарајући начин и одговарајућим средствима обезбеђује проучавање мањинских језика на свим одговарајућим ступњевима.
d. Што се тиче територије на којој се немачки језик традиционално користи (посебно у Војводини), интегрисати „елементе немачке културе и историје у Србији“ у наставни план и програм за наставу немачког језика као страног језика. 

288.
Информација о увођењу изборног предмета Немачки језик са елементима националне културе садржана је у претходним ставовима. 

e. Промовисати свест и толеранцију у образовању и медијима према немачком језику и култури као саставном делу културног наслеђа Србије.

289.
Информације о реализацији ове препоруке су дате у одговору на Препоруку број 5. Комитета министара Савета Европе.

h. Усвојити структурну политику за промовисање транснационалне размене за немачки језик у областима које покрива Повеља, укључујући и Аустрију.

290.
Информације о реализацији ове препоруке су дате у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 1. и.

3.2.5. Чешки језик
291.
Чешки језик налази се у систему образовања и васпитања кроз модел образовања на српском језику уз изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у основној школи. 

292.
У школској 2016/2017. години чешки језик су изучавала 73 ученика, наредне 2017/2018. године 93 ученика, док је у школској 2018/2019. години овај предмет похађало 168 ученика.

293.
Педагошки завод Војводине одобрио је програм стручног усавршавања на чешком језику „Ахој! Сазнање више језика и култура Чеха“.

294.
Чешки језик се изучава на Филолошком факултету у Београду. Доња табела садржи податке о броју студената који студирају у тој високошколској установи.

	Школска година
	Број уписаних студената на прву годину
	Број студената на свим годинама студија

	2016/17
	24
	

	2017/18
	14
	

	2018/19
	12
	59


295.
Будући да се јавно информисање на чешком састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија на чешком, основне делатности јавних медијских сервиса и финансирања медијског садржаја на чешком медија у приватном власништву.

296.
Информативно предузеће БЦ ИНФО ДОО, Бела Црква - Радио Бела Црква 92,4 пружа медијску услугу радија путем терестричког аналогног сигнала.

297.
Радио програм на чешком језику емитује се на Радију Бела Црква, у трајању од осам сати емитовања програма месечно. Телевизијски програм на чешком се не емитује ни на једној ТВ станици. Национални савет чешке националне мањине издавач је двојезичног штампаног медија (српски и чешки) Česká beseda који од 2016. године излази месечно у Белој Цркви.
298.
На Трећем програму радија РТВ, од 2017. године емитује се получасовна емисија на чешком језику - České slovo. Емисију припрема независна продукција „Чешки медијски центар“, Бела Црква.

299.
Информисање на чешком финансијски се подржава из републичког и покрајинског буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса. 

300.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба чешког у медијима.

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Одобрена средства

	2016.
	1
	Продукција
	508.320,00

	2017.
	1
	Радио
	400.000,00

	2018.
	1
	Продукција
	400.000,00


301.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на чешком.

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Одобрена средства

	2016.
	-
	-
	-

	2017.
	1
	Интернет
	100.000,00

	2018.
	1
	Продукција
	130.000,00


302.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања на језицима националних мањина. У 2018. години је опредељено 100.000,00 динара за пројекат намењен информисању чешке националне мањине.

303.
Надлежни државни и покрајински органи, као и јединице локалне самоуправе суфинансирали су и пројекте у области културе у вези са чешким.

304.
Доња табела садржи преглед пројекта из области културне делатности националних мањина у вези са чешким, суфинансираних од Министарства културе и информисања. 

	Година
	Област
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	Више уметничких области
	1
	200.000,00

	2017.
	Више уметничких области
	2
	270.000,00

	
	Уметничка игра 
	1
	200.000,00

	2018.
	Више уметничких области
	1
	125.000,00

	
	Књижевно стваралаштво и очување језика
	1
	120.000,00


305.
На подручју Беле Цркве посебно су активна удружења Чешка беседа Крушчица и Школа плус Доситеј Обрадовић, која негују чешки језик реализацијом различитих пројеката у култури и посвећују дужну пажњу деци и младима. Иако чешка национална мањина у највећем броју живи у местима на подручју општине Бела Црква, значајне су активности удружења Чеси Шумадије из Крагујевца. Ово удружење организује Дане чешке културе у Крагујевцу, граду у коме су Чеси заступљени у веома малом броју, те се у томе огледа њена додатна вредност за културну сцену Србије. Током 2018. године подржано је издање друге књиге из едиције ,,Лумир“ на чешком језику.

306.
У оквиру Конкурса за превођење дела домаћих аутора на стране језике, у периоду од 2016. до 2018. године преведено је шест наслова на чешки језик, а сума издвојена за ове намене износила је 9.000 евра.
307.
Доња табела садржи висину издвојених средстава из буџета АП Војводине за пројекте у области културе у вези са чешким језиком.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	Издавачка делатост
	-
	-

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	1
	15.000,00

	2017.
	Издавачка делатост
	-
	-

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	1
	20.000,00

	2018.
	Издавачка делатост
	-
	-

	
	Часописи/Публикације 
	-
	-

	
	Остале културне манифестације
	2
	70.000,00


308.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина. 

309.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника чешке мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година. 
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	3
	50.000,00

	2017.
	4
	125.000,00

	2018.
	4
	125.000,00


310.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника чешке националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	Ковин
	-
	-
	130.000,00


3.2.5.1. Активности на спровођењу препорука Комитета експерата у вези са чешким

a. Увести чешки језик у предшколско образовање и васпитање.

b. Увести наставу чешког језика у средњошколско образовање.

311.
Просветним законима прописани су услови за увођење целокупне наставе на мањинском језику у систем образовања и васпитања. За предшколско васпитање и образовање услов је изјашњавање 50% родитеља, a да би се целокупна настава реализовала на мањинском језику у основној и средњој школи потребно је најмање 15 ученика уписаних у први разред. Установе образовања и васпитања на свим образовним нивоима реализују анкетирање родитеља приликом уписа ученика у прву годину васпитног, односно образовног циклуса (упис у предшколску установу, први разред основне школе и први радзред средње школе). Попуњавањем анкете родитељ се изјашњава о жељеном језику васпитног рада односно наставе. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди васпитни рад, односно наставу на језику националалне мањине према законом дефинисаним моделима образовања. С обзиром на то да се нису стекли законом прописани услови за реализацију целокупног васпитног рада, односно наставе на чешком језику, он се за сада не одвија ни у предшколским установама, нити на основном и средњем нивоу образовања.

312.
С обзиром на то да средња школа није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да реализација факултативног програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама буде на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе, односно међународних донатора и амбасада.

313.
Министарство просвете, науке и технолошког развоја подржава иницијативе којима се унапређују мањинска права у образовању, а као предуслов је потребно мапирати потребе чешке језичке заједнице за врстом и начином образовања на свим нивоима образовања. Са циљем информисања родитеља/законских заступника, као и са циљем промоције образовања на мањинским језицима Министарство је у оквиру пројекта Јачање заштите националних мањина у Србији Савета Европе и Европске уније израдило брошуру о могућностима образовања на језицима националних мањина у Републици Србији која је преведена и на чешки. У наредном периоду припремају се промотивне активности и подела брошура родитељима.

c. Повећати број сати недељно током којих се учи предмет „Чешки језик са елементима националне културе“ у основним школама.

314.
Правилником о плану наставе и учења за први циклус основног образовања и васпитања и програму наставе и учења за први разред основног образовања и васпитања
 прописан је број часова на недељном и годишњем нивоу за сваки од наставних предмета и изборних програма. Изборни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе заступљен је са два часа недељно. Недељни фонд часова у првом циклусу износи 20 часова за ученике који похађају наставу на српском језику, док је за ученике који похађају и изборни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе недељни фонд часова за 2 часа већи и износи 22 часа. То заправо значи да је учењу матерњег језика са елементима националне културе посвећено 10% од укупног фонда часова, што представља већи фонд часова од фонда часова који је предвиђен за поједине обавезне предмете. Евентуално повећање броја часова изборног предемета/програма додатно би оптеретило ученике који похађају овај изборни предмет/програм у односу на ученике који га не похађају.

d. Олакшати употребу чешког језика од стране локалних надлежних органа Беле Цркве.

315.
У 2017. години спроведен је пројекат Унапређивање језичких права у општини Бела Црква, који је реализовало Удружење грађана „Чешка беседа Београд“, уз учешће представника СО Бела Црква, Општинске управе Бела Црква и Савета за међунационалне односе општине Бела Црква.

316.
Покрајински секретаријат је 2017. године, доделио општинској управи Бела Црква средства у износу од 250.000,00 на конкурсу за доделу буџетских средстава органима и организацијама у Аутономној покрајини Војводини у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина – националних заједница, ради постављања табли са називима насељених места на путним правцима исписаних на језицима који су у службеној употреби у општини Бела Црква.

317.
Осим наведеног, током 2016. године у Полицијској управи у Панчеву (која је надлежна и за општину Бела Црква) организован је курс за учење језика националних мањина (мађарски, румунски, словачки и чешки) за укупно 50 полицијских службеника.

318.
У циљу веће заступљености припадника националних мањина у полицији, реализује се програм професионалног информисања, регрутације и маркетинга, којим се потенцијални кандидати обавештавају о условима конкурса на својим језицима, и подстичу да се пријаве на конкурсе за пријем на рад у полицији. У вези са тим, текст конкурса из 2018. године и промотивни материјали преведени су на језике припадника националних мањина (албански, бугарски, мађарски, ромски, румунски, русински, словачки, украјински, хрватски и чешки), те су током месеца марта одржане промотивне активности („Дан отворених врата“) у подручним полицијским управама за које је расписан конкурс.

e. Олакшати емитовање телевизијског програма на чешком језику на приватној телевизији (на пример ТВ Банат). 

319.
Комитет експерата је давањем овакве препоруке, заправо ценио члан 7. став 1. д. Повеље, односно обавезе за чешки језик из Дела II Повеље у контексту обавеза које је држава преузела за мањинске језике из дела III Повеље. Стварање услова за олакшање и/или охрабривање употребе чешког језика у јавном животу, не значи да је држава за чешки језик преузела обавезе у обиму који је утврђен чланом 11. Повеље. Власти Републике Србије сматрају да је по питању чешког језика, у оквиру територија на којима је тај језик у употреби и у складу са ситуацијом тог језика, Република Србија својим законодавством, политиком и праксом олакшала и/или охрабрила употребу чешког језика у медијима.

f. Омогућити особама које нису говорници, укључујући и одрасле особе које нису говорници чешког да га уче.

320.
Информације о реализацији ове препоруке су дате у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 1. г.
g. Усвојити структурну политику за промовисање транснационалне размене за чешки језик у областима које покрива Повеља.

321.
Информације о реализацији ове препоруке су дате у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 1. и.
h. Промовисати истраживање о чешком језику као традиционалном мањинском језику Србије на универзитетима или еквивалентним установама.

322.
У академској 2018/2019. години на Филолошком факултету Универзитета у Београду ангажован је лектор чешког језика. Влада Чешке Републике је за академску 2019/2020. годину расписала конкурс за постдипломске студије на чешком и енглеском језику. На конкурс се могу пријавити и држављани Републике Србије. У оквиру CEEPUS III програма сарадње остварује се размена наставног особља и студената. У академској 2018/2019. години одобрен је боравак за 10 професора и 2 студента из Чешке Републике. Сарадња у области развоја дигиталног образовања остварује се кроз учешће у Радној групи за дигитално образовање: учење, настава и вредновање, Европске комисије где су укључени представници свих земаља ЕУ, укључујући Чешку Републику.

323.
Информације о раду института и одељења Српске академије наука и уметности на проучавању мањинских језика и култура дате су у одељку 3.1. у оквиру одговора о спровођењу члана 7. став 1. х.
4. ДЕО III.
4.1. Примена Повеље у складу са чланом 2. став 2.
324.
Део III Повеље односи се на: албански, босански, бугарски, мађарски, ромски, румунски, русински, словачки, украјински и хрватски језик. Наредни ставови садрже информације о мерама у складу са преузетим обавезама из Повеље, односно о мерама које су реализоване у циљу спровођења препорука датих од стране Комитета експерата у оквиру четвртог циклуса мониторинга.
4.1.1. АЛБАНСКИ ЈЕЗИК
Члан 8 – Образовање 

став 1. а (iii), а (iv), б (iv), ц (iv), д (iv), е (ii), ф (iii), г
Предшколско образовање 
325.
Предшколско васпитање и образовање на албанском језику одвија се у две јединице локалне самоуправе у две предшколске установе.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	2
	2
	78
	1.033

	2017/2018
	2
	2
	46
	584

	2018/2019
	2
	2
	44
	591


326.
Васпитно образовни рад у предшколским установама организован је и двојезично, на српском и албанском језику у једној јединици локалне самоуправе у једној предшколској установи.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	1
	1
	3
	23

	2017/2018
	1
	1
	3
	22

	2018/2019
	1
	1
	3
	24


Основно образовање 
327.
Целокупна настава на албанском језику одвија се у три јединице локалне самоуправе у 16 основних школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	3
	16
	425
	4.862

	2017/2018
	3
	16
	299
	4.497

	2018/2019
	3
	16
	298
	4.322


328.
Изучавање предмета Албански језик са елементима националне културе организовано је у три јединице локалне самоуправе у четири основне школе.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	2
	2
	2
	7

	2017/2018
	3
	6
	9
	70

	2018/2019
	3
	4
	8
	70


Средње образовање 
Гимназије
329.
Целокупна настава на албанском језику одвија се у једној јединици локалне самоуправе у једној гимназији.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	26
	1.284

	2017/2018
	1
	1
	31
	820

	2018/2019
	1
	1
	30
	807


Техничко или специјалистичко образовање 

330.
Целокупна настава на албанском језику одвија се у три јединице локалне самоуправе у три стручне или техничке школе.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	3
	3
	88
	1.604

	2017/2018
	3
	4
	104
	1.950

	2018/2019
	3
	3
	104
	1.879


Универзитетско и више образовање
331.
Отварање у Бујановцу Одељења Економског факултета из Суботице, Универзитета у Новом Саду представља веома значајан резултат активности на обезбеђивању мултиетничког образовања на југу Србије, а као резултат Студије изводљивости о могућностима развоја високог образовања у Бујановцу и Прешеву. Албански студенти, од укупно 32 предмета, 14 слушају на матерњем језику, а предавачи су са Економског факултета Државног универзитета у Тетову, Република Северна Македонија. На Одељењу Економског факултета из Суботице у Бујановцу студира око 400 студената на четири године студија.
332.
На Филолошком факултету Универзитета у Београду на основним академским студијама изучава се Албански језик, књижевност, култура.
	Студијски профил
	2016
	2017
	2018
	Укупан број студената на свим годинама студија школске 2018/2019

	Албански језик, књижевност, култура
	15
	9
	8
	67


333.
Студенти који су студирали на одељењима Економског и Правног факултета из Ниша, отворених у Медвеђи школске 2009/2010. године, имали су могућност да прате наставу и полажу испите на албанском језику, а обезбеђени су и уџбеници на том језику. Од октобра месеца 2018. године оба одељења престала су са радом.

334.
Доња табела садржи податке о броју студената који су наставу пратили на албанском језику на одељењима Економског и Правног факултета у Медвеђи током школске 2016/2017. и 2017/2018. године.
	Школска година
	Одељење Економског факултета
	Одељење Правног факултета
	Укупан број студената

	2016/2017
	5
	12
	17

	2017/2018
	3
	10
	13


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата 

c. Мотивисати и подстаћи понуду албанског језика као предмета за образовање одраслих и наставак образовања.
335.
Анкетирање родитеља о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се сваке школске године, путем Јединственог анкетног листа, који се преко школских управа доставља свим основним школама. Заинтересовани полазници у школама за основно образовање одраслих такође се анкетирају путем овог анкетног листа о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе. У претходним школским годинама није се јавио довољан број заинтересованих полазника за учење Албанског језика са елементима националне културе. Уколико се задовоље законски услови и најмање 15 полазника се пријави за учење Албанског језика са елементима националне културе, установа ће бити у обавези да формира групу и организује изучавање овог наставног предмета.
336.
С обзиром на то да средња школа, па и средња школа за образовање одраслих, није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да факултативни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама за образовање одраслих буде реализован на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз финансијску подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе.

d. У оквиру територије на којој се албански језик користи, обезбедити наставу историје и културе која се тиче албанског језика, и за ученике који припадају већинској популацији.

337.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, урађена је анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Анализа показује да се стандарди и програми наставе и учења, а нарочито задаци и наставне јединице за одређене наставне предмете, као што су Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу, Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем образовном циклусу, непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, што представља позитивне трендове или примере. Додатно, наставницима је препуштено да организују наставу о одређеним садржајима важним за национални или локални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група.
338.
Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Након урађене анализе наставних програма за предмете Природа и друштво, Историја и донекле Географија, примећено је да питање националних мањина које живе у Србији није обрађено у довољној мери.
339.
У оквиру истог пројекта припремљене су и Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ сачињен је на основу Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији.
340.
Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији. 
341.
Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика. 
342.
Ове активности резултирале су тиме да су на основу Смерница, мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система.

343.
Канцеларија високог комесара ОЕБС-а за националне мањине је, у сарадњи са Координационим телом Владе Републике Србије за општине Прешево, Бујановац и Медвеђа, сачинила Српско-албански албанско-српски Мали речник/Fjalor i vogël
 који је промовисан и дистрибуиран у 16 основних школа у општинама Прешево, Бујановац и Медвеђа. Речник је двојезичан, илустрован и прилагођен основцима, како садржински тако и графички. Садржи више од 12.200 одредница са преко 16.600 значења, 21.300 примера коришћења речи у реченици, као и релевантне граматичке информације и сажету граматику оба језика. Поред тога, дигитална верзија за рачунаре и паметне телефоне обогаћена је аудио записима правилног изговора више од 23.800 речи на оба језика, а поред тога што је лако доступна и ван школе, омогућава једноставно претраживање, интерактивност и стално унапређивање садржаја. Више од 350 ученика имало је прилику да научи како се користи дигитална верзија Речника у низу интерактивних радионица одржаних у сарадњи са наставницима и асистентима у настави. 
Члан 9 – Судска овлашћења
став 1. а (ii), а (iii), б (ii), ц (ii), д

став 2. а, б, ц

став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата 

e. Предузети мере којима ће се говорници албанског језика подстаћи да користе свој језик у кривичним и грађанским поступцима као и у поступцима везаним за административна питања.

344.
У претходним извештајима о примени Повеље изложени су, између осталог, и прописи којима се обезбеђује право странака, сведока и других учесника да у току судског поступка, па и пред судом који се тиче управних ствари, користе сопствени језик. Већ је изложено да је на основу законодавно-правног оквира омогућено вођење целокупног судског поступка на мањинским језицима у судовима у којима су они утврђени као језици у службеној употреби. Сагласно прописима, ти судски поступци се посебно евидентирају. Судови, међутим, не воде евиденције о броју предмета у којима странке користе неки од мањинских језика само у делу у ком комуницирају са судом, односно броју судских поступака у којима учесници користе право на употребу сопственог језика. У тим околностима, нису доступне информације о поступцима пред судом који се тиче управних ствари, односно у кривичним и грађанским поступцима, у којима су странке користиле право на употребу албанског језика.
345.
Полазећи од важећих законских одредби о праву на употребу језика и писма у кривичном поступку, суд доставља писано обавештење осумњиченом односно окривљеном, пре првог саслушања, којим га обавештава о његовим правима приликом саслушања, између осталог, и о праву да у поступку користи језик који разуме и праву на преводиоца и тумача. Ове законске одредбе односе се и на говорнике албанског језика. Поред тога, ако је у кривичном поступку оптуженом, браниоцу, оштећеном или приватном тужиоцу, противно његовом захтеву, ускраћено да на главном претресу употребљава свој језик и да на свом језику прати ток главног претреса, постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка о чему суд води рачуна по службеној дужности.

346.
Слично одредбама којим је регулисан кривични поступак, и у парничном поступку постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка уколико је противно одредбама закона суд одбио захтев странке да у поступку слободно употребљава свој језик и писмо, или ако парнични поступак није вођен на језику националне мањине, иако су за то биле испуњене законске претпоставке.

347.
Иако је према расположивим подацима почетком 2019. године у Основном суду у Бујановцу радило 25 лица која познају албански језик, од чега је троје судија оспособљено за вођење поступка на албанском језику, у извештајном периоду није било поступака вођених на овом језику.

f. Обавестити говорнике албанског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику.

348.
Поред напред наведених правила, судски пословник садржи и додатна правила од значаја за ширу употребу мањинских језика у судским поступцима. Наиме, ако се судски поступак не води на језику националне мањине, а у суду је поред српског језика у службеној употреби и језик националне мањине, припаднику националне мањине који то захтева, писмена се достављају на његовом језику. Превођење поднесака и исправа достављених суду на језицима националних мањина врши преводилац. Записници и одлуке у првостепеном поступку у вези с тим поступком израђују се, као аутентични текстови, на српском језику и на утврђеном језику поступка. По потреби се и преводе на други језик националне мањине, ако то захтева припадник националне мањине као учесник поступка који се не води на његовом језику. Записници и одлуке у поступцима по правним лековима израђују се на српском језику. Превођење одлука донетих по правним лековима на утврђени језик поступка и по потреби на други језик националних мањина, као и достављање у веродостојно преведеном тексту на одговарајући језик (припадницима националних мањина као учесницима поступка који то захтевају), врши првостепени суд. Ако је писмено састављено на језику националне мањине, а упућује се суду у коме тај језик није у службеној употреби, прилаже се и превод на српски језик.

349.
Пуна примена горе наведених правила обезбеђује говорницима мањинских језика да у свакој фази поступка буду обавештени о праву на употребу свог језика пред судом и да донесу одлуку о коришћењу својих права.

g. Учинити доступним на албанском језику најважније националне правне текстове, а посебно оне који се односе на кориснике албанског језика.

350.
У циљу повећања доступности најзначајнијих прописа који се односе на остваривање права припадника националних мањина, изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина из 2018. године прописано је да министарство надлежно за остваривање права националних мањина обезбеђује превођење и објављује збирке пречишћених текстова најзначајних закона Републике Србије чији се предмет уређивања у целини или највећим делом односи на остваривање права националних мањина. 
351.
Министарство је у обавези да ове законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на Порталу еУправа, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова ових закона достави националним саветима националних мањина. Изузетно, национални савет националне мањине може ресорном министарству поднети предлог, уз образложење да је то од посебног значаја за остваривање права и слобода националне мањине, да ресорно министарство обезбеди превођење и објављивање збирке пречишћених текстова одређених закона из свог законског делокруга који садрже одредбе које се односе на остваривање права и слобода националних мањина, односно уређују друштвене односе који су од посебног значаја за националне мањине. Приликом одлучивања о предлогу националног савета, посебно се води рачуна о расположивости планираних буџетских средстава, као и о томе да ли се у периоду од наредних годину дана након подношења предлога националног савета националне мањине планирају измене и допуне или доношење новог закона уместо закона чије се превођење односно објављивање предлаже. 

352.
Превођење прописа на мањинске језике допринеће уједначавању стручне правне терминологије на мањинским језицима и афирмисати надаље њихову употребу у поступцима пред државним органима.

353.
Будући да је током 2018. године измењен и допуњен одређени број закона којима се уређују права и положај припадника националних мањина, ти закони, као и пратећа подзаконска акта преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби. У питању су Закон о националним саветима националних мањина, Закон о заштити права и слобода националних мањина, Закон о службеној употреби језика и писама, Уредба о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине и Правилник о начину уписа и вођења Регистра националних савета, који су доступни и на албанском језику.

354.
Осим тога, током изборног циклуса за избор за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године, на албански језик преведени су следећи документи: Закон о избору народних посланика; Роковник за вршење изборних радњи у поступку непосредних избора за чланове националних савета националних мањина, расписаних за 4. новембар 2018. године; Правила о раду бирачких одбора за спровођење избора за чланове националних савета националних мањина; Упутство за спровођење непосредних избора за чланове националних савета националних мањина; Изборна листа кандидата за чланове Националног савета албанске националне мањине; Изјава о прихватању кандидатуре за члана Националног савета албанске националне мањине; Сагласност носиоца изборне листе кандидата за чланове Националног савета албанске националне мањине; Овлашћење да се поднесе изборна листа кандидата за чланове Националног савета албанске националне мањине; Изјава бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове Националног савета албанске националне мањине; Списак бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове Националног савета албанске националне мањине; гласачки листић.

Члан 10 – Управне власти и јавне службе
став 1. а (iv), а (v), ц

став 2. б, ц, д, г

став 3. ц

став 4 ц
став 5.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата 

a. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници албанског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на албанском језику у локалним филијалама националних надлежних органа.
355.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, управни окрузи у Републици Србији образовани су ради вршења послова државне управе изван седишта органа државне управе и одраз су деконцентрације државних послова. Ради лакшег обављања послова из делокруга, а ван седишта, министарства, односно покрајински секретаријати за одређену територију оснивају деташиране јединице – окружне подручне јединице. Скуп свих окружних подручних јединица на одређеној територији је управни округ - подручни центар државне управе.
356.
У управном округу органи државне управе могу, по сопственој одлуци, да врше један или више следећих послова државне управе: да решавају у управним стварима у првом степену, да врше надзор над радом ималаца јавних овлашћења и да врше инспекцијски надзор.

357.
Окружне подручне јединице органа државне управе, образоване су у циљу оптималнијег обављања послова државне управе, а пре свега послова инспекцијског надзора. Министарства за своје окружне подручне јединице воде кадровску политику, утврђују планове рада, издају директиве и инструкције, и на основу својих надлежности, на својим интернет страницама, упућују странке да и окружне подручне јединице органа државне управе, на подручјима у којима је у службеној употреби и језик националне мањине, могу поступак да воде и на језику и уз употребу писма те националне мањине.

358.
У управном округу образује се Стручна служба која у основи обавља послове, опште и заједничке свим окружним подручним јединицама и пружа стручну и техничку потпору начелнику управног округа. Послови из делокруга Стручне службе управног округа могу се груписати на: правне, материјално финансијске, послове писарнице, послове пружања стручне и техничке потпоре начелнику управног округа и остале.
359.
Иако не постоје било какве препреке или ограничења да говорници мањинских језика поднесу усмену или писмену пријаву на својим језицима, већина управних округа је у својим прилозима за израду Петог извештаја о примени Повеље навела да у досадашњем раду стручне службе управног округа није било случајева нити усменог, нити писменог обраћања начелнику Округа, републичким инспекцијским службама, као ни покрајинским секретаријатима на мањинским језицима. Сви запослени у стручним службама управних округа, у мери у којој су у контакту са странкама, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци, без обзира на њену националну припадност или језик на коме се обраћа. Уколико би се странка усмено или писмено обратила на мањинском језику, стручна служба би јој изашла у сусрет, омогућила јој остваривање тог права, и у складу са могућностима, и добијање одговора на мањинском језику.

h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на албанском језику.

360.
Обезбеђивање израде докумената на регионалним и мањинским језицима подразумева системско решавање овог питања којим ће се обезбедити да управни окрузи имају посебну стручну службу која би преводила и израђивала нацрте докумената на мањинским језицима. То би уједно захтевало запошљавање нових лица и обезбеђивање додатних финансијских средства, што у овом тренутку није могуће. Наиме, Република Србија од 2014. године спроводи мере у циљу постизања макроекономске стабилности које подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средстава и ова забрана и даље је на снази. Спровођење ових мера је основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго. 
i. Почети са увођењем административних процедура за захтеве запослених у јавним службама који познају албански језик да буду именовани на територији на којој се овај језик користи.
361.
На основу расположивих података и информација добијених од јавних предузећа чији је оснивач Република Србија која су узела учешће у изради Петог извештаја,
 може се закључити да у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље није било захтева запослених који познају мањинске језике, укључујући и албански језик, да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Исто тако, може се закључити да постоји генерална спремност да се потенцијалним захтевима удовољи.

362.
Примера ради, Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд наводи да питање уважавања захтева запослених који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ти језици користе, заправо представља сегмент у оквиру радноправног института измене уговорених услова рада, где се познавање мањинског језика може узети у обзир у оквиру оцене испуњености свих осталих законом и општим актима Оператора прописаних услова за обављање послова одређеног радног места, како би се запосленом понудио анекс уговора о раду на законом прописан начин и у законом прописаном облику.

363.
ЈП Пошта Србије напомињу да је у извештајном периоду омогућено да два запослена из Регионалне радне јединице „Јагодина, Крушевац, Крагујевац“, Подручне јединице „Крагујевац“ буду радно ангажована у Региналној радној једници „Косово и Метохија“. С тим у вези, поменуто предузеће приликом ангажовања извршилаца на одређеним пословима, углавном, ангажује извршиоце према месту пребивалишта а у складу са потребама процеса рада, тако да се ангажовањем извршилаца са подручја где живе и припадници националних мањина који су говорници мањинских језика обезбеђује да извршиоци познају језик националне мањине на том подручју.
364.
Уколико на одређеном подручју живи већи број припадника неке од националних мањина, уобичајена је пракса да предузеће на шалтерским пословима и пословима доставе поштанских пошиљака управо ангажује извршиоце који познају језик националне мањине, често припаднике те националне мањине, а све у складу са потребама процеса рада и интересима корисника. У прилогу томе је и чињеница да је у Предузећу, у периоду 2016-2018. године, радно ангажовано 7 извршилаца са знањем неког од мањинских језика, на територији где се ти језици користе.

365.
ЈП Србијагас истиче да међу запосленима има и оних који припадају националним мањинама и говоре мањинске језике, али нису имали у пракси случајеве да неко од запослених захтева да буде ангажован на другом месту рада од места рада одређеног у уговору о раду.
366.
Осим тога, значајно је истаћи да нови Закон о запосленима у јавним службама, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, прописује да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Применом ових правила биће омогућено додатно запошљавање говорника мањинских језика на територијама где се ови језици користе на радним местима за која је Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби као посебан услов предвиђено познавање језика и писама националне мањине.

j. Скренути пажњу локалних надлежних органа на право коришћења презимена на албанском језику у складу са правописом и писмом тог језика, и ако је потребно, пружити им техничку помоћ да се обезбеди ефикасно уживање овог права.

367.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно је образложен законодавни оквир за остваривање права припадника националних мањина на упис личног имена према њиховом језику и правопису. Право на упис личног имена на мањинском језику и правопису у матичне књиге не зависи од службене употребе језика и писама националних мањина, већ је обезбеђено на целој територији Републике Србије.

368.
Одредбом члана 17. Закона о матичним књигама
 прописано је да се лично име детета, родитеља, супружника и умрлог уписује на српском језику, ћириличким писмом, а припадници националних мањина имају право на упис личног имена према језику и правопису припадника националне мањине, што не искључује паралелан упис личног имена и на српском језику и ћириличким писмом. 
369.
Рaди уjeднaчaвaњa прaксe у рaду и примeнe прoписa o мaтичним књигaмa, Mинистaрствo држaвнe упрaвe и лoкaлнe сaмoупрaвe у прoтeклoм пeриoду дoстaвилo је свим oргaнимa кojи извршaвajу пoвeрeнe пoслoвe мaтичних књигa Инструкциjу o нaчину уписa личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe у мaтичнe књигe. Инструкциjoм сe усмeрaвa нaчин рaдa у вeзи сa уписoм личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe, бeз oбзирa нa мeстo уписa oдрeђeнe чињeницe у мaтичнe књигe и нeзaвиснo oд тoгa дa ли сe тaj пoдaтaк уписуje приликoм oснoвнoг уписa у мaтичну књигу или нaкнaднoг уписa. Taкoђe, уз поменуту инструкциjу дoстaвљeн je и примeр Oбaвeштeњa o пoступку и нaчину уписa личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe у мaтичнe књигe рaди истицaњa нa oглaсним тaблaмa свих мaтичних пoдручja грaдoвa/oпштинa зa кoje сe вoдe мaтичнe књигe.
370.
У оквиру поменутог министарства образована је и Управнa инспекција која, између осталог, врши надзор над радом и поступањем органа територијалне аутономије и јединица локалне самоуправе. Управна инспекција контролише да ли ови органи раде у складу са прописима којима се, између осталог, уређују службена употреба језика и писама и матичне књиге.

371.
Управна инспекција спроводи инспекцијски надзор у складу са годишњим програмом рада који предлаже Главни управни инспектор, а усваја га Влада. У поступку реализације Програма рада Управни инспекторат је у периоду од 2016. до 2018. године у вршењу послова из законом утврђених надлежности управне инспекције извршио укупно 4.341 инспекцијски надзор и поступао је по 4.607 представки грађана и правних лица и подносиоце представки обавештавао о исходу поступања.

372.
Записницима о инспекцијском надзору, надзираним органима предложено је извршење укупно 7.056 мера за отклањање утврђених незаконитости, неправилности и недостатака у раду. Од укупног броја предложених мера, 23 мере односиле су се на право припадника националне мањине на упис личног имена у матичну књигу на језику и писму националне мањине у складу са Законом о матичним књигама и Упутством о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига. Наложене мере односиле су се, између осталог, и на јединице локалне самоуправе у којима је статутима уређено да је поред српског језика и писма у службеној употреби албански језик (Бујановац и Прешево).

373.
У циљу унапређења остваривања права на употребу личног имена припадника албанске националне мањине и уписа у матичне књиге, Министарство државне управе о локалне самоуправе у сарадњи са Мисијом ОЕБС у Србији спроводи активности на изради каталога имена и презимена на језику и писму албанске националне мањине и њиховој транскрипцији на српски језик и писмо. Битно је истаћи да се ове активности спроводе у складу са препорукама из Посебног извештаја Заштитника грађана о службеној употреби албанског језика и писма. Подршку овом пројекту пружа и Национални савет албанске националне мањине.

374.
Израда овог каталога представља значајан инструмент у раду матичара приликом уписа личног имена за припаднике албанске националне мањине у матичне књиге, а исто тако ће служити као помоћни инструмент за здравствене установа које, у оквиру пројекта „Бебо, добро дошла на свет“, пријављују рођење детета.

375.
Да се право уписа личног имена на албанском језику у матичне књиге остварује у пракси могу послужити и примери добијени из матичних служби, који су садржани у доњој табели. 

	Јединица локалне самоуправе
	Број уписа личних имена на албанском језику

	
	2016. година
	2017. година
	2018. година

	Бачки Петровац
	-
	-
	2

	Бујановац
	388
	372
	337

	Врање
	614
	640
	648

	Кикинда
	-
	-
	1

	Лесковац
	26
	52
	42

	Медвеђа
	28
	32
	12

	Ниш
	115
	74
	92

	Суботица
	50
	-
	21


376.
Осим тога, како је изложено у претходним извештајима о примени Повеље, прописи Републике Србије омогућавају да се у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и мањински језик, обрасци извода из матичних књига штампају двојезично. Тачком 137. Упутства о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига
 прописано је да се у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби језик припадника националне мањине, обрасци извода из матичних књига штампају двојезично, на српском језику, ћириличким писмом и на језику и писму оне националне мањине чији је језик у службеној употреби.

377.
У доњој табели дати су подаци о издатим изводима из матичних књига на двојезичним, српско-албанским обрасцима.

	Јединица локалне самоуправе
	Број издатих извода на двојезичним, српско-албанским обрасцима

	
	2016. година
	2017. година
	2018. година

	Бујановац
	3.408
	6.351
	3.022

	Медвеђа
	726
	102
	16

	Прешево
	11.345
	12.321
	10.157


Члан 11 – Средства јавног информисања
став 1. а (iii), б (ii), ц (ii), д, е (i), ф (ii)

став 2.

став 3.
378.
Будући да се јавно информисање на албанском састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и телевизијског емитовања на албанском, основне делатности јавних медијских сервиса и финансирања медијског садржаја на албанском језику медија у приватном власништву.

379.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на албанском језику. 

	Р.бр.
	Радио
	Телевизија

	1.
	РТВ Бујановац ДОО, Бујановац-Радио Бујановац
	РТВ Бујановац ДОО, Бујановац-ТВ Бујановац

	2.
	Радио Медвеђа ДОО, Медвеђа-Радио Медвеђа
	ЈП Прешево, Прешево-ТВ Прешево

	3.
	ЈП Прешево, Прешево-Радио Прешево
	РТВ Алди ДОО, Прешево-ТВ Алди

	Ук.
	3
	3


380.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на албанском путем кабловског система.

	Р.бр.
	ТЕЛЕВИЗИЈА

	1.
	РТВ Бујановац ДОО, Бујановац-ТВ Бујановац

	2.
	ЕУРО МБ ПЛУС ДОО, Врање-Пулс

	Ук.
	2


381.
РТС је почео да емитује информативни програм на албанском језику од 1. октобра 2018. године. Поред тога, на Трећем програму радија РТВ се једном недељно емитује получасовна емисија на албанском језику.

382.
На албанском језику излазе штампани медији Nacionali и Perspektiva, оба из Бујановца.
383.
Информисање на албанском финансијски се подржава из републичког и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.

384.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба албанског у медијима.

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Износ средстава

	2016.
	1
	Радио
	400.000,00

	2016.
	2
	Продукција
	800.000,00

	2017.
	4
	Продукција
	200.250,00

	2017.
	1
	Радио
	400.000,00

	2017.
	2
	Телевизија
	1.100.000,00

	2018.
	1
	Штампа
	400.000,00

	2018.
	1
	Телевизија
	500.000,00

	2018.
	2
	Продукција
	800.000,00


385.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања националних мањина.
386.
Доња табела приказује број програма и пројеката и висину додељених средстава по годинама албанској националној мањини. 

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2017
	3
	261.000,00

	2018
	2
	600.000,00


387.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области информисања на албанском језику у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Бујановац
	2.000.000,00
	2.000.000,00
	2.000.000,00

	2.
	Прешево
	15.698.000,00
	15.318.000,00
	5.500.000,00


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
b. Постарати се да РТС понуди радио и телевизијске програме на албанском језику.
388.
Јавна медијска установа РТС почела је да емитује информативни програм на албанском језику 1. октобра 2018. године. Програм носи назив "Lajmet" (Новости) и емитује се сваког дана од 19 часова, уз два репризна емитовања.
Члан 12 - Културне активности и погодности

став 1. а, б, ц, ф,

став 2.
389.
Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина.

390.
Доња табела приказује податке о броју програма и висини средстава додељених установама и организацијама на албанском језику.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	2
	400.000,00

	2017.
	3
	440.000,00

	2018.
	4
	480.000,00


391.
У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика.

392.
Доња табела садржи податке о броју дела и средствима издвојеним за преводе на албански језик.
	Језик превода
	Албански

	
	2016
	2017
	2018
	Укупно

	Број дела
	3
	2
	1
	6

	Износ у динарима
	-
	-
	-
	-

	Износ у еврима
	3.600
	2.300
	1.000
	6.900


393.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.

394.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника албанске мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	1
	12.151,00

	2017.
	-
	-

	2018.
	-
	-


395.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника албанске националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Бујановац
	700.000,00 
	700.000,00 
	700.000,00 

	2.
	Прешево
	18.867.700,00
	23.345.000,00
	20.698.000,00


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
k. Неговати приступ садржају на другим језицима насталог на албанском језику пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

396.
Министарство културе и информисања сваке године расписује конкурс за суфинансирање културне делатности националних мањина, а подршка преводима, надсинхронизацији и титловању превода дела насталих на језицима националних мањина наводи се као један од приоритета конкурса. До сада је релативно мали број корисника аплицирао за пројекте ове врсте, чему узроци могу бити разноврсни. Пројекти се често планирају и реализују без шире перцепције о значају превођења садржаја, а у контексту доступности и развоја публике. Управо стога је умрежавање различитих актера у култури, са различитих територија, приликом планирања и реализације програма још један од битних приоритета конкурса који може да допринесе већој употреби мањинских језика.

397.
У односу на претходни извештајни период примећује се пораст броја пројеката који се односе на титловање или преводе, као и оних који кореспондирају са широм заједницом, односно нису намењени само припадницима једне националне мањине, али се не може рећи да је успостављен стандард, већ је реч о спорадичним примерима добре праксе. У последње три године је средствима Министарства пружена подршка излажењу 22 публикације, за које је аплицирало 12 различитих националних мањина. Неке од њих су преводи, док су друге оригинална дела, понекад настала као резултат научног и истраживачког рада.

l. Неговати приступ садржају на албанском језику насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

398.
Република Србија негује приступ садржају на језицима националних мањина насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања превода. Министарство културе и информисања путем јавних конкурса суфинансира одабране пројекте у мери у којој има заинтересованих подносилаца захтева. Ипак, за присутност одређене врсте пројеката мора се узети у обзир и реална продукција, као и уметничка вредност насталих дела.
399.
Спровођењем конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике Министарство културе и информисања субвенционише стране издаваче за превођење на језик државе из које долазе. У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике, којим се заправо субвенционишу страни издавачи, преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика, а за ове намене је издвојено 108.300 евра, 2.000 долара и 1.612.000,00 динара.

400.
Када је реч о аудиовизуелној продукцији (филмска индустрија), познато је да она спада у сферу креативних индустрија, те је самим тим тржишно оријентисана. Министарство, управо у тој чињеници, види потенцијални разлог за изостанак већег броја превода на мањинске језике, јер није исплативо радити преводе на језике који неће донети тржишну вредност, чак и ако би држава субвенционисала ову активност. Пример за наведену чињеницу представљају преводи филмова које је Министарство подржало, а који су рађени углавном у циљу гостовања на фестивалима или другим догађајима у земљама матицама (Филмски центар Србије издваја средства за потребе превода филмова уколико дистрибутери покажу интересовање). 

m. На територији која није она у којој се албански језик традиционално користи, подстаћи и/или пружити културне активности и садржаје на албанском језику.
401.
Као што је у претходним ставовима изложено, Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина, којима се подстичу културне активности и садржаји на језицима националних мањина и на територијама које нису оне на којима се ови језици традиционално користе. У неким срединама овакви пројекти су заступљени, али нису у свим.
402.
Добар пример оваквих пројеката су појединачни пројекти мултикултурног карактера. Министарство културе и информисања је за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина у периоду од 2016. до 2018. године издвојило 2.570.000,00 динара установама и организацијама за мултикултурне пројекте.

403.
Тамо где нема оваквих пројеката, потребно је сагледати и ширу слику сем пројектног суфинансирања, као што је на пример бројност мањине (а у складу са тим, постојећи обим културних садржаја и расположиви капацитети), економска (не)развијеност и степен културне партиципације. Све ово је констатовано као проблем у појединим областима и није нужно везано само за културу националних мањина, те се планирају и реализују различите мере и активности с тим у вези. Пример је конкурс за градове у фокусу, гостовања установа културе по мањим местима у Србији, као и континуирано истраживање о културној партиципацији које реализује Завод за проучавање културног развитка.

404.
Министарство културе и информисања је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу, чији циљ је унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. У периоду 2016-2018. година 16 мултиетничких локалних самоуправа добило је од министарства 218.463.442,42 динара за унапређење културе. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице, као и јаснијем препознавању значаја и могућности културе као покретача привредног развоја.
Члан 14 - Прекогранична размена
став 1. а, б

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

n) Подстаћи редовне активности којима се промовише албански језик у оквиру постојећих споразума о прекограничној сарадњи на националном и локалном нивоу.
405.
На снази је Споразум о научној, просветној и културној сарадњи између СФРЈ и НСР Албаније потписан 1988. године. У циљу унапређења сарадње у области просвете, Министарство просвете, науке и технолошког развоја послало је дипломатским путем позив за сарадњу на адресе ресорних институција у земљама матицама чије националне мањине имају целокупно образовање на матерњем језику у Србији. Позив је послат и на адресу Министарства образовања Републике Албаније, а Национални савет албанске националне мањине предложио је теме од значаја за образовање на албанском језику које ће бити третиране споразумом. Овај споразум је у процедури усаглашавања и очекује се његово потписивање. Споразумом ће се дефинисати обезбеђивање уџбеника на албанском језику, обезбеђивање квалитета превода на албански језик, размена лектора између Албаније и Србије, размена студената и унапређивање стручних компетенција наставника који изводе наставу на албанском језику.

406.
Неколико институција културе у Србији потписало је протоколе и програме сарадње у области културе са одговарајућим институцијама из Албаније. Сарадња у области културе се остварује и кроз заједничко учешће у регионалним и мултилатералним пројектима Унеска, Савета Европе и Савета за регионалну сарадњу. Србија и Албанија имају потенцијал сарадње и кроз програме међународних организација, и заједничке пројекте нпр. у оквиру Стратегије ЕУ за јадранско-јонски регион (EUSAIR) или Црноморске економске сарадње (BSEC), у оквиру којих постоје и радне групе за сарадњу у области културе.
407.
Током Конференције савета министара културе земаља југоисточне Европе, одржане 2017. године у Тирани, министри културе Републике Србије и Републике Албаније потписали су Програм културне сарадње за период 2017-2021. чији циљ је развијање и пружање подршке културној сарадњи између различитих институција и организација две земље, као и подстицање редовне размене програма и пројеката између националних установа културе.

408.
Републички завод за заштиту споменика културе потписао је са Албанијом 2016. године Меморандум о разумевању у оквиру пројекта Културно наслеђе без граница и сарадње земаља југоисточне Европе CHwB-Albania.
409.
У 2018. години потписан је Протокол о сарадњи између Народног позоришта у Београду и Националне опере и балета из Тиране, као наставак добре сарадње која од раније постоји између ове две установе.
410.
Сарадња са филмским фестивалом у Тирани реализује се већ дуги низ година кроз редовно учешће филмова из Србије на овом фестивалу. На 25. Фестивалу европског филма Палић (2018. године), у оквиру програма „Црноморски фокус“, приказани су филмови земаља чланица Организације за црноморску економску сaрадњу, међу којима и филм „Хром“ из Албаније.

411.
Заjедно са Бугарском, Кипром, Грчком, Македониjом и Румуниjом, Србиjа и Албаниjа су чланице Мреже кинематографиjа Jугоисточне Европе - South East European Cinema Network (SEE CN). Мрежа обједињује институције кинематографије земаља региона и основана је 2001. године у циљу унапређења сарадње у области филма, пре свега на плану заједничке продукције, дистрибуције и промоције филма. Мрежа додељује средства два пута годишње: у јуну за краткометражни играни филм (8.000 ЕУР) и у новембру за развој филмског пројекта за дугометражни играни филм (8.500 ЕУР).
412.
Народна библиотека Србије подржава иницијативу за размену публикација која је годинама реализована са Националном библиотеком Албаније, Библиотеком Академије наука Републике Албаније и Удружењем српско-црногорске мањине „Морача–Розафа“ из Скадра.
4.1.2. БОСАНСКИ ЈЕЗИК
Члан 8 – Образовање

став 1. а (iii), а (iv), б (iv), ц (iv), д (iv), е (ii), ф (iii), г

Основно образовање

413.
Целокупна настава на босанском језику одвија се у три јединице локалне самоуправе у 27 основних школа.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	3
	26
	622
	12.402

	2017/2018
	3
	21
	609
	12.374

	2018/2019
	3
	27
	791
	12.124


414.
Изучавање предмета Босански језик са елементима националне културе организовано је у четири јединица локалне самоуправе  у 19 основних школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	5
	14
	150
	2.302

	2017/2018
	4
	22
	300
	3.916

	2018/2019
	4
	19
	210
	3.020


Средње образовање 
Гимназије

415.
Целокупна настава на босанском језику одвија се у једној јединици локалне самоуправе у једној гимназији.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	17
	440

	2017/2018
	1
	1
	25
	755

	2018/2019
	1
	1
	29
	839


Универзитетско и више образовање

416.
Државни универзитет у Новом Пазару је на захтев Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије, у оквиру програма учења током читавог живота, акредитовао програм обуке за извођење наставе Босанског језика за наставнике предметне наставе и стручне сараднике у основним и средњим школама и за извођење наставе Босанског језика са методиком, за васпитаче у предшколским установама и наставнике разредне наставе.
417.
Државни универзитет  после обуке, која подразумева 24 часа предавања и 12 часова вежби и испита, кандидатима издаје сертификат, признат од стране Министарства просвете, науке и технолошког развоја. Од 2016. године до данас обуку је завршило укупно 376 наставника, стручних сарадника и васпитача из Новог Пазара, Тутина и Сјенице. 
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата 

a. Проширити понуду предшколског образовања на босанском језику.

418.
Имајући у виду да је законски прописан услов за увођење васпитног рада на мањинском језику изјашњавање 50% родитеља приликом уписа, предшколске установе реализују анкетирање родитеља. Попуњавањем анкете родитељ/законски старатељ се изјашњава о жељеном језику васпитног рада. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди васпитни рад на језику националне мањине.
419.
У складу са изјашњавањем родитеља/законских старатеља деце, васпитно образовни рад у предшколским установама организован је и на босанском језику, што је представљено у наредној табели. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	3
	3
	100
	1.238

	2017/2018
	3
	3
	102
	1.242

	2018/2019
	3
	3
	111
	1.305


d. Омогућити техничко и стручно образовање на босанском језику.

420.
Целокупна настава на босанском језику одвија се у три јединице локалне самоуправе, у девет стручних и техничких школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	-
	-
	-
	-

	2017/2018
	3
	5
	25
	674

	2018/2019
	3
	9
	44
	1.339


e. Мотивисати и подстаћи понуду босанског језика као предмета за образовање одраслих и наставак образовања.

421.
Анкетирање родитеља о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се сваке школске године, путем Јединственог анкетног листа, који се преко школских управа доставља свим основним школама. Заинтересовани полазници у школама за основно образовање одраслих такође се анкетирају путем овог анкетног листа о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе. У претходним школским годинама није се јавио довољан број заинтересованих полазника за учење Босанског језика са елементима националне културе. Уколико се задовоље законски услови и најмање 15 полазника се пријави за учење Босанског језика са елементима националне културе, установа ће бити у обавези да формира групу и организује изучавање овог наставног предмета.

422.
С обзиром на то да средња школа, па и средња школа за образовање одраслих, није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да факултативни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама за образовање одраслих буде реализован на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз финансијску подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе.

f. У оквиру територије на којој се босански језик користи, обезбедити наставу историје и културе која се тиче босанског језика, и за ученике који припадају већинској популацији.
423.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, урађена је анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Анализа показује да се стандарди и програми наставе и учења, а нарочито задаци и наставне јединице за одређене наставне предмете, као што су Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу, Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем образовном циклусу, непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, што представља позитивне трендове или примере. Додатно, наставницима је препуштено да организују наставу о одређеним садржајима важним за национални или локални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група.
424.
Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Након урађене анализе наставних програма за предмете Природа и друштво, Историја и донекле Географија, примећено је да питање националних мањина које живе у Србији није обрађено у довољној мери.
425.
У оквиру истог пројекта припремљене су и Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ сачињен је на основу Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији.
426.
Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији.
427.
Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика.
428.
Ове активности резултирале су тиме да су на основу Смерница, мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система.

Члан 9 – Судска овлашћења

став 1. а (ii), а (iii), б (ii), ц (ii), д
став 2. а, б, ц

став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата 

g. Предузети мере којима ће се говорници босанског језика подстаћи да користе свој језик у кривичним и грађанским поступцима као и у поступцима везаним за административна питања.

429.
У претходним извештајима о примени Повеље изложени су, између осталог, и прописи којима се обезбеђује право странака, сведока и других учесника да у току судског поступка, па и пред судом који се тиче управних ствари, користе сопствени језик. Већ је изложено да је на основу законодавно-правног оквира омогућено вођење целокупног судског поступка на мањинским језицима у судовима у којима су они утврђени као језици у службеној употреби. Сагласно прописима, ти судски поступци се посебно евидентирају. Судови, међутим, не воде евиденције о броју предмета у којима странке користе неки од мањинских језика само у делу у ком комуницирају са судом, односно броју судских поступака у којима учесници користе право на употребу сопственог језика. У тим околностима, нису доступне информације о поступцима пред судом који се тиче управних ствари, односно у кривичним и грађанским поступцима, у којима су странке користиле право на употребу босанског језика.
430.
Полазећи од важећих законских одредби о праву на употребу језика и писма у кривичном поступку, суд доставља писано обавештење осумњиченом односно окривљеном, пре првог саслушања, којим га обавештава о његовим правима приликом саслушања, између осталог, и о праву да у поступку користи језик који разуме и праву на преводиоца и тумача. Ове законске одредбе односе се и на говорнике босанског језика. Поред тога, ако је у кривичном поступку оптуженом, браниоцу, оштећеном или приватном тужиоцу, противно његовом захтеву, ускраћено да на главном претресу употребљава свој језик и да на свом језику прати ток главног претреса, постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка о чему суд води рачуна по службеној дужности.

431.
Слично одредбама којим је регулисан кривични поступак, и у парничном поступку постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка уколико је противно одредбама закона суд одбио захтев странке да у поступку слободно употребљава свој језик и писмо, или ако парнични поступак није вођен на језику националне мањине, иако су за то биле испуњене законске претпоставке.

432.
У извештајом периоду у Вишем суду у Новом Пазару вођена су три парнична поступка на босанском језику, док је у Основном суду у Прибоју вођен један кривични поступак и један парнични поступак на босанском језику. У Основном суду у Пријепољу један судија оспособљен је за вођење поступка на босанском језику, али у извештајном периоду у овом суду нису вођени поступци на босанском језику.
h. Обавестити говорнике босанског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику. 

433.
Поред напред наведених правила, судски пословник садржи и додатна правила од значаја за ширу употребу мањинских језика у судским поступцима. Наиме, ако се судски поступак не води на језику националне мањине, а у суду је поред српског језика у службеној употреби и језик националне мањине, припаднику националне мањине који то захтева, писмена се достављају на његовом језику. Превођење поднесака и исправа достављених суду на језицима националних мањина врши преводилац. Записници и одлуке у првостепеном поступку у вези с тим поступком израђују се, као аутентични текстови, на српском језику и на утврђеном језику поступка. По потреби се и преводе на други језик националне мањине, ако то захтева припадник националне мањине као учесник поступка који се не води на његовом језику. Записници и одлуке у поступцима по правним лековима израђују се на српском језику. Превођење одлука донетих по правним лековима на утврђени језик поступка и по потреби на други језик националних мањина, као и достављање у веродостојно преведеном тексту на одговарајући језик (припадницима националних мањина као учесницима поступка који то захтевају), врши првостепени суд. Ако је писмено састављено на језику националне мањине, а упућује се суду у коме тај језик није у службеној употреби, прилаже се и превод на српски језик.

434.
Пуна примена горе наведених правила обезбеђује говорницима мањинских језика да у свакој фази поступка буду обавештени о праву на употребу свог језика пред судом и да донесу одлуку о коришћењу својих права.

i. Учинити доступним на босанском језику најважније националне правне текстове, а посебно оне који се односе на кориснике босанског језика.

435.
У циљу повећања доступности најзначајнијих прописа који се односе на остваривање права припадника националних мањина, изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина из 2018. године прописано је да министарство надлежно за остваривање права националних мањина обезбеђује превођење и објављује збирке пречишћених текстова најзначајних закона Републике Србије чији се предмет уређивања у целини или највећим делом односи на остваривање права националних мањина. 
436.
Министарство је у обавези да ове законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на Порталу еУправа, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова ових закона достави националним саветима националних мањина. Изузетно, национални савет националне мањине може ресорном министарству поднети предлог, уз образложење да је то од посебног значаја за остваривање права и слобода националне мањине, да ресорно министарство обезбеди превођење и објављивање збирке пречишћених текстова одређених закона из свог законског делокруга који садрже одредбе које се односе на остваривање права и слобода националних мањина, односно уређују друштвене односе који су од посебног значаја за националне мањине. Приликом одлучивања о предлогу националног савета, посебно се води рачуна о расположивости планираних буџетских средстава, као и о томе да ли се у периоду од наредних годину дана након подношења предлога националног савета националне мањине планирају измене и допуне или доношење новог закона уместо закона чије се превођење односно објављивање предлаже.
437.
Превођење прописа на мањинске језике допринеће уједначавању стручне правне терминологије на мањинским језицима и афирмисати надаље њихову употребу у поступцима пред државним органима.

438.
Будући да је током 2018. године измењен и допуњен одређени број закона којима се уређују права и положај припадника националних мањина, ти закони, као и пратећа подзаконска акта преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби. У питању су Закон о националним саветима националних мањина, Закон о заштити права и слобода националних мањина, Закон о службеној употреби језика и писама, Уредба о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине и Правилник о начину уписа и вођења Регистра националних савета, који су доступни и на босанском језику.

439.
Осим тога, током изборног циклуса за избор за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године, на босански језик преведени су следећи документи: Закон о избору народних посланика; Роковник за вршење изборних радњи у поступку непосредних избора за чланове националних савета националних мањина, расписаних за 4. новембар 2018. године; Правила о раду бирачких одбора за спровођење избора за чланове националних савета националних мањина; Упутство за спровођење непосредних избора за чланове националних савета националних мањина; Изборна листа кандидата за чланове Националног савета бошњачке националне мањине; Изјава о прихватању кандидатуре за члана Националног савета бошњачке националне мањине; Сагласност носиоца изборне листе кандидата за чланове Националног савета бошњачке националне мањине; Овлашћење да се поднесе изборна листа кандидата за чланове Националног савета бошњачке националне мањине; Изјава бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове Националног савета бошњачке националне мањине; Списак бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове Националног савета бошњачке националне мањине; гласачки листић.
Члан 10 – Управне власти и јавне службе

став 1. а (iv), а (v), ц
став 2. б, ц, д, г

став 3. ц

став 4. ц
став 5.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата 

b. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници босанског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на босанском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике босанског језика да ову могућност користе у пракси.
440.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, управни окрузи у Републици Србији образовани су ради вршења послова државне управе изван седишта органа државне управе и одраз су деконцентрације државних послова. Ради лакшег обављања послова из делокруга, а ван седишта, министарства, односно покрајински секретаријати за одређену територију оснивају деташиране јединице – окружне подручне јединице. Скуп свих окружних подручних јединица на одређеној територији је управни округ - подручни центар државне управе.

441.
У управном округу органи државне управе могу, по сопственој одлуци, да врше један или више следећих послова државне управе: да решавају у управним стварима у првом степену, да врше надзор над радом ималаца јавних овлашћења и да врше инспекцијски надзор.

442.
Окружне подручне јединице органа државне управе, образоване су у циљу оптималнијег обављања послова државне управе, а пре свега послова инспекцијског надзора. Министарства за своје окружне подручне јединице воде кадровску политику, утврђују планове рада, издају директиве и инструкције, и на основу својих надлежности, на својим интернет страницама, упућују странке да и окружне подручне јединице органа државне управе, на подручјима у којима је у службеној употреби и језик националне мањине, могу поступак да воде и на језику и уз употребу писма те националне мањине.

443.
У управном округу образује се Стручна служба која у основи обавља послове, опште и заједничке свим окружним подручним јединицама и пружа стручну и техничку потпору начелнику управног округа. Послови из делокруга Стручне службе управног округа могу се груписати на: правне, материјално финансијске, послове писарнице, послове пружања стручне и техничке потпоре начелнику управног округа и остале.

444.
Иако не постоје било какве препреке или ограничења да говорници мањинских језика поднесу усмену или писмену пријаву на својим језицима, већина управних округа је у својим прилозима за израду Петог извештаја о примени Повеље навела да у досадашњем раду стручне службе управног округа није било случајева нити усменог, нити писменог обраћања начелнику Округа, републичким инспекцијским службама, као ни покрајинским секретаријатима на мањинским језицима. Сви запослени у стручним службама управних округа, у мери у којој су у контакту са странкама, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци, без обзира на њену националну припадност или језик на коме се обраћа. Уколико би се странка усмено или писмено обратила на мањинском језику, стручна служба би јој изашла у сусрет, омогућила јој остваривање тог права, и у складу са могућностима, и добијање одговора на мањинском језику.

j. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на босанском језику.

445.
Обезбеђивање израде докумената на регионалним и мањинским језицима подразумева системско решавање овог питања којим ће се обезбедити да управни окрузи имају посебну стручну службу која би преводила и израђивала нацрте докумената на мањинским језицима. То би уједно захтевало запошљавање нових лица и обезбеђивање додатних финансијских средства, што у овом тренутку није могуће. Наиме, Република Србија од 2014. године спроводи мере у циљу постизања макроекономске стабилности које подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средстава и ова забрана и даље је на снази. Спровођење ових мера је основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго.
k. Подстаћи локалне надлежне органе да своја званична документа објављују и на босанском језику.

446.
Статути јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби одређују и објављивање локалних општих аката у службеним гласилима јединица локалне самоуправе. У том смислу, будући да препушта јединицама локлане самоуправе да утврде мањинске језике који су у службеној употреби, држава одобрава и охрабрује локалне власти да своје документе објављују на мањинским језицима. Многе јединице локалне самоуправе искористиле су могућност да својим статутима предвиде да се службена гласила која објављују локалне документе објављују и на мањинским језицима који су у службеној употреби.
447.
Општине Пријепоље, Сјеница и Тутин објављују службено гласило и на босанском језику, што значи да су статути и сви општи акти тих јединица локалне самоуправе доступни и на босанском језику. Доступност званичних докумената јединица локалне самоуправе на босанском језику омогућена је и на званичним интернет презентацијама ових јединица локалне самоуправе.

448.
Званична документа јединица локалне самоуправе доступна су говорницима мањинских језика и путем различитих штампаних публикација, билтена или информатора које објављују јединице локалне самоуправе.

l. Обезбедити употребу или усвајање назива места на босанском језику.

449.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно су образложена законодавна решења којима је омогућено усвајање и употреба традиционалних назива насељених места на мањинским језицима. Наиме, Устав Републике Србије предвиђа да у срединама где припадници националних мањина чине значајну популацију, традиционални локални називи, имена улица, насеља и топографске ознаке буду исписане и на њиховом мањинском језику. Законом о заштити права и слобода националних мањина охрабрена је употреба традиционалних облика имена места на мањинским језицима, будући да Закон предвиђа да се на територији јединице локалне самоуправе где је мањински језик у службеној употреби, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на мањинском језику, према традицији и правопису тог језика. Законом о националним саветима националних мањина прописано је да традиционалне називе јединица локалне самоуправе, насељених места и других географских назива утврђује национални савет националне мањине.

450.
Одељак 4.3.5. Другог извештаја о примени Повеље садржи информације о традиционалним називима градова, општина и насељених места на босанском језику које је утврдио Национални савет бошњачке националне мањине и који су објављени у Службеном гласнику Републике Србије 2010. године.
451.
Министарство државне управе и локалне самоуправе је крајем 2018. године упутило допис начелницима градских и општинских управа у којима су у службеној употреби језици и писма националних мањина, у којем је скренута пажња да су дужни да се у свом раду и поступању придржавају свих релевантних прописа којима је гарантовано право на службену употребу језика и писама националних мањина, што подразумева и обезбеђивање означавања назива јединица локалних самоуправа, насељених места, тргова и улица и других топонима на вишејезичним таблама.

452.
Бројни су примери употребе традиционалних назива насељених места на мањинским језицима, од исписивања табли са називима насељених места, преко табли са називима институција, меморандума и печата органа јединице локалне самоуправе, до употребе ових назива на јавним исправама, у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине, током изборног процеса, на туристичкој сигнализацији, у службеним гласилима, информаторима и брошурама јединица локалне самоуправе итд.

453.
У процесу спровођења избора за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима употребљавани су на изборном материјалу, између осталог, на изборним листама кандидата за чланове националних савета националних мањина; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине; сагласностима носилаца изборне листе кандидата за чланове националних савета националних мањина; овлашћењима да се поднесе изборна листа кандидата за чланове националног савета националне мањине; изјавама бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; списковима бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; решењима о утврђивању збирне изборне листе за чланове националних савета националних мањина; обрасцима за прикупљање потписа бирача који подржавају електоре; листама кандидата за чланове националног савета националне мањине за изборе путем електорске скупштине; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине на изборима путем електорске скупштине; потврдама о бирачком праву за гласање ван бирачког места, итд.

454.
Традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима користе се и у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине. Наведени обрасци преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби и приликом попуњавања рубрике о месту пребивалишта може се употребити традиционални назив насељеног места на мањинском језику. Наведени податак се на идентичан начин уноси и у посебан бирачки списак националне мањине.

455.
У табели која следи дате су расположиве информације о пракси употребе традиционалних назива насељених места на босанском језику.
	Јединица локалне самоуправе
	Употреба традиционалних назива места на босанском језику

	Нови Пазар
	Већина табли са називима насељених места исписана је и на босанском језику. Традиционални називи насељених места на босанском језику се користе на таблама са називима општинских и републичких органа.

	Пријепоље
	Табле у свим насељеним местима исписане су двојезично, на српском и босанском језику. Табла на улазу у седиште Општинске управе исписана је на босанском језику.

	Сјеница
	Табле са називима несељених места исписане су и на босанском језику.

Традиционални називи насељених места на босанском језику се користе на таблама са називима органа.

	Тутин
	Табле са називима несељених места исписане су и на босанском језику.

Традиционални називи насељених места на босанском језику се користе на таблама са називима органа.


m. Почети са увођењем административних процедура за захтеве запослених у јавним службама који познају босански језик да буду именовани на територији на којој се овај језик користи.

456.
На основу расположивих података и информација добијених од јавних предузећа чији је оснивач Република Србија која су узела учешће у изради Петог извештаја,
 може се закључити да у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље није било захтева запослених који познају мањинске језике, укључујући и босански језик, да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Исто тако, може се закључити да постоји генерална спремност да се потенцијалним захтевима удовољи.
457.
Примера ради, Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд наводи да питање уважавања захтева запослених који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ти језици користе, заправо представља сегмент у оквиру радноправног института измене уговорених услова рада, где се познавање мањинског језика може узети у обзир у оквиру оцене испуњености свих осталих законом и општим актима Оператора прописаних услова за обављање послова одређеног радног места, како би се запосленом понудио анекс уговора о раду на законом прописан начин и у законом прописаном облику.

458.
ЈП Пошта Србије напомиње да приликом ангажовања извршилаца на одређеним пословима углавном ангажује извршиоце према месту пребивалишта, а у складу са потребама процеса рада, тако да се ангажовањем извршилаца са подручја где живе и припадници националних мањина који су говорници мањинских језика обезбеђује да извршиоци познају језик националне мањине на том подручју.

459.
Уколико на одређеном подручју живи већи број припадника неке од националних мањина, уобичајена је пракса да предузеће на шалтерским пословима и пословима доставе поштанских пошиљака управо ангажује извршиоце који познају језик националне мањине, често припаднике те националне мањине, а све у складу са потребама процеса рада и интересима корисника. У прилогу томе је и чињеница да је у Предузећу, у периоду 2016-2018. године, радно ангажовано 7 извршилаца са знањем неког од мањинских језика, на територији где се ти језици користе.

460.
ЈП Србијагас истиче да међу запосленима има и оних који припадају националним мањинама и говоре мањинске језике, али нису имали у пракси случајеве да неко од запослених захтева да буде ангажован на другом месту рада од места рада одређеног у уговору о раду.
461.
Осим тога, значајно је истаћи да нови Закон о запосленима у јавним службама, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, прописује да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Применом ових правила биће омогућено додатно запошљавање говорника мањинских језика на територијама где се ови језици користе на радним местима за која је Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби као посебан услов предвиђено познавање језика и писама националне мањине.
Члан 11 – Средства јавног информисања
став 1. а (iii), б (ii), ц (ii), д, е (i), ф (ii)

став 2.
став 3.
462.
Будући да се јавно информисање на босанском састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и телевизијског емитовања на босанском и финансирања медијског садржаја на босанском језику медија у приватном власништву.

463.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на босанском језику.

	Р.бр.
	Радио
	Телевизија

	1.
	Радио Амаро ДОО, Сјеница Радио Амаро
	РТВ Нови Пазар ДОО, Нови Пазар-ТВ Нови Пазар

	2.
	РТВ Нови Пазар ДОО, Нови Пазар-Радио Нови Пазар
	УГ Форум жена Пријепоља, Пријепоље-ТВ Форум

	3.
	
	ТВ Јединство медиа тим ДОО, Нови Пазар-ТВ Јединство

	4.
	
	Санџак телевизија ДОО, Нови Пазар-Санџак ТВ

	5.
	
	Инфо центар ДОО, Тутин-Санџачка ТВ мрежа

	Ук.
	2
	5


464.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на босанском путем кабловског система.

	Р.бр.
	ТЕЛЕВИЗИЈА

	1.
	Санџак телевизија ДОО, Нови Пазар-Санџак ТВ

	2.
	Инфо центар ДОО, Тутин-Санџачка ТВ мрежа

	3.
	ТВ Јединство медиа тим ДОО, Нови Пазар-ТВ Јединство

	4.
	РТВ Нови Пазар ДОО, Нови Пазар-ТВ Нови Пазар

	5.
	УГ Форум жена Пријепоља, Пријепоље-ТВ Форум

	Ук.
	5


465.
На босанском језику излазе новине Glas islama, Нови Пазар и Polimlje, Пријепоље.

466.
Информисање на босанском финансијски се подржава из републичког и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.

467.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба босанског у медијима.
	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Износ средстава

	2016.
	1
	Радио
	400.000,00

	2016.
	1
	Телевизија
	700.000,00

	2016.
	1
	Продукција
	500.000,00

	2017.
	3
	Продукција
	1.250.000,00

	2017.
	1
	Телевизија
	700.000,00

	2018.
	2
	Телевизија
	1.000.000,00

	2018.
	2
	Продукција
	850.000,00


468.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања националних мањина.
469.
Доња табела приказује број програма и пројеката и висину додељених средстава по годинама бошњачкој националној мањини.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2017
	1
	175.000,00

	2018
	4
	968.850,00



Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
c. Постарати се да РТС понуди радио и телевизијске програме на босанском језику.
470.
У Четвртом извештају o примени Повеље Комитет експерата је изнео налаз да јавни медијски сервиси не нуде телевизијски или радио програм на босанском језику и препоручио Србији да се постара да РТС понуди програме на том језику. У вези са наведеним, власти Републике Србије указују да слобода медија представља област у којој је интервенција јавних власти ограничена принципом независности и аутономности медија која је гарантована чланом 10. Европске конвенције о заштити људских права и основних слобода. Имајући у виду наведено, као и чињеницу да јавне власти у различитим државама имају различит степен овлашћења над медијима, власти Републике Србије указују да су и према члану 11. став 1. Повеље обавезе јавних власти да омогуће емитовање програма на мањинским језицима условљене обимом њихових овлашћења и легитимне улоге у области слободе медија. У складу са наведеним чланом Повеље, Република Србија је законским решењима које се односе на јавне медијске сервисе и редовним и стабилним финансирањем њихове основне делатности, у коју спада и емитовање програма на језицима националних мањина, подстакла и охрабрила емитовање програма на босанском језику и на РТС. То је онај степен до којег држава има надлежност, моћ или улогу у вези са јавним медијским сервисима, што значи да не сме да се меша у институционалну, програмску и финансијску независност јавних сервиса. Имајући у виду да члан 11. став 1. Повеље узима у обзир и ситуацију босанског језика, као и чињеницу да форме кроз које ће РТС обезбедити садржаје на босанском језику спадају у институционалну аутономију и уређивачку независност јавног медијског сервиса, власти Републике Србије указују да су на РТС садржаји на босанском заступљени у редовном програму РТС, дакле, не само у специјалним емисијама ,,Грађанин“ и ,,Да нам није - аутобиографија о мом народу“ које су намењене говорницима мањинских језика, већ и у другим емисијама
 на Првом и Другом програму Јавног медијског сервиса, имајући у виду да информативне, културне и друге садржаје на босанском језику могу, без превода и титла, да прате и грађани Србије који нису говорници босанског језика.
n. Подстаћи продукцију и дистрибуцију аудио и аудиовизуалног садржаја на босанском језику.

471.
Република Србија путем пројектног суфинансирања континуирано подстиче продукцију аудио и аудиовизуалног садржаја на босанском језику. У извештајном периоду су суфинансирани пројекти независних продукција, односно правних лица која се баве производњом медијског садржаја. Примера ради, Министарство културе и информисања је у 2017. години, суфинансирало пројекат ,,Неиспричане приче о култури и традицији Бошњака у Србији“, Удружења Академска иницијатива Форум 10, који је реализован на Регионалној телевизији Нови Пазар. Дистрибуција аудиовизуелних садржаја на босанском је омогућена и пружањем медијске услуге путем кабла. 

Члан 12 - Културне активности и погодности

став 1. а, б, ц, ф

став 2.

472.
Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина.

473.
Доња табела приказује податке о броју програма и висини средстава додељених установама и организацијама на босанском језику.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	7
	1.750.000,00

	2017.
	12
	2.040.000,00

	2018.
	20
	2.511.000,00


474.
У протеклом периоду суфинансирано је чак 39 пројеката бошњачке националне мањине, од чега се 17 односи на књижевно стваралаштво и очување језичке посебности. Оно што издваја ову мањину од других које учествују на конкурсу за суфинансирање пројеката Министарства културе и информисања, јесте да издаје једини електронски часопис у области културе (www.eckermann.org.rs). Поред овог, још један часопис се бави културом, језиком и традицијом Бошњака, а то је часопис Бошњачка ријеч. Када је реч о књижевним манифестацијама, већ традиционално се одржавају Санџачки књижевни сусрети – САКС у организацији Националног савета бошњачке националне мањине, док се од недавно одржавају и Књижевни сусрети писаца националних мањина у Србији, у организацији Народне библиотеке „Доситеј Обрадовић“ из Новог Пазара.
475.
Подршка се пружа и издавачким пројектима, међу којима издвајамо превођење школских лектира на босански језик за потребе ученика основних школа који наставу похађају на босанском језику. У 2017. години установљена је и књижевна награда ,,Амир Даутовић“, коју додељује Културни центар Нови Пазар, а која је такође једина награда ове врсте која се појављује на конкурсу за културне делатности националних мањина.

476.
Иако Регионално позориште у Новом Пазару има редовну продукцију представа на босанском језику, издвајамо документарно филмски пројекат Академске иницијативе Форум 10 из Новог Пазара, под називом Гледање у калдрму. У пројекту се обрађује политички тренутак из 1951. године, када је донет Закон о забрани ношења зара и фереџе. Филм садржи личне исповести жена на босанском језику и сведочи о културолошким, политичким, социолошким, верским и другим особеностима везаним за један простор и историјски тренутак. Суфинансиране су и путујуће пројекције филма и разговори о њему.

477.
Конкурсом Градови у фокусу подржан је пројекат под називом „Нови Пазар за нове генерације“ износом од 6 милиона динара.

478.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.

479.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника бошњачке мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	-
	-

	2017.
	1
	130.000,00

	2018.
	1
	200.000,00


480.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника бошњачке националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Прибој
	100.000,00
	100.000,00
	531.000,00


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
o. Неговати приступ садржају на другим језицима насталог на босанском језику пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

481.
Министарство културе и информисања сваке године расписује конкурс за суфинансирање културне делатности националних мањина, а подршка преводима, надсинхронизацији и титловању превода дела насталих на језицима националних мањина наводи се као један од приоритета конкурса. До сада је релативно мали број корисника аплицирао за пројекте ове врсте, чему узроци могу бити разноврсни. Разлог за неактивност на овом пољу можда лежи у сличности језика са званичним језиком државе, односно могућности разумевања и без превода.
482.
У односу на претходни извештајни период примећује се пораст броја пројеката који се односе на титловање или  преводе, као и оних који кореспондирају са широм заједницом, односно нису намењени само припадницима једне националне мањине, али се не може рећи да је успостављен стандард, већ је реч о спорадичним примерима добре праксе. У последње три године је средствима Министарства пружена подршка излажењу 22 публикације, за које је аплицирало 12 различитих националних мањина. Неке од њих су преводи, док су друге оригинална дела, понекад настала као резултат научног и истраживачког рада.
p. Неговати приступ садржају на босанском језику насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

483.
Република Србија негује приступ садржају на језицима националних мањина насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања превода. Министарство културе и информисања путем јавних конкурса суфинансира одабране пројекте у мери у којој има заинтересованих подносилаца захтева. Ипак, за присутност одређене врсте пројеката мора се узети у обзир и реална продукција, као и уметничка вредност насталих дела.
484.
Спровођењем конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике Министарство културе и информисања субвенционише стране издаваче за превођење на језик државе из које долазе. У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике, којим се заправо субвенционишу страни издавачи, преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у нашој земљи. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика, а за ове намене је издвојено чак 108.300 евра, 2.000 долара и 1.612.000,00 динара.

485.
Када је реч о аудиовизуелној продукцији (филмска индустрија), познато је да она спада у сферу креативних индустрија, те је самим тим тржишно оријентисана. Министарство, управо у тој чињеници, види потенцијални разлог за изостанак већег броја превода на мањинске језике, јер није исплативо радити преводе на језике који неће донети тржишну вредност, чак и ако би држава субвенционисала ову активност. Пример за наведену чињеницу представљају преводи филмова које је Министарство подржало, а који су рађени углавном у циљу гостовања на фестивалима или другим догађајима у земљама матицама (Филмски центар Србије издваја средства за потребе превода филмова уколико дистрибутери покажу интересовање).
q. На територији која није она у којој се босански језик традиционално користи, подстаћи и/или пружити културне активности и садржаје на босанском језику.
486.
Као што је у претходним ставовима изложено, Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина, којима се подстичу културне активности и садржаји на језицима националних мањина и на територијама које нису оне на којима се ови језици традиционално користе. У неким срединама овакви пројекти су заступљени, али нису у свим.
487.
Добар пример оваквих пројеката су појединачни пројекти мултикултурног карактера. Министарство културе и информисања је за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина у периоду од 2016. до 2018. године издвојило 2.570.000,00 динара установама и организацијама за мултикултурне пројекте.

488.
Тамо где нема оваквих пројеката, потребно је сагледати и ширу слику сем пројектног суфинансирања, као што је на пример бројност мањине (а у складу са тим, постојећи обим културних садржаја и расположиви капацитети), економска (не)развијеност и степен културне партиципације. Све ово је констатовано као проблем у појединим областима и није нужно везано само за културу националних мањина, те се планирају и реализују различите мере и активности с тим у вези. Пример је конкурс за градове у фокусу, гостовања установа културе по мањим местима у Србији, као и континуирано истраживање о културној партиципацији које реализује Завод за проучавање културног развитка.

489.
Министарство културе и информисања је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу, чији циљ је унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. У периоду 2016-2018. година 16 мултиетничких локалних самоуправа добило је од министарства 218.463.442,42 динара за унапређење културе. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице, као и јаснијем препознавању значаја и могућности културе као покретача привредног развоја.
Члан 14 - Прекогранична размена 

став 1. а, б
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

r) Подстаћи редовне активности којима се промовише босански језик у оквиру постојећих споразума о прекограничној сарадњи на националном и локалном нивоу.
490.
На снази је Споразум између Владе Републике Србије и Савета министара Босне и Херцеговине у области образовања, културе и спорта потписан 2010. године.
491.
До сада су се кроз Споразум спроводиле следеће активности у области образовања: непосредна сарадња образовних институција две земље; размена стручњака, наставника, стажиста, постдипломаца и студената; учешће на симпозијумима, конференцијама и скуповима; одобравање, на основу реципроцитета, стипендија студентима, постдипломцима и стажистима и размене наставника и научника; заједнички рад на анализи уџбеника историје и географије за основне и средње школе; размена публикација и информација о свим аспектима образовне делатности; сарадња у области неговања талената; узајамно изучавање језика и књижевности; размена сарадника, наставника и стручњака за језик и књижевност и организовање одговарајућих курсева и семинара; размена информација и документације у вези са признавањем сведочанстава и диплома. 
492.
Са циљем унапређивања сарадње у области образовања, Министарство просвете, науке и технолошког развоја послало је дипломатским путем позив на сарадњу на адресе ресорних институција у земљама матицама чије националне мањине имају целокупно образовање на матерњем језику у Србији. Позив је послат и на адресу Министарства цивилних послова Босне и Херцеговине. У међувремену, информације о овим активностима достављене су Националном савету бошњачке националне мањине са молбом да предложи теме од значаја за образовање на босанском језику које би требало да се нађу у овом билатералном споразуму.
493.
У области културне сарадње на снази је и Меморандум о културној сарадњи Министарства културе и информисања Републике Србије и Министарства просвјете и културе Републике Српске потписан 2014. године.

494.
Србија, Босна и Херцеговина, Хрватска и Црна Гора спровеле су 2016. године, у оквиру заједничког међудржавног пројекта, прву заједничку номинацију уписа средњовековних надгробних споменика – Стећака на Унескову Листу светске културне и природне баштине. На 40. заседању Комитета за светску баштину у Истанбулу (2016), донета је одлука о упису 28 некропола од којих се 20 налазе на територији Босне и Херцеговине, по три на подручју Србије и Црне Горе и две на територији Хрватске. Највећи број стећака подигнут је између 13. и 16. века. Комитет Унеска похвалио је сарадњу земаља на овом пројекту који се такође вреднује и у капацитету процеса помирења у региону.

495.
Када је реч о установама културе, Народно позориште у Београду остварује континуирану размену гостовања са Народним позориштем у Сарајеву, а потписан је и протокол о међународној сарадњи.

496.
Сарадња се остварује и у области филмске уметности. Филмски центар Србије сваке године учествује на „Сараjево филм фестивалу“. Као резултат копродукције Србије и Босне и Херцеговине, у извештајном периоду снимљена су четири филма.

497.
Протокол о сарадњи Народне библиотеке Србије и Националне и универзитетске библиотеке Босне и Херцеговине, потписан је 2012. године, чиме је дефинисана сарадња у домену размене публикација и стручњака, као и реализације заједничких програма и пројеката.
498.
Народна библиотека Србије има континуирану сарадњу и са другим институцијама у Босни и Херцеговини која се одвија кроз размену публикација, знања и стручњака, учешће на стручним скуповима, заједничке пројекте, радионице, изложбе, књижевне трибине, истраживања. Покренута је сарадња са књижевном мрежом TRADUKI. Успешни су регионални сусрети директора националних библиотека, као и сарадња кроз Конференцију директора европских националних библиотека (CENL).
4.1.3. БУГАРСКИ ЈЕЗИК

Члан 8 – Образовање
став 1. а (iii), а (iv), б (iv), ц (iv), д (iv), е (ii), ф (iii), г

Предшколско образовање

499.
Двојезични васпитно образовни рад на српском и бугарском језику организован је у две јединице локане самоуправе у две предшколске установе.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	2
	2
	23
	289

	2017/2018
	2
	2
	24
	308

	2018/2019
	2
	2
	26
	311


Основно образовање

500.
Целокупна настава на бугарском језику одвија се у две јединице локалне самоуправе у две основне школе.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	1
	19

	2017/2018
	1
	1
	2
	36

	2018/2019
	2
	2
	3
	76


501.
На иницијативу Националног савета бугарске националне мањине, од школске 2018/2019. године организована је и двојезична настава на српском и бугарском језику.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2018/2019
	1
	1
	4
	38


502.
Изучавање предмета Бугарски језик са елементима националне културе организовано је у пет јединица локалне самоуправе у пет основних школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	3
	3
	35
	617

	2017/2018
	4
	7
	55
	1.031

	2018/2019
	5
	5
	66
	990


Средње образовање

Гимназије
503.
Целокупна настава на бугарском језику одвија се у једној јединици локалне самоуправе у једној гимназији.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	3
	93

	2017/2018
	1
	1
	4
	102

	2018/2019
	1
	1
	2
	47


Техничко и стручно образовање 

504.
Целокупна настава на бугарском језику одвија се у једној  јединици локалне самоуправе у једној стручно-техничкој школи.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	2
	35

	2017/2018
	1
	1
	2
	47

	2018/2019
	1
	1
	4
	110


Универзитетско и више образовање

505.
На Филолошком факултету Универзитета у Београду на основним академским студијама изучава се Бугарски језик, књижевност, култура.
	Студијски профил
	2016
	2017
	2018
	Укупан број студената на свим годинама студија школске 2018/2019.

	Бугарски језик, књижевност, култура
	15
	1
	7
	63


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

d. Мотивисати и подстаћи понуду бугарског језика као предмета за образовање одраслих и наставак образовања.

506.
Анкетирање родитеља о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се сваке школске године, путем Јединственог анкетног листа, који се преко школских управа доставља свим основним школама. Заинтересовани полазници у школама за основно образовање одраслих такође се анкетирају путем овог анкетног листа о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе. У претходним школским годинама није се јавио довољан број заинтересованих полазника за учење Бугарског језика са елементима националне културе. Уколико се задовоље законски услови и најмање 15 полазника се пријави за учење Бугарског језика са елементима националне културе, установа ће бити у обавези да формира групу и организује изучавање овог наставног предмета.

507.
С обзиром на то да средња школа, па и средња школа за образовање одраслих, није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да факултативни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама за образовање одраслих буде реализован на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз финансијску подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе.

e. У оквиру територије на којој се бугарски језик користи, обезбедити наставу историје и културе која се тиче бугарског језика, и за ученике који припадају већинској популацији.
508.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, урађена је анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Анализа показује да се стандарди и програми наставе и учења, а нарочито задаци и наставне јединице за одређене наставне предмете, као што су Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу, Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем образовном циклусу, непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, што представља позитивне трендове или примере. Додатно, наставницима је препуштено да организују наставу о одређеним садржајима важним за национални или локални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група. 
509.
Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Након урађене анализе наставних програма за предмете Природа и друштво, Историја и донекле Географија, примећено је да питање националних мањина које живе у Србији није обрађено у довољној мери. 

510.
У оквиру истог пројекта припремљене су и Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ сачињен је на основу Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији.
511.
Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији.
512.
Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика. 
513.
Ове активности резултирале су тиме да су на основу Смерница, мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система.

Члан 9 – Судска овлашћења

став 1. а (ii), а (iii), б (ii), ц (ii), д

став 2. а, б, ц
став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата 

c. Предузети мере којима ће се говорници бугарског језика подстаћи да користе свој језик у кривичним и грађанским поступцима као и у поступцима везаним за административна питања.
514.
У претходним извештајима о примени Повеље изложени су, између осталог, и прописи којима се обезбеђује право странака, сведока и других учесника да у току судског поступка, па и пред судом који се тиче управних ствари, користе сопствени језик. Већ је изложено да је на основу законодавно-правног оквира омогућено вођење целокупног судског поступка на мањинским језицима у судовима у којима су они утврђени као језици у службеној употреби. Сагласно прописима, ти судски поступци се посебно евидентирају. Судови, међутим, не воде евиденције о броју предмета у којима странке користе неки од мањинских језика само у делу у ком комуницирају са судом, односно броју судских поступака у којима учесници користе право на употребу сопственог језика. У тим околностима, нису доступне информације о поступцима пред судом који се тиче управних ствари, односно у кривичним и грађанским поступцима, у којима су странке користиле право на употребу бугарског језика.
515.
Полазећи од важећих законских одредби о праву на употребу језика и писма у кривичном поступку, суд доставља писано обавештење осумњиченом односно окривљеном, пре првог саслушања, којим га обавештава о његовим правима приликом саслушања, између осталог, и о праву да у поступку користи језик који разуме и праву на преводиоца и тумача. Ове законске одредбе односе се и на говорнике бугарског језика. Поред тога, ако је у кривичном поступку оптуженом, браниоцу, оштећеном или приватном тужиоцу, противно његовом захтеву, ускраћено да на главном претресу употребљава свој језик и да на свом језику прати ток главног претреса, постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка о чему суд води рачуна по службеној дужности.

516.
Слично одредбама којим је регулисан кривични поступак, и у парничном поступку постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка уколико је противно одредбама закона суд одбио захтев странке да у поступку слободно употребљава свој језик и писмо, или ако парнични поступак није вођен на језику националне мањине, иако су за то биле испуњене законске претпоставке.

517.
Према расположивим подацима почетком 2019. године у судовима у Републици Србији било је запослено 18 припадника бугарске националне мањине који познају бугарски језик, затим троје судија и осам судија поротника. У извештајом периоду у Основном суду у Крушевцу вођена су три кривична поступка на бугарском језику.

f. Обавестити говорнике бугарског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику.

518.
Поред напред наведених правила, судски пословник садржи и додатна правила од значаја за ширу употребу мањинских језика у судским поступцима. Наиме, ако се судски поступак не води на језику националне мањине, а у суду је поред српског језика у службеној употреби и језик националне мањине, припаднику националне мањине који то захтева, писмена се достављају на његовом језику. Превођење поднесака и исправа достављених суду на језицима националних мањина врши преводилац. Записници и одлуке у првостепеном поступку у вези с тим поступком израђују се, као аутентични текстови, на српском језику и на утврђеном језику поступка. По потреби се и преводе на други језик националне мањине, ако то захтева припадник националне мањине као учесник поступка који се не води на његовом језику. Записници и одлуке у поступцима по правним лековима израђују се на српском језику. Превођење одлука донетих по правним лековима на утврђени језик поступка и по потреби на други језик националних мањина, као и достављање у веродостојно преведеном тексту на одговарајући језик (припадницима националних мањина као учесницима поступка који то захтевају), врши првостепени суд. Ако је писмено састављено на језику националне мањине, а упућује се суду у коме тај језик није у службеној употреби, прилаже се и превод на српски језик.

519.
Пуна примена горе наведених правила обезбеђује говорницима мањинских језика да у свакој фази поступка буду обавештени о праву на употребу свог језика пред судом и да донесу одлуку о коришћењу својих права.
g. Учинити доступним на бугарском језику најважније националне правне текстове, а посебно оне који се односе на кориснике бугарског језика.

520.
У циљу повећања доступности најзначајнијих прописа који се односе на остваривање права припадника националних мањина, изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина из 2018. године прописано је да министарство надлежно за остваривање права националних мањина обезбеђује превођење и објављује збирке пречишћених текстова најзначајних закона Републике Србије чији се предмет уређивања у целини или највећим делом односи на остваривање права националних мањина.
521.
Министарство је у обавези да ове законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на Порталу еУправа, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова ових закона достави националним саветима националних мањина. Изузетно, национални савет националне мањине може ресорном министарству поднети предлог, уз образложење да је то од посебног значаја за остваривање права и слобода националне мањине, да ресорно министарство обезбеди превођење и објављивање збирке пречишћених текстова одређених закона из свог законског делокруга који садрже одредбе које се односе на остваривање права и слобода националних мањина, односно уређују друштвене односе који су од посебног значаја за националне мањине. Приликом одлучивања о предлогу националног савета, посебно се води рачуна о расположивости планираних буџетских средстава, као и о томе да ли се у периоду од наредних годину дана након подношења предлога националног савета националне мањине планирају измене и допуне или доношење новог закона уместо закона чије се превођење односно објављивање предлаже.
522.
Превођење прописа на мањинске језике допринеће уједначавању стручне правне терминологије на мањинским језицима и афирмисати надаље њихову употребу у поступцима пред државним органима.

523.
Будући да је током 2018. године измењен и допуњен одређени број закона којима се уређују права и положај припадника националних мањина, ти закони, као и пратећа подзаконска акта преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби. У питању су Закон о националним саветима националних мањина, Закон о заштити права и слобода националних мањина, Закон о службеној употреби језика и писама, Уредба о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине и Правилник о начину уписа и вођења Регистра националних савета, који су доступни и на бугарском језику.

524.
Осим тога, током изборног циклуса за избор за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године, на бугарски језик преведени су следећи документи: Закон о избору народних посланика; Роковник за вршење изборних радњи у поступку непосредних избора за чланове националних савета националних мањина, расписаних за 4. новембар 2018. године; Правила о раду бирачких одбора за спровођење избора за чланове националних савета националних мањина; Упутство за спровођење непосредних избора за чланове националних савета националних мањина; Изборна листа кандидата за чланове Националног савета бугарске националне мањине; Изјава о прихватању кандидатуре за члана Националног савета бугарске националне мањине; Сагласност носиоца изборне листе кандидата за чланове Националног савета бугарске националне мањине; Овлашћење да се поднесе изборна листа кандидата за чланове Националног савета бугарске националне мањине; Изјава бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове Националног савета бугарске националне мањине; Списак бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове Националног савета бугарске националне мањине; гласачки листић.
Члан 10 – Управне власти и јавне службе

став 1. а (iv), а (v), ц

став 2. б, ц, д, г

став 3. ц

став 4. ц

став 5.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

b. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници бугарског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на бугарском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике бугарског језика да ову могућност користе у пракси.
525.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, управни окрузи у Републици Србији образовани су ради вршења послова државне управе изван седишта органа државне управе и одраз су деконцентрације државних послова. Ради лакшег обављања послова из делокруга, а ван седишта, министарства, односно покрајински секретаријати за одређену територију оснивају деташиране јединице – окружне подручне јединице. Скуп свих окружних подручних јединица на одређеној територији је управни округ - подручни центар државне управе.

526.
У управном округу органи државне управе могу, по сопственој одлуци, да врше један или више следећих послова државне управе: да решавају у управним стварима у првом степену, да врше надзор над радом ималаца јавних овлашћења и да врше инспекцијски надзор.

527.
Окружне подручне јединице органа државне управе, образоване су у циљу оптималнијег обављања послова државне управе, а пре свега послова инспекцијског надзора. Министарства за своје окружне подручне јединице воде кадровску политику, утврђују планове рада, издају директиве и инструкције, и на основу својих надлежности, на својим интернет страницама, упућују странке да и окружне подручне јединице органа државне управе, на подручјима у којима је у службеној употреби и језик националне мањине, могу поступак да воде и на језику и уз употребу писма те националне мањине.

528.
У управном округу образује се Стручна служба која у основи обавља послове, опште и заједничке свим окружним подручним јединицама и пружа стручну и техничку потпору начелнику управног округа. Послови из делокруга Стручне службе управног округа могу се груписати на: правне, материјално финансијске, послове писарнице, послове пружања стручне и техничке потпоре начелнику управног округа и остале.

529.
Иако не постоје било какве препреке или ограничења да говорници мањинских језика поднесу усмену или писмену пријаву на својим језицима, већина управних округа је у својим прилозима за израду Петог извештаја о примени Повеље навела да у досадашњем раду стручне службе управног округа није било случајева нити усменог, нити писменог обраћања начелнику Округа, републичким инспекцијским службама, као ни покрајинским секретаријатима на мањинским језицима. Сви запослени у стручним службама управних округа, у мери у којој су у контакту са странкама, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци, без обзира на њену националну припадност или језик на коме се обраћа. Уколико би се странка усмено или писмено обратила на мањинском језику, стручна служба би јој изашла у сусрет, омогућила јој остваривање тог права, и у складу са могућностима, и добијање одговора на мањинском језику.

h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на бугарском, језику.

530.
Обезбеђивање израде докумената на регионалним и мањинским језицима подразумева системско решавање овог питања којим ће се обезбедити да управни окрузи имају посебну стручну службу која би преводила и израђивала нацрте докумената на мањинским језицима. То би уједно захтевало запошљавање нових лица и обезбеђивање додатних финансијских средства, што у овом тренутку није могуће. Наиме, Република Србија од 2014. године спроводи мере у циљу постизања макроекономске стабилности које подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средстава и ова забрана и даље је на снази. Спровођење ових мера је основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго.
i. Олакшати публиковање локалних надлежних органа званичних докумената и на бугарском језику.

531.
Статути јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби одређују и објављивање локалних општих аката у службеним гласилима јединица локалне самоуправе. У том смисилу, будући да препушта јединицама локалне самоуправе да утврде мањинске језике који су у службеној употреби, држава одобрава и охрабрује локалне власти да своје документе објављују на мањинским језицима.
532.
Доступност званичних докумената јединица локалне самоуправе на бугарском језику омогућена је на званичним интернет презентацијама општина Босилеград и Димитровград, као и на интернет презентацији града Панчева.

533.
Званична документа јединица локалне самоуправе доступна су говорницима мањинских језика и путем различитих штампаних публикација, билтена или информатора које објављују јединице локалне самоуправе.
j. Подстаћи говорнике бугарског језика да користе овај језик у комуникацији са пружаоцима јавних услуга.

534.
Закон о јавним службама не садржи изричиту одредбу о језику на коме се грађани могу обратити јавним службама у циљу остваривања својих права и обавеза, али имајући у виду да јавне службе, када одлучују о правима и обавезама грађана, организација, односно корисника својих услуга и када обављају друге послове утврђене законом, одлучују и раде према Закону о општем управном поступку и Закону о службеној употреби језика и писама, то значи да се усмени и писмени захтеви могу подносити и на мањинским језицима.

535.
Будући да не постоји законска обавеза о посебном вођењу евиденција о упућеним захтевима говорника мањинских језика јавним службама, не постоје ни збирни подаци о броју поднетих захтева. Ради илустрације могућности употребе мањинских језика у комуникацији са јавним службама, наводе се информације јавних предузећа чији је оснивач Република Србија, која су узела учешће у изради овог извештаја, према којима није било писменог обраћања корисника услуга на неком од мањинских језика, уз истицање њихове оспособљености да одговоре захтевима на мањинским језицима. Позиву да узму учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље одазвала су се следећа јавна предузећа: Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.
536.
Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд истиче да општи акти Оператора нису конципирани по територијалном, већ по функционалном принципу, са изузетком огранака – електродистрибуција, који обављају технички део послова претежне делатности Оператора, али и ове целине су конципиране тако да представљају везу једне функционалне целине са истоврсним појединачним пословима те функционалне целине који се обављају на конзумним подручјима огранака. Према наведеном, нормативно и номотехничко опредељење концепта општих аката Оператора није територијално, већ јединствено и функционално, те из наведених разлога није предвиђено познавање мањинских језика као посебног услова за обављање послова било ког радног места у Оператору. Исто тако, општи акти Оператора не садрже негативне или дискриминаторне норме које онемогућавају подношење, односно пријем захтева на мањинским језицима, те стога постоји могућност да се захтеви Оператору подносе на мањинским језицима, у складу са законом.
537.
Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд наводи да је обезбедило примену Закона о службеној употреби језика и писама на подручјима радних јединица и регионалних радних јединица у којима су у службеној употреби и језици и писма националних мањина. У извештајном периоду није било поднетих захтева на језицима националних мањина, иако су обезбеђени услови да се по таквим захтевима поступа. Наиме, радне јединице и регионалне радне јединице у свом раду настоје да приликом пружања поштанских и других услуга корисницима омогуће коришћење језика који су у равноправној службеној употреби, што подразумева да су на територији одређених јединица локалне самоуправе, између осталог, исписани називи радне јединице или регионалне радне јединице, печати и штамбиљи, као и обрасци који се свакодневно користе у раду на шалтерима јединица поштанске мреже и у достави (нпр. образац обавештења о приспећу пошиљке, образац пријема регистроване писмоносне пошиљке, образац полазног телеграма итд).

538.
ЈП „Србијагас“ истиче да постоји могућност обраћања странака на мањинским језицима и могућност њихове употребе и коришћења у овом јавном предузећу.

539.
Јединице локалне самоупрве које су узеле учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље, а у којима је бугарски језик у службеној употреби, наводе да јавне службе и јавна предузећа чији је оснивач јединица локалне самоуправе омогућавају говорницима бугарског језика да поднесу захтеве или друга писмена на бугарском језику. Остваривање овог права је омогућено у пракси, како запошљавањем говорника мањинских језика у јавним службама и јавним предузећима, тако и ангажовањем по потреби судских тумача или преводилаца. На теритоторијама локалне самоуправе у којима је у службеној употреби бугарски језик, у јавним предузећима сви запослени располажу истим правима у вези употребе оба језика у службене сврхе што је регулисано актима донетим од стране оснивача.

540.
Пример добре праксе се може уочити у општини Димитровград, у којој се приликом обраћања грађани могу сваком органу, установи или предузећу обратити на бугарском језику и добити одговор на бугарском језику. Обраћање на бугарском језику олакшано је и захваљујући великом броју запослених у општинским јавним службама који говоре бугарски језик:
- ЈП „Комуналац“ - од 145 запослених, 138 познаје бугарски језик;
- Народна библиотека „Детко Петров“ - свих 7 запослених познаје бугарски језик;
- Предшколска установа „8. септембар“ - 37 запослених познаје бугарски језик;
- Центар за културу - 6 запослених одлично познаје бугарски језик, а 7 запослених разуме бугарски језик;
- Установа за спорт и туризам „Спортско туристички центар Цариброд“ - сви запослени познају бугарски језик.
541.
Осим тога, у Народној библиотеци „Детко Петров“ сваки документ (чланска карта, картон књиге, евиденциони листић итд) је исписан на српском и бугарском језику, док су у Установи за спорт и туризам „Спортско туристички центар Цариброд“ Цариброд на бугарском језику доступни туристички материјали (флајери, брошуре, плакати, туристичке карте и сл.).

542.
Такође и општина Босилеград истиче да сва јавна предузећа и службе чији је оснивач локална самоуправа (Центар за културу, Библиотека, ЈП „Услуга“, ЈП „Дирекција за грађевинско земљиште и путеве Босилеград“, Предшколска установа, установе образовања и Центар за социјални рад) омогућавају говорницима бугарског језика да поднесу захтеве или друга писмена документа на бугарском језику.
k. Почети са увођењем административних процедура за захтеве запослених у јавним службама који познају бугарски језик да буду именовани на територији на којој се овај језик користи.

543.
На основу расположивих података и информација добијених од јавних предузећа чији је оснивач Република Србија која су узела учешће у изради Петог извештаја,
 може се закључити да у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље није било захтева запослених који познају мањинске језике, укључујући и бугарски језик, да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Исто тако, може се закључити да постоји генерална спремност да се потенцијалним захтевима удовољи. 

544.
Примера ради, Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд наводи да питање уважавања захтева запослених који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ти језици користе, заправо представља сегмент у оквиру радноправног института измене уговорених услова рада, где се познавање мањинског језика може узети у обзир у оквиру оцене испуњености свих осталих законом и општим актима Оператора прописаних услова за обављање послова одређеног радног места, како би се запосленом понудио анекс уговора о раду на законом прописан начин и у законом прописаном облику.

545.
ЈП Пошта Србије напомиње да приликом ангажовања извршилаца на одређеним пословима углавном ангажује извршиоце према месту пребивалишта, а у складу са потребама процеса рада, тако да се ангажовањем извршилаца са подручја где живе и припадници националних мањина који су говорници мањинских језика обезбеђује да извршиоци познају језик националне мањине на том подручју.
546.
Уколико на одређеном подручју живи већи број припадника неке од националних мањина, уобичајена је пракса да предузеће на шалтерским пословима и пословима доставе поштанских пошиљака управо ангажује извршиоце који познају језик националне мањине, често припаднике те националне мањине, а све у складу са потребама процеса рада и интересима корисника. У прилогу томе је и чињеница да је у Предузећу, у периоду 2016-2018. године, радно ангажовано 7 извршилаца са знањем неког од мањинских језика, на територији где се ти језици користе.
547.
ЈП Србијагас истиче да међу запосленима има и оних који припадају националним мањинама и говоре мањинске језике, али нису имали у пракси случајеве да неко од запослених захтева да буде ангажован на другом месту рада од места рада одређеног у уговору о раду.

548.
Осим тога, значајно је истаћи да нови Закон о запосленима у јавним службама, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, прописује да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Применом ових правила биће омогућено додатно запошљавање говорника мањинских језика на територијама где се ови језици користе на радним местима за која је Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби као посебан услов предвиђено познавање језика и писама националне мањине.
l. Скренути пажњу локалних надлежних органа на право коришћења презимена на бугарском језику у складу са правописом и писмом тог језика, и ако је потребно, пружити им техничку помоћ да се обезбеди ефикасно уживање овог права.

549.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно је образложен законодавни оквир за остваривање права припадника националних мањина на упис личног имена према њиховом језику и правопису. Право на упис личног имена на мањинском језику и правопису у матичне књиге не зависи од службене употребе језика и писама националних мањина, већ је обезбеђено на целој територији Републике Србије.

550.
Одредбом члана 17. Закона о матичним књигама
 прописано је да се лично име детета, родитеља, супружника и умрлог уписује на српском језику, ћириличким писмом, а припадници националних мањина имају право на упис личног имена према језику и правопису припадника националне мањине, што не искључује паралелан упис личног имена и на српском језику и ћириличким писмом. 

551.
Рaди уjeднaчaвaњa прaксe у рaду и примeнe прoписa o мaтичним књигaмa, Mинистaрствo држaвнe упрaвe и лoкaлнe сaмoупрaвe у прoтeклoм пeриoду дoстaвилo је свим oргaнимa кojи извршaвajу пoвeрeнe пoслoвe мaтичних књигa Инструкциjу o нaчину уписa личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe у мaтичнe књигe. Инструкциjoм сe усмeрaвa нaчин рaдa у вeзи сa уписoм личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe, бeз oбзирa нa мeстo уписa oдрeђeнe чињeницe у мaтичнe књигe и нeзaвиснo oд тoгa дa ли сe тaj пoдaтaк уписуje приликoм oснoвнoг уписa у мaтичну књигу или нaкнaднoг уписa. Taкoђe, уз поменуту инструкциjу дoстaвљeн je и примeр Oбaвeштeњa o пoступку и нaчину уписa личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe у мaтичнe књигe рaди истицaњa нa oглaсним тaблaмa свих мaтичних пoдручja грaдoвa/oпштинa зa кoje сe вoдe мaтичнe књигe.
552.
У оквиру поменутог министарства образована је и Управна инспекција која, између осталог, врши надзор над радом и поступањем органа територијалне аутономије и јединица локалне самоуправе. Управна инспекција контролише да ли ови органи раде у складу са прописима којима се, између осталог, уређују службена употреба језика и писама и матичне књиге.

553.
Управна инспекција спроводи инспекцијски надзор у складу са годишњим програмом рада који предлаже Главни управни инспектор, а усваја га Влада. У поступку реализације Програма рада Управни инспекторат је у периоду од 2016. до 2018. године у вршењу послова из законом утврђених надлежности управне инспекције извршио укупно 4.341 инспекцијски надзор и поступао је по 4.607 представки грађана и правних лица и подносиоце представки обавештавао о исходу поступања.

554.
Записницима о инспекцијском надзору, надзираним органима предложено је извршење укупно 7.056 мера за отклањање утврђених незаконитости, неправилности и недостатака у раду. Од укупног броја предложених мера, 23 мере односиле су се на право припадника националне мањине на упис личног имена у матичну књигу на језику и писму националне мањине у складу са Законом о матичним књигама и Упутством о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига. Наложене мере нису се односиле на јединице локалне самоуправе у којима је статутима уређено да је поред српског језика и писма у службеној употреби бугарски језик.

555.
Право уписа личног имена на бугарском језику у матичне књиге у извештајном периоду је према расположивим подацима кориштено у Матичној служби општине Димитровград.
	Јединица локалне самоуправе
	Број уписа личних имена на бугарском језику

	
	2016. година
	2017. година
	2018. година

	Димитровград
	3
	-
	1


556.
Осим тога, како је изложено у претходним извештајима о примени Повеље, прописи Републике Србије омогућавају да се у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и мањински језик, обрасци извода из матичних књига штампају двојезично. Тачком 137. Упутства о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига
 прописано је да се у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби језик припадника националне мањине, обрасци извода из матичних књига штампају двојезично, на српском језику, ћириличким писмом и на језику и писму оне националне мањине чији је језик у службеној употреби.
557.
У доњој табели дати су подаци о издатим изводима из матичних књига на двојезичним, српско-бугарским обрасцима.
	Јединица локалне самоуправе
	Број издатих извода на двојезичним, српско-бугарским обрасцима

	
	2016. година
	2017. година
	2018. година

	Димитровград
	2
	1
	-


Члан 11 – Средства јавног информисања
став 1. а (iii), б (ii), ц (ii), д, е (i), ф (ii)

став 2.

став 3.
558.
Будући да се јавно информисање на бугарском састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и телевизијског емитовања на бугарском, финансирања медијског садржаја на бугарском језику медија у приватном власништву и финансирањем медија чији је посредни оснивач Национални савет бугарске националне мањине.

559.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на бугарском језику.
	Р.бр.
	Радио
	Телевизија

	1.
	РТВ Цариброд ДОО, Димитровград-Радио Цариброд
	РТВ Цариброд ДОО, Димитровград-ТВ Цариброд

	2.
	Сурдуличка РТВ ДОО, Сурдулица-Голд Радио
	Нишка Телевизија ДОО, Ниш-НТВ

	Ук.
	2
	2


560.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на бугарском путем кабловског система.

	Р.бр.
	ТЕЛЕВИЗИЈА

	1.
	Нишка Телевизија ДОО, Ниш-НТВ

	2.
	Еуро МБ Плус ДОО, Врање-Пулс

	Ук. 
	2


561.
Поред тога, на Трећем програму радија РТВ се једном недељно емитује получасовна емисија на бугарском језику.

562.
На бугарском језику излазе три периодичне новине: Ново Братство, чији је издавач Установа за новинско издавачку делатност Ново Братство, Списание визия/Časopis vizija, који издаје Удружење грађана ,,Обзор“ и Бюлетин (Билтен), који издаје Културно-информативни центар бугарске националне мањине Босилеград.
563.
Информисање на бугарском финансијски се подржава из републичког и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.
564.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба бугарског у медијима.
	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Износ средстава

	2016.
	1
	Радио
	400.000,00

	2016.
	1
	Телевизија
	450.000,00

	2016.
	1
	Штампани
	400.000,00

	2016.
	1
	Продукција
	450.000,00

	2017.
	2
	Телевизија
	1.450.000,00

	2017.
	1
	Интернет
	550.000,00

	2018.
	1
	Радио
	400.000,00

	2018.
	1
	Телевизија
	700.000,00

	2018.
	2
	Продукција
	890.000,00

	2018.
	1
	Интернет
	400.000,00


565.
Национални савет бугарске националне мањине је оснивач два медија, двонедељног листа Ново братство и Нова РТВ Босилеград, на којој се емитује радио програм на бугарском језику.

566.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања националних мањина.

567.
Доња табела приказује број програма и пројеката и висину додељених средстава по годинама бугарској националној мањини.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2017
	2
	150.000,00

	2018
	6
	2.220.550,00


568.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области информисања на бугарском језику у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Ниш
	-
	-
	476.200,00


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
a. Олакшати редовно емитовање приватног радио програма на бугарском језику. 

569.
Република Србија подстиче и/или олакшава редовно емитовање приватних радио програма на бугарском језику. Радио Цариброд из Димитровграда, према програмској шеми подједнако производи и емитује двојезични програм на бугарском и српском језику и након приватизације. Министарство културе и информисања и општина Димитровград пружају континуирану подршку овом медију и у извештајном периоду су суфинансирали медијске садржаје овог радија на бугарском језику у укупном износу од 5.925.000,00 динара.
570.
Влада Републике Србије је 27. септембра 2018. године донела Закључак којим се сагласила да се медијима који објављују информације на бугарском језику упути једнократна финансијска помоћ у укупном износу од 45.439.900,00 динара ради давања дотације, односно обезбеђивања помоћи одређеном броју писаних и електронских медија.

m. Подстаћи продукцију и дистрибуцију аудио и аудиовизуалног садржаја на бугарском језику.

571.
Министарство културе и информисања и општина Димитровград путем пројектног суфинансирања континуирано подстичу продукцију аудио и аудиовизуалног садржаја на бугарском језику. У извештајном периоду, Министарство културе и информисања је суфинансирало 3 пројекта продукција, односно правних лица која се баве производњом аудио и аудио-визуелних садржаја на бугарском у укупном износу од 1.340.000,00 динара. Општина Димитровград је, примера ради, 2018. године суфинансирала пројекат ,,Positive production“ износом од 600.000,00 динара. Дистрибуција аудиовизуелних садржаја на бугарском је омогућена и путем кабловског система.
Члан 12 - Културне активности и погодности
став 1. а, б, ц, ф

став 2.
572.
Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина.

573.
Доња табела приказује податке о броју програма и висини средстава додељених установама и организацијама на бугарском језику.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	3
	600.000,00

	2017.
	3
	550.000,00

	2018.
	4
	610.000,00


574.
У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика.

575.
Доња табела садржи податке о броју дела и средствима издвојеним за преводе на бугарски језик.

	Језик превода
	Бугарски

	
	2016
	2017
	2018
	Укупно

	Број дела
	5
	4
	2
	11

	Износ у динарима
	-
	-
	-
	-

	Износ у еврима
	9.000
	4.400
	3.000
	16.400


576.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама средствима из буџета (у оквиру програмске активности Подршка културној делатности националних мањина) финансира – суфинансира програме и пројекте од значаја за културу и уметност националних мањина у АП Војводини путем јавног конкурса који се расписује сваке године. Суфинансирају се програми и пројекти у области заштите нематеријалног културног наслеђа и уметничког стваралаштва националних мањина и у области издавачке делатности на језицима националних мањина.

577.
У доњој табели изнесени су подаци о броју и врсти суфинансираних пројеката и програма и висини исплаћених средстава за бугарски језик.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број одобрених пројеката
	Одобрена средства
	Укупно

	2016.
	Издавачка делатост
	
	
	15.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	1
	15.000,00
	

	2017.
	Издавачка делатост
	
	
	20.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	1
	20.000,00
	

	2018.
	Издавачка делатост
	
	
	70.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	2
	70.000,00
	


578.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.
579.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника бугарске мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	2
	40.000,00

	2017.
	4
	230.000,00

	2018.
	3
	220.000,00


580.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника бугарске националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Панчево
	-
	215.000,00
	70.000,00


581.
Након дуге издавачке традиције Новинско издавачке установе Братство из Ниша, и сарадње са министарством на овим пројектима, бугарска мањина је знатно смањила број публикација са којима учествује на конкурсу. На овом пољу активна је Народна библиотека „Детко Петров“ из Димитровграда, а пројекти су претежно традицонални и базирају се на очувању игре и песме.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
n. Неговати приступ садржају на другим језицима насталог на бугарском језику пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

582.
Министарство културе и информисања сваке године расписује конкурс за суфинансирање културне делатности националних мањина, а подршка преводима, надсинхронизацији и титловању превода дела насталих на језицима националних мањина наводи се као један од приоритета конкурса. До сада је релативно мали број корисника аплицирао за пројекте ове врсте, чему узроци могу бити разноврсни. Пројекти се често планирају и реализују без шире перцепције о значају превођења садржаја, а у контексту доступности и развоја публике. Управо стога је умрежавање различитих актера у култури, са различитих територија, приликом планирања и реализације програма још један од битних приоритета конкурса који може да допринесе већој употреби мањинских језика.

583.
У односу на претходни извештајни период примећује се пораст броја пројеката који се односе на титловање или преводе, као и оних који кореспондирају са широм заједницом, односно нису намењени само припадницима једне националне мањине, али се не може рећи да је успостављен стандард, већ је реч о спорадичним примерима добре праксе. У последње три године је средствима министарства пружена подршка излажењу 22 публикације, за које је аплицирало 12 различитих националних мањина. Неке од њих су преводи, док су друге оригинална дела, понекад настала као резултат научног и истраживачког рада.

584.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама посвећује велику важност заштити језичког идентитета националних мањина, између осталог, и кроз суфинансирање пројеката превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања дела насталих на језицима националних мањина која се из буџетских средстава расподељују путем конкурса.

о. На територији која није она у којој се бугарски језик традиционално користи, подстаћи и/или пружити културне активности и садржаје на бугарском језику.

585.
Као што је у претходним ставовима изложено, Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама сваке године путем конкурса додељују финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина, којима се подстичу културне активности и садржаји на језицима националних мањина и на територијама које нису оне на којима се ови језици традиционално користе. У неким срединама овакви пројекти су заступљени, али нису у свим.
586.
Добар пример оваквих пројеката су појединачни пројекти мултикултурног карактера. Министарство културе и информисања је за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина у периоду од 2016. до 2018. године издвојило 2.570.000,00 динара установама и организацијама за мултикултурне пројекте.

587.
Тамо где нема оваквих пројеката, потребно је сагледати и ширу слику сем пројектног суфинансирања, као што је на пример бројност мањине (а у складу са тим, постојећи обим културних садржаја и расположиви капацитети), економска (не)развијеност и степен културне партиципације. Све ово је констатовано као проблем у појединим областима и није нужно везано само за културу националних мањина, те се планирају и реализују различите мере и активности с тим у вези. Пример је конкурс за градове у фокусу, гостовања установа културе по мањим местима у Србији, као и континуирано истраживање о културној партиципацији које реализује Завод за проучавање културног развитка.

588.
Министарство културе и информисања је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу, чији циљ је унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. У периоду 2016-2018. година 16 мултиетничких локалних самоуправа добило је од министарства 218.463.442,42 динара за унапређење културе. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице, као и јаснијем препознавању значаја и могућности културе као покретача привредног развоја.
Члан 14 - Прекогранична размена
став 1. а, б
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
q) Подстаћи редовне активности којима се промовише бугарски језик у оквиру постојећих споразума о прекограничној сарадњи на националном и локалном нивоу.

589.
Просветна сарадња са Републиком Бугарском одвија се на основу Споразума о културној сарадњи између Владе ФНР Југославије и Владе НР Бугарске, потписаног 24. децембра 1956. године. Програм између Савета министара Србије и Црне Горе и Владе Републике Бугарске о сарадњи у области образовања, културе и спорта за 2005, 2006. и 2007. годину се примењује до потписивања новог. У току је усаглашавање текста новог Програма између Владе Републике Србије и Владе Републике Бугарске о сарадњи у области образовања и науке.
590.
Српска академија наука и уметности и Бугарска академија наука оствариле су вишегодишњу сарадњу на пројекту под називом „Проучавање и интерпретација археолошких култура на територији Србије и Бугарске“. У оквиру пројекта, у Софији је 2018. године отворена дигитална изложба „Антички Наисус-раскршће трансбалканских путева комуникације кроз векове“.

591.
Успешна сарадња са Бугарском остварује се у области филмске уметности. Посредством Филмског центра Србије и надженог министарства, у извештајном периоду суфинансирано је снимање три филма коју су рађени у копродукцији Србије и Бугарске. Филмови из Бугарске приказани су и на Међународном филмском и музичком фестивалу Кустендорф 2017. године и 25. Фестивалу европског филма Палић 2018. године.

592.
Сарадњом српских и бугарских културно уметничких друштава и ансамбла обележен је Дан словенске писмености 2017. године и 2019. године. Овим поводом отворена је и изложба „Трагови Ћирила и Методија – фотографска биографија патрона Европе“. 
593.
На Форуму „Креативна Европа“, који је одржан у Београду 2018. године, у сарадњи са Амбасадом Републике Бугарске, у оквиру бугарског председавања Европском унијом, учествовали су представници Министарства културе Републике Бугарске. „Креативна Европа“ подржава пројекте међународне сарадње, а основни циљеви односе се на промоцију и унапређење креативности и иновација у европској култури.

594.
У оквиру реализације пројеката „Нови Сад 2021 – Европска престоница културе“, 2018. године је остварена сарадња са градом Пловдивом, који је био Европска престоница културе. Том приликом је потписан споразум о братимљењу између два града - Европске престоницe културe, покренути су пројекти промоције ћириличног писма као дела заједничког европског културног наслеђа и организоване калиграфске радионице писања ћирилице гостовањем калиграфа из Пловдива.
595.
Општина Босилеград сарађује са општинама у Бугарској у области образовања, културе, спорта, привреде и здравства.

596.
Општина Димитровград има потписан меморандум о сарадњи са општином Асеновград, а добијена је и сагласност Владе да се такав споразум потпише и са општином Димитровград у Бугарској. Народна библиотека „Детко Петров“ из Димитровграда има изузетну сарадњу са сродним установама у Републици Бугарској. Поред сарадње на пољу библиотекарства, у периоду 2015-2017. година захваљујући средствима Министарства спољних послова Републике Бугарске реновиран је објекат библиотеке и изграђена летња сцена са амфитеатром у дворишту библиотеке.

4.1.4. МАЂАРСКИ ЈЕЗИК
Члан 8 – Образовање
став 1. а (iii), а (iv), б (iv), ц (iv), д (iv), е (ii), ф (iii), г
Предшколско образовање
597.
Предшколско васпитање и образовање на мађарском језику одвија се у 22 јединице локалне самоуправе у 22 предшколске установе. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце


	2016/2017
	23   
	21
	142
	1.651

	2017/2018
	23
	21
	133
	1.529

	2018/2019
	22
	22
	135
	1.512


598.
Двојезични васпитно образовни рад на српском и мађарском језику организован је у осам јединица локане самоуправе у осам предшколских установа.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	8
	7
	14
	175

	2017/2018
	9
	8
	14
	164

	2018/2019
	8
	8
	14
	172


Основно образовање
599.
Целокупна настава на мађарском језику одвија се у 28 јединица локалне самоуправе у 75 основних школа.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	28
	74
	935
	14.830

	2017/2018
	28
	74
	921
	14.308

	2018/2019
	28
	75
	903
	13.680


600.
На територији АП Војводине у школском систему организован је мађарско - немачки модел билингвалне наставе, који се реализује у једној основној школи у Суботици. У доњој табели садржани су подаци о броју ученика који похађају овај модел наставе.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/17
	1
	1
	14
	306

	2017/18
	1
	1
	12
	258

	2018/19
	1
	1
	10
	240


601.
Изучавање предмета Мађарски језик са елементима националне културе организовано је у 23 јединице локалне самоуправе у 61 основној школи.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	23
	49
	44
	2.168

	2017/2018
	23
	58
	36
	2.064

	2018/2019
	23
	61
	44
	2.659


Средње образовање

Гимназије
602.
Целокупна настава на мађарском језику одвија се у седам јединица локалне самоуправе у девет гимназија.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	7
	9
	65
	1.252

	2017/2018
	7
	9
	65
	1.213

	2018/2019
	7
	9
	62
	1.138


Техничко или специјалистичко образовање
603.
Целокупна настава на мађарском језику одвија се у 11 јединица локалне самоуправе у 17 трогодишњих техничких школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	11
	17
	57
	927

	2017/2018
	11
	17
	52
	830

	2018/2019
	11
	17
	52
	827


604.
Целокупна настава на мађарском језику одвија се у 11 јединица локалне самоуправе у 25 четворогодишњих техничких школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	11
	25
	255
	5.577

	2017/2018
	11
	25
	258
	5.372

	2018/2019
	11
	25
	253
	5.001


605.
Предмет Мађарски језик са елементима националне културе изучава се у две јединице локалне самоуправе у две техничке школе.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	-
	-
	-
	-

	2017/2018
	2
	2
	2
	35

	2018/2019
	2
	2
	3
	89


Универзитетско и више образовање

606.
На Филолошком факултету Универзитета у Београду на основним академским студијама изучава се Мађарски језик, књижевност, култура.

	Студијски профил
	2016
	2017
	2018
	Укупан број студената на свим годинама студија школске 2018/2019

	Мађарски језик, књижевност, култура
	21
	10
	8
	60


607.
На Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду на основним академским студијама Мађарски језик и књижевност наставa се одвија на мађарском језику.

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	16
	16
	12

	Укупно студената
	77
	74
	68


608.
Филозофски факултет у Новом Саду реализује основне академске студије Српска филологија: Српски језик у контакту са словачком и мађарском филологијом.

609.
Природно-математички факултет Универзитета у Новом Саду не организује наставу на мађарском језику али омогућава студентима да испите из предмета Социологија, Психологија и Педагогија полажу на мађарском језику.

610.
На Академији уметности, Глума на мађарском језику, Универзитета у Новом Саду на основним академским студијама наставa се одвија на мађарском језику. У складу са Одлуком о акредитацији програма, упис на прву годину студија врши се сваке друге године.

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	-
	9
	-

	Укупно студената
	14
	15
	14


611.
На Високој техничкој школи струковних студија Суботица наставa се одвија по акредитованим студијским програмима двојезично (српски – мађарски).

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	111
	93
	89

	Укупно студената
	345
	315
	297


612.
На Високој школи струковних студија за образовање васпитача и тренера у Суботици наставa се одвија по акредитованим студијским програмима на мађарском језику.
	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	8
	6
	2

	Укупно студената
	24
	19
	14


613.
На Високој школи струковних студија за образовање васпитача у Новом Саду наставa се одвија на мађарском језику.

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	3
	1
	1

	Укупно студената
	3
	4
	5


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
d. Подстаћи понуду мађарског језика као предмета за образовање одраслих и наставак образовања.

614.
Особе које нису завршиле основно образовање имају могућност да га накнадно стекну. Сваке школске године заинтересовани полазници у школама за основно образовање одраслих се анкетирају путем јединственог анкетног листа, који се преко школских управа, доставља свим основним школама у Републици Србији. Уколико се задовоље законски услови, група са најмање 15 полазника ће бити формирана.
615.
Образовање одраслих је, осим на српском језику, организовано и на мађарском наставном језику.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	3
	3
	4
	63

	2017/2018
	3
	3
	4
	78

	2018/2019
	2
	2
	5
	95


e. У оквиру територије на којој се мађарски језик користи, обезбедити наставу историје и културе која се тиче мађарског језика, и за ученике који припадају већинској популацији.
616.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, урађена је анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Анализа показује да се стандарди и програми наставе и учења, а нарочито задаци и наставне јединице за одређене наставне предмете, као што су Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу, Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем образовном циклусу, непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, што представља позитивне трендове или примере. Додатно, наставницима је препуштено да организују наставу о одређеним садржајима важним за национални или локални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група.
617.
Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Након урађене анализе наставних програма за предмете Природа и друштво, Историја и донекле Географија, примећено је да питање националних мањина које живе у Србији није обрађено у довољној мери.
618.
У оквиру истог пројекта припремљене су и Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ сачињен је на основу Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији.
619.
Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији.
620.
Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика.
621.
Ове активности резултирале су тиме да су на основу Смерница, мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система.

Члан 9 – Судска овлашћења
став 1. а (ii), а (iii), б (ii), ц (ii), д

став 2. а, б, ц

став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

b. Предузети мере како би се говорници мађарског језика подстакли да користе овај језик у кривичним и грађанским поступцима као и у поступцима у вези са управним питањима.

622.
У претходним извештајима о примени Повеље изложени су, између осталог, и прописи којима се обезбеђује право странака, сведока и других учесника да у току судског поступка, па и пред судом који се тиче управних ствари, користе сопствени језик. Већ је изложено да је на основу законодавно-правног оквира омогућено вођење целокупног судског поступка на мањинским језицима у судовима у којима су они утврђени као језици у службеној употреби. Сагласно прописима, ти судски поступци се посебно евидентирају. Судови, међутим, не воде евиденције о броју предмета у којима странке користе неки од мањинских језика само у делу у ком комуницирају са судом, односно броју судских поступака у којима учесници користе право на употребу сопственог језика. У тим околностима, нису доступне информације о поступцима пред судом који се тиче управних ствари, односно у кривичним и грађанским поступцима, у којима су странке користиле право на употребу мађарског језика.
623.
Полазећи од важећих законских одредби о праву на употребу језика и писма у кривичном поступку, суд доставља писано обавештење осумњиченом односно окривљеном, пре првог саслушања, којим га обавештава о његовим правима приликом саслушања, између осталог, и о праву да у поступку користи језик који разуме и праву на преводиоца и тумача. Ове законске одредбе односе се и на говорнике мађарског језика. Поред тога, ако је у кривичном поступку оптуженом, браниоцу, оштећеном или приватном тужиоцу, противно његовом захтеву, ускраћено да на главном претресу употребљава свој језик и да на свом језику прати ток главног претреса, постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка о чему суд води рачуна по службеној дужности.

624.
Слично одредбама којим је регулисан кривични поступак, и у парничном поступку постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка уколико је противно одредбама закона суд одбио захтев странке да у поступку слободно употребљава свој језик и писмо, или ако парнични поступак није вођен на језику националне мањине, иако су за то биле испуњене законске претпоставке.

625.
Према расположивим подацима почетком 2019. године у судовима у Републици Србији било је запослено 106 припадника мађарске националне мањине, 129 запослених у судовима говори мађарски језик, 16 судија и 28 судија поротника су припадници мађарске националне мањине, а 14 судија је оспособљено за вођење поступка на мађарском језику.
626.
У извештајном периоду у Основном суду у Новом Саду, у коме је у службеној употреби и мађарски језик, вођен је 21 поступак на језицима националних мањина, од тога 10 у парничној материји, 1 поступак у кривичној материји и 10 поступака у ванпарничној материји. У Основном суду у Сенти, у коме је 7 судија оспособљено за вођење поступка на мађарском језику, није било вођења поступка на овом језику, али у поступцима где се као странке, сведоци и други појављују припадници мађарске националне мањине, судије комуницирају са странкама и сведоцима на мађарском језику.
f. Обавестити говорнике мађарског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику.
627.
Поред напред наведених правила, судски пословник садржи и додатна правила од значаја за ширу употребу мањинских језика у судским поступцима. Наиме, ако се судски поступак не води на језику националне мањине, а у суду је поред српског језика у службеној употреби и језик националне мањине, припаднику националне мањине који то захтева, писмена се достављају на његовом језику. Превођење поднесака и исправа достављених суду на језицима националних мањина врши преводилац. Записници и одлуке у првостепеном поступку у вези с тим поступком израђују се, као аутентични текстови, на српском језику и на утврђеном језику поступка. По потреби се и преводе на други језик националне мањине, ако то захтева припадник националне мањине као учесник поступка који се не води на његовом језику. Записници и одлуке у поступцима по правним лековима израђују се на српском језику. Превођење одлука донетих по правним лековима на утврђени језик поступка и по потреби на други језик националних мањина, као и достављање у веродостојно преведеном тексту на одговарајући језик (припадницима националних мањина као учесницима поступка који то захтевају), врши првостепени суд. Ако је писмено састављено на језику националне мањине, а упућује се суду у коме тај језик није у службеној употреби, прилаже се и превод на српски језик.

628.
Пуна примена горе наведених правила обезбеђује говорницима мањинских језика да у свакој фази поступка буду обавештени о праву на употребу свог језика пред судом и да донесу одлуку о коришћењу својих права.

g. Учинити доступним на мађарском језику најважније националне правне текстове, а посебно оне који се односе на кориснике мађарског језика.

629.
У циљу повећања доступности најзначајнијих прописа који се односе на остваривање права припадника националних мањина, изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина из 2018. године прописано је да министарство надлежно за остваривање права националних мањина обезбеђује превођење и објављује збирке пречишћених текстова најзначајних закона Републике Србије чији се предмет уређивања у целини или највећим делом односи на остваривање права националних мањина.
630.
Министарство је у обавези да ове законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на Порталу еУправа, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова ових закона достави националним саветима националних мањина. Изузетно, национални савет националне мањине може ресорном министарству поднети предлог, уз образложење да је то од посебног значаја за остваривање права и слобода националне мањине, да ресорно министарство обезбеди превођење и објављивање збирке пречишћених текстова одређених закона из свог законског делокруга који садрже одредбе које се односе на остваривање права и слобода националних мањина, односно уређују друштвене односе који су од посебног значаја за националне мањине. Приликом одлучивања о предлогу националног савета, посебно се води рачуна о расположивости планираних буџетских средстава, као и о томе да ли се у периоду од наредних годину дана након подношења предлога националног савета националне мањине планирају измене и допуне или доношење новог закона уместо закона чије се превођење односно објављивање предлаже.
631.
Превођење прописа на мањинске језике допринеће уједначавању стручне правне терминологије на мањинским језицима и афирмисати надаље њихову употребу у поступцима пред државним органима.

632.
На мађарском језику доступан је изузетно велики број републичких прописа, о чему је детаљно извештено у ставу 275. Четвртог извештаја о примени Повеље.

633.
Будући да је током 2018. године измењен и допуњен одређени број закона којима се уређују права и положај припадника националних мањина, ти закони, као и пратећа подзаконска акта преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби. У питању су Закон о националним саветима националних мањина, Закон о заштити права и слобода националних мањина, Закон о службеној употреби језика и писама, Уредба о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине и Правилник о начину уписа и вођења Регистра националних савета, који су доступни и на мађарском језику.

634.
Осим тога, током изборног циклуса за избор за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године, на мађарски језик преведени су следећи документи: Закон о избору народних посланика; Роковник за вршење изборних радњи у поступку непосредних избора за чланове националних савета националних мањина, расписаних за 4. новембар 2018. године; Правила о раду бирачких одбора за спровођење избора за чланове националних савета националних мањина; Упутство за спровођење непосредних избора за чланове националних савета националних мањина; Изборна листа кандидата за чланове Националног савета мађарске националне мањине; Изјава о прихватању кандидатуре за члана Националног савета мађарске националне мањине; Сагласност носиоца изборне листе кандидата за чланове Националног савета мађарске националне мањине; Овлашћење да се поднесе изборна листа кандидата за чланове Националног савета мађарске националне мањине; Изјава бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове Националног савета мађарске националне мањине; Списак бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове Националног савета мађарске националне мањине; гласачки листић.
Члан 10 – Управне власти и јавне службе
став 1. а (iv), а (v), ц

став 2. б, ц, д, г

став 3. ц

став 4. ц

став 5.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
a. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници мађарског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на мађарском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике мађарског језика да користе ову могућност у пракси.

635.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, управни окрузи у Републици Србији образовани су ради вршења послова државне управе изван седишта органа државне управе и одраз су деконцентрације државних послова. Ради лакшег обављања послова из делокруга, а ван седишта, министарства, односно покрајински секретаријати за одређену територију оснивају деташиране јединице – окружне подручне јединице. Скуп свих окружних подручних јединица на одређеној територији је управни округ - подручни центар државне управе.

636.
У управном округу органи државне управе могу, по сопственој одлуци, да врше један или више следећих послова државне управе: да решавају у управним стварима у првом степену, да врше надзор над радом ималаца јавних овлашћења и да врше инспекцијски надзор.

637.
Окружне подручне јединице органа државне управе, образоване су у циљу оптималнијег обављања послова државне управе, а пре свега послова инспекцијског надзора. Министарства за своје окружне подручне јединице воде кадровску политику, утврђују планове рада, издају директиве и инструкције, и на основу својих надлежности, на својим интернет страницама, упућују странке да и окружне подручне јединице органа државне управе, на подручјима у којима је у службеној употреби и језик националне мањине, могу поступак да воде и на језику и уз употребу писма те националне мањине.

638.
У управном округу образује се Стручна служба која у основи обавља послове, опште и заједничке свим окружним подручним јединицама и пружа стручну и техничку потпору начелнику управног округа. Послови из делокруга Стручне службе управног округа могу се груписати на: правне, материјално финансијске, послове писарнице, послове пружања стручне и техничке потпоре начелнику управног округа и остале.

639.
Иако не постоје било какве препреке или ограничења да говорници мањинских језика поднесу усмену или писмену пријаву на својим језицима, већина управних округа је у својим прилозима за израду Петог извештаја о примени Повеље навела да у досадашњем раду стручне службе управног округа није било случајева нити усменог, нити писменог обраћања начелнику Округа, републичким инспекцијским службама, као ни покрајинским секретаријатима на мањинским језицима. Сви запослени у стручним службама управних округа, у мери у којој су у контакту са странкама, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци, без обзира на њену националну припадност или језик на коме се обраћа. Уколико би се странка усмено или писмено обратила на мањинском језику, стручна служба би јој изашла у сусрет, омогућила јој остваривање тог права, и у складу са могућностима, и добијање одговора на мањинском језику.

640.
Јужнобачки управни округ је, у циљу обезбеђивања услова да говорници језика националних мањина могу да поднесу писмене пријаве, жалбе и представке, са Владом Војводине - Покрајинским секретаријатом за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице постигао договор о ангажовању њиховог Одељења за преводилачке послове у оквиру Сектора за националне мањине - националне заједнице и преводилачке послове.

641.
У циљу спровођења ових послова, у оквиру Буџета и Финансијског плана Јужнобачког управног округа за 2019. годину у оквиру групе 423 - Услуге по уговору, планирана су средства на субаналитичком конту 423111 - Услуге превођења.

642.
Начелник Јужнобачког управног округа на седницама колегијума, коме присуствују сви руководиоци окружних подручних јединица државних органа, редовно указује на обавезе које проистичу из Закона о општем управном поступку, као и члана 10. Европске повеље.

643.
На територији Севернобачког управног округа припадницима националних мањина омогућено је да поднесу писмену пријаву на мађарском језику, а Стручна служба Округа се труди да, у складу са својим могућностима, испоштује њихово право и омогући превођење исте.

644.
Стручна служба Средњобанатског управног округа је у могућности да, користећи сопствене капацитете, као и у сарадњи са локалним самоуправама и њиховим службама или другим органима на локалу, одговори појединим захтевима странака и омогући им остваривање права на употребу мањинских језика пред органима управе.
645.
Писарница Севернобанатског управног округа може да прими захтев на мађарском језику и да га проследи надлежном органу на поступање. Осим тога, одређени број запослених у подручним јединицама органа државне управе у Округу познаје мађарски језик. Ипак, од момента оснивања Округа није упућен ниједан захтев на мађарском језику.
c. Олакшати публикацију од стране локалних надлежних органа њихових званичних докумената и на мађарском језику.

646.
Статути јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби одређују и објављивање локалних општих аката у службеним гласилима јединица локалне самоуправе. У том смисилу, будући да препушта јединицама локалне самоуправе да утврде мањинске језике који су у службеној употреби, држава одобрава и охрабрује локалне власти да своје документе објављују на мањинским језицима. Поједине јединице локалне самоуправе искористиле су могућност да својим статутима предвиде да се службена гласила која објављују локалне документе објављују и на мањинским језицима који су у службеној употреби. Укупно 9 јединица локалне самоуправе (Ада, Бачка Топола, Бечеј, Кањижа, Мали Иђош, Сента, Србобран, Суботица и Чока) објављује службено гласило и на мађарском језику, што значи да су статути и сви општи акти тих јединица локалне самоуправе доступни и на мађарском језику.

647.
Доступност званичних докумената јединица локалне самоуправе на мањинским језицима омогућена је и на званичним интернет презентацијама, јер неке од јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби имају сајтове и на мањинском језику. На мађарском језику сајтове има 9 јединица локалне самоуправе (Ада, Бачка Топола, Бечеј, Кањижа, Мали Иђош, Панчево, Сента, Суботица и Чока), док две јединице локалне самоуправе (Ковин и Темерин) имају део садржаја на интернет сајту и на мађарском језику.

648.
Званична документа јединица локалне самоуправе доступна су говорницима мањинских језика и путем различитих штампаних публикација, билтена или информатора које објављују јединице локалне самоуправе.

649.
На конкурсу који Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице расписује за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина средства се, између осталог, додељују и за израду службених гласила, вишејезичких образаца и других јавних публикација.
650.
Информације о износу средстава која су овим конкурсима додељена за израду службених гласила и штампање вишејезичких јавних публикација, чиме се доприноси унапређењу доступности званичних докумената на мањинским језицима, садржане су у доњој табели.

	2016
	2017
	2018

	505.000,00
	2.656.900,00
	2.333.000,00


h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на мађарском језику.

651.
Обезбеђивање израде докумената на регионалним и мањинским језицима подразумева системско решавање овог питања којим ће се обезбедити да управни окрузи имају посебну стручну службу која би преводила и израђивала нацрте докумената на мањинским језицима. То би уједно захтевало запошљавање нових лица и обезбеђивање додатних финансијских средства, што у овом тренутку није могуће. Наиме, Република Србија од 2014. године спроводи мере у циљу постизања макроекономске стабилности које подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средстава и ова забрана и даље је на снази. Спровођење ових мера је основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго.
i. Омогућити корисницима мађарског језика могућност да поднесу усмену или писмену пријаву на мађарском регионалним или локалним надлежним органима.

652.
Како је наведено у претходним извештајима о примени Повеље, странке имају право да се органима локалне и регионалне власти усмено или писмено обраћају на свом језику и у пракси се ово право и користи.
653.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице спровео је 2016. године онлајн анкету и прикупио податке од органа јединица локалне самоуправе и покрајинских органа и организација, између осталог и о усменој и писменој комуникацији ових органа са грађанима.

654.
На основу прикупљених података укупан број запослених у органима локалне самоуправе износи 5.594 лица, а у органима АП Војводине 1.180 лица. Од тог броја, 609 (8,99%) су припадници мађарске националне мањине, 613 (9,05%) лица навело је да им је мађарски језик матерњи, а 813 је навело да познаје мађарски језик. Током 2016. године укупно 20.941 управних предмета је вођено на мађарском језику, у истом периоду издато је 38.437 уверења, односно других исправа на мађарском језику, а 31 правни лек поднет је против првостепених решења у управним поступцима вођеним на мађарском језику.

655.
Покрајински органи и организације омогућавају говорницима мањинских језика који су у службеној употреби усмена и писмена обраћања на тим језицима. Запослени који комуницирају са странкама и познају језик националне мањине у службеној употреби, по потреби помажу и другим службеницима задуженим за друге области, уколико они не познају тражени језик. Осим тога, у случају потребе, ангажује се овлашћени преводилац, односно судски тумач. Проценат усмених и писмених обраћања покрајинским органима на мањинским језицима креће се од 1 до 40%, а у појединим органима обезбеђени су формулари и друга писмена на језицима националних мањина који су у службеној употреби. 

656.
Током 2016. године пред покрајинским органима вођено је пет управних предмета и издата су два уверења на мађарском језику.

657.
Област стручног усавршавања запослених лица у покрајинским органима управе обухвата и развој језичких компетенција, под називом програма обуке – Језици националних мањина. Циљ програма је оспособљавање полазника за употребу језика националних мањина, а сам програм обухвата разумевање, усмену комуникацију и писану комуникацију на мањинском језику. Циљна група којој је програм намењен су сви службеници покрајинских органа управе. Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице, у сарадњи са Службом за управљање људским ресурсима, организује курсеве мањинских језика за запослена лица у покрајинским органима управе.

658.
У Покрајинском секретаријату за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице обезбеђено је усмено и писмено превођење са српског на мађарски, словачки, хрватски, румунски и русински језик и обрнуто. Преводилачке услуге Секретаријата користе сви покрајински органи и организације. Сви јавни конкурси и јавни огласи и обрасци који се објављују у овом секретаријату објављују се и на мађарском, словачком, румунском, русинском и хрватском језику и писму, а Секретаријат је у извештајном периоду организовао и терминолошке семинаре у вези са употребом мађарског језика у раду органа управе и у правосуђу.
659.
Органи локалне самоуправе истичу на својим огласним таблама и у зградама обавештења да странке могу своје захтеве и обраћања подносити на мањинском језику који је у службеној употреби, као и захтевати одговоре на том језику.

660.
Расположиви ресурси за успешно остваривање употребе језика и писама националних мањина на локалном нивоу, осим кадровских капацитета који подразумевају како службенике, тако и ангажоване преводиоце и овлашћене тумаче, обухватају и доступност јавних публикација, водича, обавештења и информационих табли на језицима националних мањина, постојање службених гласила јединица локалне самоуправе на језицима и писмима националних мањина, објављивање информација на званичним интернет сајтовима јединица локалне самоуправе на језицима и писмима националних мањина, доступност докумената и образаца разних поднесака (захтеви, молбе, итд) на језицима и писмима националних мањина, вођење управних поступака у целини на језицима и писмима националних мањина и издавање извода из матичних књига и остале услуге матичара које се обављају на језицима и писмима националних мањина.

661.
У табели која следи дате су информације о мерама којима се доприноси да говорници мађарског језика користе могућност подношења усмене или писмене пријаве на мађарском језику у јединицама локалне самоуправе у којима је мађарски језик у службеној употреби.

	Јединица локалне самоуправе
	Мере којима се доприноси коришћењу могућности подношења усмене или писмене пријаве на мађарском језику локалним органима

	Ада
	Актом о систематизацији познавање мађарског језика прописано је за 23 радна места, а укупно 50 запослених познаје мађарски језик.

Странке се могу усмено и писмено обратити на мађарском језику. Иако се усмена комуникација често води на мађарском језику, у око 80% случајева, странке ретко траже да им се решење изда на мађарском језику.

Сва писмена која се користе за комуникацију са грађанима су двојезична.

	Апатин
	У Општинској управи 4 запослена радника познају мађарски језик.

На огласним таблама у месним канцеларијама Купусина и Сволојево у којима је у службеној употреби мађарки језик и писмо, истакнуто је обавештење да се тумачење истакнутих огласа на мађарском језику може добити у месној канцеларији. Странке се углавном обраћају на мађарском језику (70% странака) и одговоре добијају на мађарском језику јер запослени у месним канцеларијама познају мађарски језик и писмо.

На мађарском језику су доступни захтеви за издавање извода и уверења, двојезични формулари извода из матичне књиге (рођених, венчаних, умрлих) и различита обавештења.

	Бачка Топола
	Правилником о организацији и систематизацији радих места у Општинској управи, служби буџетске инспекције и служби заштитника грађана општине Бачка Топола као услов за одређено радно место је прописано познавање неког од језика националних мањина који су у  службеној употреби у општини (мађарски, словачки, русински) за 41 радно место. У Општинској управи 46 запослених познаје мађарски језик.

Припадници мађарске мањине информисани су о могућности да ефикасно остварују своја права у области службене употребе језика и писма усмено (кад се странка обрати органу), путем локалних медија и путем штампаних издања и информатора.

Просечан број писмених обраћања на мађарском језику на годишњем нивоу износи 30. Број усмених обраћања странака на мађарском језику креће се између 40 и 60% од укупног броја усмених обраћања на годишњем нивоу. Странке, такође, добијају одговоре на мађарском језику. 

На мађарском језику доступно је 24 различита захтева или пријаве. У извештајном периоду вођена су 42 управна поступка на мађарском језику. 

	Бечеј
	Актом о систематизацији познавање мађарског језика прописано је за 19 радних места, а  укупан број запослених који познају мађарски језик је 37.

Обавештења на званичном сајту општине су двојезична, на српском и мађарском језику, сва усвојена акта СО Бечеј су на оба језика, српском и мађарском, сви захтеви и Обрасци су двојезични.

Поцењени број писмених обраћања на мађарском језику износи око 5% од укупног броја обраћања на годишњем нивоу, док је број усмених обраћања на мађарском језику око 10% од укупног броја обраћања. Када се обрате на мађарском језику, грађани увек добијају одговор на мађарском језику.

	Врбас
	Укупно 12 запослених у општинској управи познаје мађарски језик.

Различити захтеви, молбе, обавештења и друге информације у оквиру Одељења за управу и управљање људским ресурсима доступни су на мађарском језику.

	Вршац
	Укупно двоје запослених у Градској управи познаје мађарски језик.

У насељеном месту Шушара, у којем у већем броју живе припадници мађарске мањине, запослени у Месној канцеларији познаје мађарски језик и са странкама комуницира на овом језику. У Месној канцеларији су доступни двојезични изводи из матичних књига. 

	Житиште
	Правилником о организацији и систематизацији радних места у Општинској управи систематизовано је једно радно место за које је услов познавање мађарског језика. Укупно 4 службеника познају мађарски језик.

Странке могу да се обрате и да добију одговор на мађарском језику.

	Зрењанин
	Правилником о организацији и систематизацији радних места у Градској управи, правобранилаштву и стручној служби заштитника грађана града Зрењанина прописана су 2 радна места за које је потребно знање мађарског језика. Укупно 19 запослених познају мађарски језик.

Говорници мађарског језика информисани су о могућности да ефикасно остварују своја права на употребу мађарског језика путем инфо табли на којима су наведене врсте послова, које обавља, на пример, Услужни центар, затим путем истакнутих обавештења о праву на упис личног имена у матичне књиге и књигу држављана, обавештења о упису у посебан бирачки списак, обавештења о изборима, обавештења о начину и условима остваривања права на дечији додатак итд. Такође су називи одељења и одсека у Градској управи исписани на мађарском језику.

О усменим обраћањима странака на мађарском језику не воде се евиденције али се процењује да се током године просечно око 2.000 странака усмено обраћа на мађарском језику.

	Кањижа
	Правилником о организацији и систематизацији радних места за 48 радних места, на којима је распоређен 51 запослени, предвиђено је познавање мађарског језика. Укупно 60 запослених познаје мађарски језик.

Званична комуникација органа управе и грађана одвија се на оба језика у службеној употреби, српском и мађарском, интернет страна органа је двојезична, сва саопштења и информације су доступни и на мађарском језику.

Просечан број писмених обраћања на мађарском језику на годишњем нивоу је 25. Странке се свакодневно усмено обраћају општинској управи на мађарском језику и добијају одговор на мађарском језику јер свако запослено лице у општинској управи говори мађарски језик. Процењени број усмених обраћања на мађарском језику је око 25.000.

Сви захтеви, молбе, обрасци, обавештења, службено гласило општине су доступни на мађарском језику.

	Кикинда
	Правилником о унутрашњој организацији и систематизацији радних места у Градској управи, Градском правобранилаштву, стручним службама и посебним организацијама града Кикинде систематизовано је једно радно место за које је као услов за рад предвиђено познавање мађарског језика. Укупан број запослених који познају мађарски језик је 11.

Будући да одређени бој запослених познаје мађарски језик, говорници мађарског језика могу да комуницирају са њима на мађарском језику. Такође, сва обавештења Услужног центра постављена су на мађарском језику. Локална средства јавног информисања обавештавају грађане о њиховим правима на мађарском језику.

Будући да се не води евиденција о писменим и усменим обраћањима, процена је да се годишње поднесе око 10 писаних захтева на мађарском језику, као и преко 700 усмених обраћања на мађарском језику.

На мађарском језику доступни су изводи из матичних књига, обавештења о гласачком месту, обавештења у вези са радом матичарске службе, обавештење о поступку и начину уписа личног имена припадника националне мањине у матичне књиге, као и ознаке по канцеларијама са називима организационих јединица на мађарском језику. Такође, закључење брака се на захтев странке може водити на мађарском језику.

	Ковачица
	У Општинској управи 7 запослених познаје мађарски језик.

У насељеном месту Дебељача где је претежно мађарско становништво, странке се усмено обраћају на мађарском језику и добијају одговор на мађарском, јер већина запослених говори мађарски језик. Према проценама, број усмених обраћања на мађарском језику је око 800 годишње.

	Ковин
	У акту о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места општинске управе,  тренутно није предвиђено радно место преводиоца за језике који су у службеној употреби на територији општине Ковин. Послове превођења по потреби врше стручна лица, ангажовањем ван радног односа, конкретно Уговором о делу. Општина Ковин за сада на овај начин потпуно покрива потребе грађана и надлежних служби. Уколико се појави потреба за сталним радним ангажовањем преводилаца, општина ће усагласити своје акте са новонасталим потребама, и радно ангажовати стручна лица за послове превођења на језике који су у службеној употреби. У општини је запослено 5 лица која познају мађарски језик.

Говорници мађарског језика приликом обраћања органима локалне самоуправе усмено бивају обавештени да се могу обратити на мађарском језику, а уколико странка изрази такву намеру, општина Ковин ангажује преводиоца. На територији насељеног места Скореновац где је претежно настањено мађарско становништво, запослени у месној канцеларији познају мађарски језик и писмо, тако да странке које се обраћају могу да се обрате и писменио и усмено на мађарском језику. Обавештења која се истичу на инфо табли испред месне канцеларије такође су на српском и мађарском језику. Према проценама, у насељеном месту Скореновац је од укупног броја обраћања, око 70% писмених и око 80% усмених обраћања годишње на мађарском језику. На осталом делу територије општине Ковин странке се ретко обраћају на мађарском језику.

Странке могу двојезично (на српском и мађарском језику) поднети захтеве за издавање извода из матичне књиге, захтеве за издавање уверења из књиге држављана, захтеве за упис у матичне књиге чињенице рођења, закључења брака и смрти, као и захтеве за издавање уверења у различите сврхе. Такође се и сва обавештења истичу двојезично.

	Кула
	Актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места општинске управе предвиђено је једно радно место за које је услов познавање мађарског језика, а укупно 6 запослених познаје мађарски језик.

Општина Кула је обезбедила предводиоца за мађарски језик који је на располагању грађанима мађарске националности који желе да користе мађарски језик у комуникацији са општинским органима.

Углавном се церемонија венчања обавља на мађарском језику.

	Мали Иђош
	Укупан број радних места за које је Правилником о организацији и систематизацији радних места у Општинској управи и стручним службама општине Мали Иђош прописано познавање мађарског језика је 5 радних места. Од 32 запослених, 25 познаје мађарски језик.

Говорници мађарског језика су информисани о могућностима  да ефикасно остварују  своја права на употребу мађарског језика у општини непосредно од службеника приликом усмених или писмених обраћања. Посечан број писмених обраћања на мађарском језику износи 40 годишње, а усмених 65% од укупног броја обраћања.

Формулари за остваривање изворних права општине, као што су захтев за додатну заштиту породиља на територији општине, захтев за признавање права на накнаду путних и других трошкова ученика основних и средњих школа и захтев за признавање права на стипендије за студенте доступни су на мађарском језику. Такође су доступни и Захтев за увид у архивску грађу и Захтев за издавање решења о стицању статуса енергетски угроженог купца.

	Нова Црња
	Правилником о организацији и систематизацији радних места у Општинској управи систематизовано је једно радно место за које је услов познавање мађарског језика. Укупно 6 службеника познају мађарски језик.

Говорници мађарског језика могу усмено и писмено да се обрате на мађарском језику. Писмена обраћања су ретка, а просечно се на мађарском обрати више од 1.000 грађана годишње.

Доступна су двојезична обавештења и формулари (обавештење о продужењу дечјег додатка, потребна документација за дечји додатак, потребна документација за родитељски додатак, потребна документација за породиљско и негу детета, обавештење о остваривању права на енергетски угроженог и енергетски заштићеног купца, обавештење о достави школских потврда итд).

	Нови Бечеј
	Актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места општинске управе предвиђена су 3 радна места за које је услов познавање мађарског језика, а укупно 9 запослених познаје мађарски језик.

На огласној табли постављено је обавештење да говорници мађарског језика могу да остварују своја права на мађарском језику. Писмених и усмених обраћања на мађарском језику је свега неколико годишње, а обезбеђено је да странка добије и одговор на мађарском језику. 

Сви захтеви који се предају Општинској управи су преведени и на мађарски језик.

	Нови Сад
	Актом о обједињеној систематизацији радних места у градским управама, посебним организацијама и службама града Новог Сада, нема систематизованих радних места за које је потребно познавање мађарског језика. Укупан број запослених који познају мађарски језик је 24.

Увидом у службену евиденцију утврђено је да у периоду 2016-2018. године није било усмених и писмених обраћања на мађарском језику. У случају да се странке обрате на мађарском језику, одговор могу добити на том језику јер се води рачуна о томе да на местима где запослени комуницирају са странкама, раде запослени који познају неки од језика националних мањина који су у службеној употреби у граду.

У 2018. години је на мађарском језику вођено 957 управних предмета у посебном бирачком списку.

	Панчево
	На територији насељеног места Иваново и насељеног места Панчево, катастарска општина Војловица, у службеној употреби је мађарски језик и писмо. Приликом израде акта о систематизацији радних места нису посебно систематизована радна места на којима је потребно познавање мађарског језика. Запослени који комуницирају са странкама али и други запослени познају мађарски језик и писмо.

У усменој комуникацији са запосленима говорници језика националне мањине добијају информације о могућностима остваривања својих права и на мађарском језику. Странке се свакодневно усмено обраћају на мађарском језику и добијају одговоре од запослених који познају мађарски језик.

	Пландиште
	Мађарски језик познаје укупно 5 запослених лица.

На огласној табли испред услужног центра, као и у месним канцеларијама истакнуто је обавештење на мађарском језику о могућностима да говорници мађарског језика ефикасно остварују своја права на употребу мађарског језика у општинској управи општине Пландиште.

Странке се на мађарском језику обраћају углавном усмено. Заменик матичара за матично подручје Маргита које обухвата између осталог и насељено место Јерменовци, у коме претежно живи мађарско становништво, познаје мађарски језик тако да са странкама комуницира на мађарском језику. Посечно је таквих обраћања преко 500 на годишњем нивоу.

	Сента
	Број запослених који познају мађарски језик је 67.

Око 80% грађана се усмено обраћаја на мађарском језику, а око 20% писмено и добијају одговоре на мађарском језику.

На мађарском језику достуна су обавештења (за дечји додатак, промену личног имена), захтеви (за издавање уверења за дечји додатак, вађење и орезивање стабала, стицање статуса енергетски угорженог купца, издавање карте за велике породице), представке (животна средина, комунални ред, држање животиња), као и потврде о пријему поднесака.

У извештајном периоду на мађарском језику вођено је 15 управних предмета.

	Сомбор
	Актом о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места за 16 радних места је предвиђено познавање мађарског језика. Укупан број запослених који познају мађарски језик у Градској управи града Сомбора је 19.

На огласној табли истакнуто је обавештење да грађанин има право да се обрати органу и да општи с њим писмено или усмено на мађарском језику. 

У извештајном периоду није било писмених обраћања на мађарском језику, а усмених обраћања је у просеку више од 150 годишње.

За комуникацију са странкама доступни су фолмулари, захтеви и обавештења на мађарском језику.

	Србобран
	Укупан број запослених који познају мађарски језик је 9.

Обавештења на огласној табли се истичу на мађарском језику, а информатор који излази једном месечно садржи делове које су написани на мађарком језику.

У извештајном периоду није било писмених обраћања на мађарском језику, а усмених обраћања је у просеку више од 500 годишње.

	Суботица
	Број систематизованих радних места на којима је потребно знање мањинских језика који су у службеној  употреби у граду Суботица је 82, на којима ради 130 запослених. Број запослених који говоре језике који су у службеној  употреби у граду Суботица је 190.

У граду Суботица припаднике националних мањина информишемо кроз медије, на сајту Града, на огласним таблама све пише на сва три језика који су у употреби по Статуту Града. 

Грађани своја права и обавезе у складу са статутом града Суботице равноправно остварују на српском језику ћириличним писмом, на мађарском и хрватском језику латиничним писмом. Почев од прозивног система, који је смештен на улазу у Услужни центар Градске упрве града Суботица, грађани се опредељуљу за језик на коме желе да им се запослени обрати и писмо на коме желе предати свој захтев, жалбу, представку и слично те језик на коме ће тај акт бити донет.

Потврда о пријему поднеска издаје се на писму на ком је поднесак поднет и евидентиран на основу посебне евиденције.

Сви обрасци по којима решавају органи града и секретаријати градске управе штампани су на три језика.

Равноправна употреба језика и писма свакако се огледа и кроз рад  Контакт центра 024 коме се грађани свакодневно обраћају усмено и писмено на сва три језика и писма у складу са статутом града.

Према подацима добијеним од служби Градске управе веома мали број поступака је вођен на језицима националних мањина који су у службеној употреби у Граду, углавном у Служби за општу управу и заједничке послове, док у осталим службама поступци нису вођени, с обзиром да странке то нису тражиле.

Сви формулари и друга писмена која се користе за комуникацију са странкама су штампана на сва три језика. Сви конкурси (пријаве на конкурс и извештаји о утрошеним средствима), одлуке и решења из области културе, информисања, доделе средстава верским заједница, спорта, омладинског сектора, друштвено хуманитарних организација, стипендирање ученика средњих школа дефицитарних занимања техничке струке и стипендија студената и подстицање развоја младих талената града, објављуjу се на сајту града на сва три језика који су у службеној употреби.

Припадник националне мањине чији језик је у службеној употреби има право да у управном поступку користи свој језик. Органи примају као пуноважне поднеске, исправе и друга документа које странка у управном поступку доставља органу, а која су састављена на језику и писму националних мањина која су у службеној употреби. Превод ових поднесака, исправа и других докумената на српски језик врши се о трошку органа и прилаже се списима. И поред тога, управни предмети у извештајном периоду нису вођени на језицима националних мањина.

	Темерин
	Актом о систематизацији је за једно радно место прописано познавање

мађарског језика, док укупно 12 запослених познаје мађарски језик. 

Пороцењује се да се број усмених обраћања на мађарском језику креће од 25 до 35 годишње. Странке добијају одговор на мађарском језику.

У матичној служби постоје двојезични захтеви (на српском и мађарском језику) за упис у матичне књиге, као и изводи из матичних књига. Осим тога, на мађарском језику постоје и формулари, потврде о заједничком домаћинству, о сталном пребивалишту, поднесци за мађарско држављанство, изјаве родитеља за прелазак преко границе, пуномоћ за препис возила, захтеви за једнократну помоћ, као и једнократну помоћ за опрему трећег детета.

	Тител
	Правилником о организацији и систематизацији радних места у Општинској управи општине Тител у описима радних места није прописано познавање мађарског језика.

На огласној табли истакнуто је обавештење да грађанин има право да се обрати органу и да општи с њим писмено или усмено на мађарском језику. 

	Чока
	Актом о систематизацији познавање мађарског језика прописано је за сва радна места, тако да укупно 44 запослена познају мађарски језик.

Странке се могу писмено и усмено обратити на мађарском језику. Процењује се да се око 100 странака обрати на мађарском језику писмено, и око 1.500 усмено на годишњем нивоу.

На мађарском језику доступни су захтеви, обавештења и обрасци. У извештајном периоду вођено је 36 управних предмета на мађарском језику.


662.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице редовно расписује конкурсе за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина. Средства се, између осталог, додељују и за оспособљавање запослених у органима и организацијама где се користе језиком националне мањине који је утврђен као језик у службеној употреби, а нарочито на радним местима на којима се остварује контакт са странкама (учешћем на курсевима, семинарима и слично), као и за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности, чиме се додатно јача могућност остваривања права говорника мањинских језика да поднесу усмену или писмену пријаву на свом језику. Текст конкурса с пријавама на конкурс штампа се и објављује на српском језику и ћириличком писму, затим на мађарском, словачком, хрватском, румунском и русинском језику и писму.
663.
Информације о износу средстава која су додељена за оспособљавање запослених у органима и организацијама садржане су у доњој табели.

	2016
	2017

	221.064,00
	1.377.000,00


664.
Информације о износу средстава која су додељена за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности садржане су у доњој табели.

	2016
	2017

	200.000,00
	232.000,00


j. Обезбедити употребу или усвајање традиционалних назива места на мађарском језику.

665.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно су образложена законодавна решења којима је омогућено усвајање и употреба традиционалних назива насељених места на мањинским језицима. Наиме, Устав Републике Србије предвиђа да у срединама где припадници националних мањина чине значајну популацију, традиционални локални називи, имена улица, насеља и топографске ознаке буду исписане и на њиховом мањинском језику. Законом о заштити права и слобода националних мањина охрабрена је употреба традиционалних облика имена места на мањинским језицима, будући да Закон предвиђа да се на територији јединице локалне самоуправе где је мањински језик у службеној употреби, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на мањинском језику, према традицији и правопису тог језика. Законом о националним саветима националних мањина прописано је да традиционалне називе јединица локалне самоуправе, насељених места и других географских назива утврђује национални савет националне мањине.

666.
Одељак 5.3.7. Првог извештаја о примени Повеље садржи информације о традиционалним називима градова, општина и насељених места на мађарском језику које је утврдио Национални савет мађарске националне мањине и који су објављени у Службеном листу Аутономне Покрајине Војводине 2003. године. Будући да су након првог циклуса мониторинга примене Повеље поједине локалне самоуправе утврдиле нова насељена места на чијим територијама је уведен у службену употребу и мађарски језик, у одељку 4.3.5. Другог извештаја о примени Повеље дате су информације о традиционалним називима тих насељених места које је, такође, утврдио Национални савет мађарске националне мањине.
667.
Министарство државне управе и локалне самоуправе је крајем 2018. године упутило допис начелницима градских и општинских управа у којима су у службеној употреби језици и писма националних мањина, у којем је скренута пажња да су дужни да се у свом раду и поступању придржавају свих релевантних прописа којима је гарантовано право на службену употребу језика и писама националних мањина, што подразумева и обезбеђивање означавања назива јединица локалних самоуправа, насељених места, тргова и улица и других топонима на вишејезичним таблама.

668.
Бројни су примери употребе традиционалних назива насељених места на мањинским језицима, од исписивања табли са називима насељених места, преко табли са називима институција, меморандума и печата органа јединице локалне самоуправе, до употребе ових назива на јавним исправама, у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине, током изборног процеса, на туристичкој сигнализацији, у службеним гласилима, информаторима и брошурама јединица локалне самоуправе итд.

669.
У табели која следи дате су расположиве информације о пракси употребе традиционалних назива насељених места на мађарском језику које су доставиле јединице локалне самоуправе које су се одазвале учешћу у изради Петог извештаја о примени Повеље.

	Јединица локалне самоуправе
	Употреба традиционалних назива места на мађарском језику

	Ада
	Све табле са називима насељених места исписане су и на мађарском језику.

	Апатин
	У насељеним местима Купусина и Свилојево, у којима је мађарски језик у службеној употреби, табле са називима насељених места су исписане на мађарском језику.


Традиционални називи насељених места користе се и на згради Основне школе „Јожеф Атила“ Купусина и на згради Основне школе „Киш Ференц“ Свилојево, зградама месних зејдница и канцеларија у насељеним местима Купусина и Свилојево, као и на службеним документима које доносе ове месне заједнице.


	Бач
	Табла са називима несељених места Бач, Вајска и Плавна исписана су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику се користе на таблама са називима општинских, покрајинских и републичких органа.

	Бела Црква
	Табле са називима несељених места Бела Црква и Добричево исписана су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику се користе на таблама на јавним установама и државним органима, као и печатима општинских органа.

	Бачка Топола
	Табле са називима насељених места Багремово, Бајша, Бачка Топола, Богарош, Гунарош, Кавило, Ново Орахово, Пачир, Победа, Светићево и Стара Моравица исписане су и на мађарском језику.

Tрадиционални називи насељених места на мађарском језику се користе у двојезичним изводима из матичних књига као и у Службеном листу општине Бачка Топола.

	Бечеј
	Све табле са називима свих насељених места на подручју општине Бечеј су исписане и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику се користе у званичним документима, када год постоји потреба.

	Врбас
	Табле са називима насељених места Бачко Добро Поље, Врбас, Змајево, Равно Село, Савино Село, Koсанчић и Куцура исписане су и на мађарском језику.

	Вршац
	Табла са називом насељеног места Шушара исписана је и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику су исписани на таблама са називима локалних, покрајинских и државних органа и јавних установа у граду.

	Житиште
	Табле са називима насељених места Банатски Двор, Нови Итебеј, Торда и Хетин исписане су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику исписани су на таблама са називом органа, образовних институција и домова здравља у свим насељеним местима општине.

	Зрењанин
	На мађарском језику су исписне табле са називи насељених места Бело Блато, Ечка, Зрењанин, Клек, Лазарево, Лукино Село, Михајлово и Стајићево.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику користе се и на таблама са називом Градске управе, месних канцеларија, јавних предузећа и на двојезичним изводима из матичних књига.

	Кањижа
	На мађарском језику су исписне табле са називи насељених места Адорјан, Велебит, Зимонић, Кањижа, Мале Пијаце, Мартонош, Мали Песак, Ором, Долине, Ново Село, Трешњевац, Тотово Село и Хоргош.

Tрадиционални називи насељених места на мађарском језику користе се на званичним документима месних заједница.

	Кикинда
	Tабле са називима насељених места исписане су на мађарском језику у насељеним местима Кикинда, Руско Село, Банатска Топола и Сајан, у којима је мађарски језик у службеној употреби.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику исписани су код назива месних заједница – месних канцеларија, назива школа, амбуланти, интитуција, културно-уметничких друштва – у селима у којима је мађарски језик у службеној употреби, затим на службеној легитимацији пореског инспектора, печату Града Кикинде, на таблама установа културе – Народног музеја, Историјског архива Кикинда, Културно-уметничког друштва „Eđšeg“, код Пореске управе – филијала Кикинда, Управе за трезор – филијала Кикинда, Дома здравља Кикинда, Центра за социјални рад, Општинског удружења пензионера, Савеза инвалида рада Војводине општинске конференције Кикинда, Гимназије „Душан Васиљев“, школа, Националне службе за запошљавање – Филијала Кикинда, Републичког фонда за пензијско и инвалидско осигурање – Филијала Кикинда, Републичког завода за здравствено осигурање – Филијала Севернобанатског округа, Полицијске управе у Кикинди, Поште, Градског ватрогасног савеза Кикинда, Центра за стручно усавршавање, Центра за пружање услуга социјалне заштите, Аутобуске станице Кикинда, Одељења покрајинске санитарне инспекције у Кикинди, Завода за јавно здравље Кикинда, Опште болнице Кикинда.


	Ковачица
	Табле са називом насељених места Дебељача и Ковачица и табла са називом Општине Ковачица  исписане су и на мађарском језику.

	Ковин
	Табле са називом насељених места Ковин и Скореновац исписане су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику користе се на печату и штамбиљу општине Ковин, печату и штамбиљу свих месних канцеларија и месних заједница на тертиторији општине Ковин, као и на заглављу службеног акта Месне заједнице Скореновац.

	Кула
	Табла са називом насељеног места Руски Крстур исписана је и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику исписани су на табли на згради општине, као и таблама са називима институција.

	Мали Иђош
	Табле са називима насељених места исписане су на мађарском језику у насељеним местима Мали Иђош и Фекетић.

	Нова Црња
	Табле са називима насељених места Нова Црња и Тоба исписане су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику исписани су на таблама установа, суда, Министарства унутрашњих послова и канцеларијским таблама.

	Нови Бечеј
	Табле са називима насељених места на мађарском језику исписане су у свим насељеним местима на подручју општине.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику исписани су и на таблама институција, јавних служби, јавних предузећа и школа.

	Нови Кнежевац
	Табле са називима насељених места Банатско Аранђелово, Мајдан, Нови Кнежевац, Подлокањ, Сигет, Српски Крстур, Табе, Ћала и Филић исписане су и на мађарском језику.

	Нови Сад
	Табле са називима насељених места на мађарском језику постављене су у насељеним местима Будисава, Кисач и Руменка.

Табле са исписаним традиционалним називима града Новог Сада и у насељеним местима, истакнуте су на институцијама органа града Новог Сада, месним самоуправама, Јавном правобранилаштву града Новог Сада, Заштитнику грађана града Новог Сада.

	Оџаци
	Табле са називима насељених места Богојево и Оџаци исписане су на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику користе се на таблама са називима општинских, покрајинских и републичких органа.

	Пландиште
	Табле са називима насељених места Велика Греда, Јерменовци, Марковићево, Маргита, Пландиште и Хајдучица исписане су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места се користе на таблама са називима Скупштине општинe, месних канцеларија, установа и школа.

	Панчево
	Табле са називом насељеног места Иваново и Катастарске општине Војловица, у којима је мађарски језик у службеној употреби, исписане су и на мађарском језику.

Традиционални називи ових насељених места исписани су на мађарском језику и на таблама које обележавају институције, као и на печатима Месне заједнице, Месне канцеларије, школе и Дома културе.

	Сента
	Све табле са називима насељених места исписане су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места се користе на таблама са називима органа, месних канцеларија, установа и школа.

	Сечањ
	Табле са називима насељених места Бусење, Јаша Томић и Шурјан исписане су и на мађарском језику.

	Сомбор
	Табле са називима насељених места Бачки Моноштор, Бездан, Дорослово, Риђица, Светозар Милетић, Телечка и Чонопља исписане су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику се користе на таблама са називима органа, установа културе, школа и дома здравља.

	Србобран
	Све табле са називима насељених места исписане су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику се користе на таблама са називима органа, затим у обавештењима на огласној табли, као и у општинском информатору.

	Суботица
	Табле са називима насељених места Бачки Виногради, Биково, Вишњевац, Душаново, Келебија, Лудош, Љутово, Нови Жедник, Носа, Палић, Суботица, Таванкут, Чантавир и Шупљак исписане су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику се користе на таблама са називима органа и установа града, таблама у месним заједницама, као и на туристичкој сигнализацији на улазним правцима у град.

	Темерин
	Табла са називом насељеног места Темерин исписана је и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику се користе на таблама са називима институција (вртић, основне школе, средња школа, Дом здравља), јавних предузећа, Пореске управе, Катастра итд.

	Тител
	На мађарском језику исписане су табле са називима насељених места Лок и Тител. 

Традиционални називи насељених места на мађарском језику се користе на таблама са називима органа општине.

	Чока
	Све табле са називима насељених места исписане су и на мађарском језику.

Традиционални називи насељених места на мађарском језику се користе на таблама са називима органа општине.


670.
У процесу спровођења избора за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима употребљавани су на изборном материјалу, између осталог, на изборним листама кандидата за чланове националних савета националних мањина; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине; сагласностима носилаца изборне листе кандидата за чланове националних савета националних мањина; овлашћењима да се поднесе изборна листа кандидата за чланове националног савета националне мањине; изјавама бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; списковима бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; решењима о утврђивању збирне изборне листе за чланове националних савета националних мањина; обрасцима за прикупљање потписа бирача који подржавају електоре; листама кандидата за чланове националног савета националне мањине за изборе путем електорске скупштине; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине на изборима путем електорске скупштине; потврдама о бирачком праву за гласање ван бирачког места, итд.

671.
Традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима користе се и у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине. Наведени обрасци преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби и приликом попуњавања рубрике о месту пребивалишта може се употребити традиционални назив насељеног места на мањинском језику. Наведени податак се на идентичан начин уноси и у посебан бирачки списак националне мањине.

672.
У оквиру конкурса за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина, надлежни покрајински секретаријат додељује средства и за израду вишејезичких табли с називима органа и организација, насељених места, називима улица и сл. Информације о средствима која су на овим конкурсима додељена за постављање табли с називима органа и организација, насељених места и називима улица садржане су у доњој табели.

	2016
	2017
	2018

	2.252.200,00
	5.334.100,00
	7.167.000,00


k. Подстаћи говорнике мађарског језика да подносе захтева пружаоцима јавних служби на мађарском језику.

673.
Закон о јавним службама не садржи изричиту одредбу о језику на коме се грађани могу обратити јавним службама у циљу остваривања својих права и обавеза, али имајући у виду да јавне службе, када одлучују о правима и обавезама грађана, организација, односно корисника својих услуга и када обављају друге послове утврђене законом, одлучују и раде према Закону о општем управном поступку и Закону о службеној употреби језика и писама, то значи да се усмени и писмени захтеви могу подносити и на мањинским језицима.
674.
Будући да не постоји законска обавеза о посебном вођењу евиденција о упућеним захтевима говорника мањинских језика јавним службама, не постоје ни збирни подаци о броју поднетих захтева. Ради илустрације могућности употребе мањинских језика у комуникацији са јавним службама, наводе се информације јавних предузећа чији је оснивач Република Србија, која су узела учешће у изради овог извештаја, према којима није било писменог обраћања корисника услуга на неком од мањинских језика, уз истицање њихове оспособљености да одговоре захтевима на мањинским језицима. Позиву да узму учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље одазвала су се следећа јавна предузећа: Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.

675.
Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд истиче да општи акти Оператора нису конципирани по територијалном, већ по функционалном принципу, са изузетком огранака – електродистрибуција, који обављају технички део послова претежне делатности Оператора, али и ове целине су конципиране тако да представљају везу једне функционалне целине са истоврсним појединачним пословима те функционалне целине који се обављају на конзумним подручјима огранака. Према наведеном, нормативно и номотехничко опредељење концепта општих аката Оператора није територијално, већ јединствено и функционално, те из наведених разлога није предвиђено познавање мањинских језика као посебног услова за обављање послова било ког радног места у Оператору. Исто тако, општи акти Оператора не садрже негативне или дискриминаторне норме које онемогућавају подношење, односно пријем захтева на мањинским језицима, те стога постоји могућност да се захтеви Оператору подносе на мањинским језицима, у складу са законом.
676.
Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд наводи да је обезбедило примену Закона о службеној употреби језика и писама на подручјима радних јединица и регионалних радних јединица у којима су у службеној употреби и језици и писма националних мањина. У извештајном периоду није било поднетих захтева на језицима националних мањина, иако су обезбеђени услови да се по таквим захтевима поступа. Наиме, радне јединице и регионалне радне јединице у свом раду настоје да приликом пружања поштанских и других услуга корисницима омогуће коришћење језика који су у равноправној службеној употреби, што подразумева да су на територији одређених јединица локалне самоуправе, између осталог, исписани називи радне јединице или регионалне радне јединице, печати и штамбиљи, као и обрасци који се свакодневно користе у раду на шалтерима јединица поштанске мреже и у достави (нпр. образац обавештења о приспећу пошиљке, образац пријема регистроване писмоносне пошиљке, образац полазног телеграма итд).

677.
ЈП „Србијагас“ истиче да постоји могућност обраћања странака на мањинским језицима и могућност њихове употребе и коришћења у овом јавном предузећу.

678.
Јединице локалне самоупрве које су узеле учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље, а у којима је мађарски језик у службеној употреби, наводе да јавне службе и јавна предузећа чији је оснивач јединица локалне самоуправе омогућавају говорницима мађарског језика да поднесу захтеве или друга писмена на мађарском језику. Иако је остваривање овог права у пракси омогућено, како запошљавањем говорника мањинских језика у јавним службама и јавним предузећима, тако и ангажовањем по потреби судских тумача или преводилаца, на мађарском језику је у извештајном периоду било мало обраћања јавним службама и јавним предузећима.

679.
У табели која следи се налази приказ мера које доприносе коришћењу могућности да говорници мађарског језика подносе захтеве јавним службама и јавним предузећима на мађарском језику.

	Јединица локалне самоуправе
	Мере којима се доприноси коришћењу могућности подношења усмене или писмене пријаве на мађарском језику јавним службама и јавним предузећима

	Ада
	Захтеви и молбе се јавним предузећима предају на језику који корисник користи и који боље познаје. Процентуално, сходно броју запослених који говоре мађарски језик, велика је вероватноћа да ће предмет примити службеник који говори мађарски језик. 

	Апатин
	У предшколској установи Апатин у насељеним местима Купусина и Свилојево говорницима мађарског језика омогућено је да поднесу уписницу на мађарском језику, а комникација на мађарском језику реализује се кроз васпитно - образовни рад на мађарском језику у овим насељеним местима. У основним школама је омогућено подношење писмених поднесака на мађарском језику и писму, а комуникација на мађарском језику се реализује кроз наставни програм.

	Бачка Топола
	Јавне службе и јавна предузећа чији је оснивач Општина Бачка Топола омогућавају говорницима мађарског језика да поднесу захтеве и друга писмена на мађарком језику. У питању су све јавне службе чији је оснивач Општина Бачка Топола: ЈП за грађевинско земљиште, ЈП Комград, ЈП Тржница, Дом културе Бачка Топола, основне и средње школе и месне заједнице. Комуникација је странкама на мађарском језику омогућена је и усмено и писменим путем. 

	Врбас
	У општини Врбас омогућено је говорницима мађарског језика да поднесу захтеве или друга писмена на мађарском језику у Центру за социјални рад и Дому здравља.

	Зрењанин
	Историјски архив омогућава корисницима да поднесу захтеве или друга писмена на мађарском језику, а комуникација на мађарском језику се одвија преко запослених који познају мађарски језик. Центар за социјални рад обезбеђује преводиоце уколико се странка обрати било писмено било усмено на мађарском језику и тиме омогућава вођење поступка на мађарском језику. У Предшколској установи васпитно-образовни рад се спроводи на мађарском језику. ЈП „Пијаце и паркинзи“ омогућавају говорницима мађарског језика подношење захтева и других писмена. Град Зрењанин такође наводи да неке јавне службе и јавна предузећа не раде са странкама ( нпр. „Спортски објекти“, „Резервати природе“) или им се у досадашњој пракси говорници мађарског језика нису обраћали ни писмено ни усмено (ЈП „Градска стамбена агенција“, Завод за заштиту споменика културе).

	Кањижа
	Запослени у јавним  службама (Библиотека Јожеф Атила, Образовно-културна установа CNESA, Регионални креативни атеље, Информациони центар за развој Потиског региона, Регионални центар за професионални развој запослених у образовању, Центар за пружање услуга социјалне заштите општине Кањижа, Центар за социјални рад Кањижа, Дом здравља Кањижа, Предшколска установа Наши бисери, ЈП за комуналне услуге „Комуналац“ Кањижа, Потиски водоводи – Tisamenti Vizmuvek д.о.о. Хоргош) свакодневно у комуникацији омогућавају странкама коришћење мађарског језика

	Ковачица
	У општини Ковачица, у насељеном месту Дебељача где је претежно мађарско становништво, странке се усмено обраћају на мађарском језику и добијају одговор на мађарском, јер већина запослених (матичар, радници у јавним предузећима, Дому здравља и осталим установама) говоре мађарски језик. 

	Кикинда
	Јавно предузеће за комуналну иннфраструктуру и услуге оставља могућност говорницима мађарског језика да поднесу захтев или друга писмена на мађарском језику, иако до сада нису имали ни један такав  писмени захтев. Међу запосленима у ЈП „Кикинда“ постоје запослени који добро говоре мађарски језик, те запримање било каквог дописа, захтева или другог писмена на мађарском језику не би створило проблем у комуникацији са корисницима услуга. У свим службама које раде у непосредном контакту са странка има запослених који говоре мађарски језик. У Предшколској установи „Драгољуб Удицки“ у три васпитне групе се васпитно-образовни рад одвија на мађарском језику, док се педагошка документација води на српском и мађарском језику. Предшколска установа издаје двојезична уверења о завршеном припремном предшколском програму деци која су похађала припремни  предшколски програм на мађарском језику. Такође се издају двојезичне потврде о упису (на српском и мађарском језику) за родитеље којима је двојезична потврда потребна. У Народном музеју Кикинда неки од запослених говоре мађарски језик, те је могуће на неке од захтева и питања дати одговар на мађарском језику, као и вођење најављених група на мађарском језику.

	Мали Иђош
	Усмена и писмена комуникација је омогућена у јавним службама, установама, јавном предузећу и месним заједницама у насељеном месту Мали Иђош и Фектић. (Јавано предузеће „Комунал Мали Иђош“, Центар за социјални рад за општине Бачка Топола и Мали Иђош – Одељење у Малом Иђошу, Библиотека Мали Иђош, Предшколска установа „Петар Пан“ Мали Иђош, Дом здравља „Др. Мартон Шандор“ Мали Иђош, МЗ Мали Иђош, МЗ Фекетић).

	Нови Бечеј
	У јавним службама општине Нови Бечеј (СРЦ „Јединство“ Нови Бечеј, Туристичка организација Нови Бечеј,  Дом културе Нови Бечеј, Народна библиотека Нови Бечеј и Јавним предузећима ЈП „Комуналац“ и ЈП „Урбанизам и путеви“), говорницима мађарског језика омогућена комуникација на мађарском језику преко запослених који се служе мађарским језиком.

	Суботица
	Јавна предузећа и службе чији је оснивач локална самоуправа омогућавају коришћење мађарског језика. У питању су: ЈКП "Чистоћа и зеленило", ЈП "Суботица-транс", ЈП "Палић-Лудаш", ЈКП "Водовод и канализација", ЈКП "Стадион" ЈКП "Суботичке пијаце", ЈКП "Погребно", ЈКП "Суботицагас", ЈКП "Суботичка топлана", "Парк - Палић", д.о.о. Туристичка организација града Суботице, ЗОО врт Палић, Апотека Суботица, Предшколска установа "Наша радост", Фондација менталне хигијене "Exspecto", Центар за социјални рад Града Суботице, Дом за децу ометену у развоју "Колевка", Позориште "Деже Костолањи", Међуопштински завод за заштиту споменика културе, Историјски архив, Градски музеј, Градска библиотека, Дечје позориште, Туристичка организација града Суботице. 

	Темерин
	Обезбеђени су одређени двојезични обрасци, као и запослени који говоре мађарски језик који врше превод, и то приликом решавања одређених питања у вези са услугама јавно-комуналних предузећа, као и вези са радом у вртићу, дому здавља итд.

	Чока 
	Јавне службе и јавна предузећа чији је оснивач јединица локалне самоуправе омогућавају говорницима мађарског језика да поднесу захтеве или друга писмена на мађарском језику.


l. Почети са увођењем административних процедура за захтеве запослених у јавним службама који познају мађарски језик да буду именовани на територији на којој се овај језик користи.

680.
На основу расположивих података и информација добијених од јавних предузећа чији је оснивач Република Србија која су узела учешће у изради Петог извештаја,
 може се закључити да у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље није било захтева запослених који познају мањинске језике, укључујући и мађарски језик, да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Исто тако, може се закључити да постоји генерална спремност да се потенцијалним захтевима удовољи.

681.
Примера ради, Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд наводи да питање уважавања захтева запослених који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ти језици користе, заправо представља сегмент у оквиру радноправног института измене уговорених услова рада, где се познавање мањинског језика може узети у обзир у оквиру оцене испуњености свих осталих законом и општим актима Оператора прописаних услова за обављање послова одређеног радног места, како би се запосленом понудио анекс уговора о раду на законом прописан начин и у законом прописаном облику.

682.
ЈП Пошта Србије напомиње да приликом ангажовања извршилаца на одређеним пословима углавном ангажује извршиоце према месту пребивалишта, а у складу са потребама процеса рада, тако да се ангажовањем извршилаца са подручја где живе и припадници националних мањина који су говорници мањинских језика обезбеђује да извршиоци познају језик националне мањине на том подручју.
683.
Уколико на одређеном подручју живи већи број припадника неке од националних мањина, уобичајена је пракса да предузеће на шалтерским пословима и пословима доставе поштанских пошиљака управо ангажује извршиоце који познају језик националне мањине, често припаднике те националне мањине, а све у складу са потребама процеса рада и интересима корисника. У прилогу томе је и чињеница да је у Предузећу, у периоду 2016-2018. године, радно ангажовано 7 извршилаца са знањем неког од мањинских језика, на територији где се ти језици користе.
684.
ЈП Србијагас истиче да међу запосленима има и оних који припадају националним мањинама и говоре мањинске језике, али нису имали у пракси случајеве да неко од запослених захтева да буде ангажован на другом месту рада од места рада одређеног у уговору о раду.
685.
Осим тога, значајно је истаћи да нови Закон о запосленима у јавним службама, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, прописује да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Применом ових правила биће омогућено додатно запошљавање говорника мањинских језика на територијама где се ови језици користе на радним местима за која је Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби као посебан услов предвиђено познавање језика и писама националне мањине.

Члан 11 – Средства јавног информисања
став 1. а (iii), б (ii), ц (ii), д, е (i), ф (ii)

став 2.

став 3.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
m. Подстаћи редовно емитовање приватних радио и телевизијских програма на мађарском језику. 

686.
Република Србија, АП Војводина и јединице локалне самоуправе путем пројектног суфинансирања континуирано подстичу редовно емитовање приватних радио и телевизијских програма на мађарском језику. Додатно, нова понуда радио програма на мађарском језику на РТВ је повећана у односу на 2015. годину и адекватно надомешћује претходну понуду приватних радио станица, нарочито због тога што је доступна говорницима мађарског језика на целој територији АП Војводине.
687.
У наредним ставовима изнесене су информације о комплетној медијској услузи радио и телевизијског емитовања на мађарском језику.
688.
Будући да се јавно информисање на мађарском састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и телевизијског емитовања на мађарском, основне делатности јавних медијских сервиса, финансирања медијског садржаја на мађарском медија у приватном власништву и финансирања медија чији је посредни оснивач Национални савет мађарске националне мањине.

689.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на мађарском језику.

	Р.бр.
	Радио
	Телевизија

	1.
	Радио-Ада ДОО, Ада радио Ада
	Ју еко ДОО, Суботица- Ју еко ТВ

	2.
	Импрес ДОО, Бачка Топола-Радио Тренд
	Сантос- комерц ДОО, Зрењанин-ТВ Сантос

	3.
	Панда радио ДОО, Кањижа-Панда радио
	Делта телевизија ДОО за заступање, маркетинг и телевизијске активности, Нови Сад-ТВ Делта

	4.
	Бус ДОО, Ковин-Радио бус 89,5
	ЈП РТВ општине Ковачица, Ковачица-ТВ ОК

	5.
	Ју еко ДОО, Суботица- Ју еко радио
	РТВ Панчево ДОО, Панчево-ТВ Панчево

	6.
	Радио Суботица-Szabadkai radio ДОО, Суботица-Радио Суботица
	Новосадска ТВ ДОО, Нови Сад-Новосадска ТВ

	7.
	РТВ Инђија ДОО, Инђија-Радио Инђија
	Фондација Панонија, Суботица-ТВ Панон

	8.
	ЈП РТВ општине Ковачица, Ковачица-Радио Ковачица
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	9.
	Информативни центар ДОО, Оџаци-Радио Оџаци
	Линеа електроникс ДОО, Нови Сад-КТВ

	10.
	Радио Србобран ДОО, Србобран-Радио Србобран 102,6
	Рубин ДОО, Крушевац-ТВ Рубин

	11.
	Радио фантаси ДОО, Врбас-Радио фантаси накси 106,5
	Радио Лав ДОО, Вршац-ТВ Лав

	12.
	Информативни центар ДОО, Бачка Топола-Радио регије
	

	13.
	Радио Делта ДОО за заступање, маркетинг  и телевизијске активности, Нови Сад- Делта радио
	

	14.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Нови Сад-Радио Марија Нови Сад
	

	15.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Суботица-Радио Марија Суботица
	

	16.
	Ђаковачка и Сремска бискупија, Викаријат сремски, Петроварадин-Радио Марија Врдник
	

	17.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Сомбор-Радио Марија Сомбор
	

	18.
	Милановић Бродкастинг компани-Радио фокс ДОО, Сента-Радио фокс 97,9
	

	19.
	Блу нетворк медиа ДОО, Тител-Радио Тител
	

	20.
	Планета ДОО, Апатин-Накси радио Апатин 105,8
	

	21.
	Радио импулс ДОО, Бачка Паланка-Радио импулс
	

	22.
	Кула ДОО, Кула – Q радио 89,2
	

	23.
	РТВ Панчево ДОО, Панчево-Радио Панчево
	

	24.
	Радио активе ДОО, Бечеј-Накси активе радио 105,4
	

	25.
	Астериас ДОО, Нови Кнежевац-Радио накси макс 106,6
	

	26.
	Информативно предузеће БЦ Инфо ДОО, Бела Црква-Радио Бела Црква 92,4
	

	Ук.
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690.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на мађарском путем кабловског система.

	Р.бр.
	ТЕЛЕВИЗИЈА

	1.
	Информативни центар ДОО, Бачка Топола-Express channel

	2.
	Новосадска ТВ ДОО, Нови Сад-Новосадска ТВ

	3.
	РТВ Панонија ДОО, Нови Сад-ТВ Панонија

	4.
	Фондација Панонија, Суботица-ТВ Панон

	5.
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	6.
	Сантос- комерц ДОО, Зрењанин-ТВ Сантос

	7.
	Линеа електроникс ДОО, Нови Сад-КТВ

	8.
	Удружење за регионалну комуникацију УРКО, Пачир-ТВ Пачир

	9.
	Про медиа Фриђеш Ирмењи ПР, Сента-Про медиа Сента

	10.
	Про медиа Фриђеш Ирмењи ПР, Ада-Про медиа Ада

	11.
	Фондација Мозаик, Нови Сад-ТВ Мозаик

	12.
	ВТВ Комент ДОО, Суботица-ТВ Бечеј

	13.
	Тисапартфест ДОО-Инфо ТВ Тисапартфест

	14.
	ВТВ Комент ДОО, Суботица-ТВ Суботица

	15.
	ВТВ Комент ДОО, Суботица-ТВ Нови Бечеј

	16.
	Кула ДОО, Кула – Q 

	17.
	Рубин ДОО, Крушевац-ТВ Рубин

	18.
	РТВ Панчево ДОО, Панчево-ТВ Панчево

	19.
	Удружење Нови Кнежевац и околина, Нови Кнежевац-НК Инфо

	20.
	Радио Лав ДОО, Вршац-ТВ Лав

	Ук.
	20


691.
Поред тога, радио и телевизијски програм на мађарском емитује се свакодневно и на РТВ. Понуда радио програма на мађарском језику на РТВ је повећана за више од 40% у односу на 2015. годину. Програм на мађарском језику није само најзаступљенији програм на језицима националних мањина на РТВ, већ је и жанровски најразвијенији у поређењу са осталим програмима на мањинским језицима.

692.
На мађарском језику излази укупно 26 штампаних медија.

693.
Информисање на мађарском финансијски се подржава из републичког, покрајинског и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.
694.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба мађарског у медијима.
	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Износ средстава

	2016.
	4
	Радио
	1.755.000,00

	2016.
	6
	Штампа
	2.524.600,00

	2016.
	2
	Телевизија
	850.000,00

	2016.
	2
	Продукција
	1.152.000,00

	2017.
	5
	Радио
	2.200.000,00

	2017.
	2
	Телевизија
	1.100.000,00

	2017.
	3
	Штампа
	1.300.000,00

	2017.
	3
	Продукција
	1.500.000,00

	2018.
	3 
	Радио
	1.300.000,00

	2018.
	1
	Телевизија
	400.000,00

	2018.
	1
	Штампа
	400.000,00

	2018.
	4
	Продукција
	1.900.000,00


695.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на мађарском.

	
	МАЂАРСКИ ЈЕЗИК
	Број пројеката
	Укупно средстава

	2016. 
	Врста медија
	7
	1.028.000,00

	
	Новине
	2
	200.000,00

	
	Телевизије
	3
	460.000,00

	
	Интернет
	1
	168.000,00

	
	Продукције
	1
	200.000,00

	2017. 
	
	19
	2.950.000,00

	
	Новине 
	9
	1.350.000,00

	
	Телевизије
	2
	550.000,00

	
	Радио
	4
	500.000,00

	
	Интернет
	3
	400.000,00

	
	Продукција
	1
	150.000,00

	2018. 
	
	19
	2.770.000,00

	
	Новине
	8
	1.270.000,00

	
	Телевизије
	2
	250.000,00

	
	Радио
	3
	300.000,00

	
	Интернет
	4
	650.000,00

	
	Продукција
	2
	300.000,00


696.
Из буџета АП Војводине субвенционишу се новине од покрајинског значаја, међу којима су и новине на мађарском. У доњој табели садржани су подаци о субвенционисању те врсте медија.
	Издавач медија
	Медиј
	2016
	2017
	2018

	МАЂАР СО, Д.О.О. Нови Сад
	"Мађар со"
	76.662.000,00
	79.062.500,00
	80.496.000,00

	
	"Кепеш ифјушаг"
	6.785.400,00
	7.085.250,00
	7.128.000,00

	
	"Јо пајташ"
	4.644.000,00
	4.878.000,00
	4.872.000,00

	
	"Мезешкалач"
	1.828.200,00
	1.893.850,00
	1.920.000,00

	ХЕТ НАП, Д.О.О. Суботица
	"Хет нап"
	26.262.000,00
	26.262.000,00
	27.576.000,00

	Укупно
	
	113.181.600,00
	119.181.600,00
	121.992.000,00


697.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања националних мањина.

698.
Доња табела приказује број програма и пројеката и висину додељених средстава по годинама мађарској националној мањини.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2017
	1
	30.000,00

	2018
	9
	2.234.200,00


699.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области информисања на мађарском језику у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Ада
	-
	200.000,00
	230.000,00

	2.
	Врбас
	1.100.000,00
	1.800.000,00
	2.300.000,00

	3.
	Житиште
	-
	-
	75.000,00

	4.
	Зрењанин
	1.460.160,00
	1.291.680,00
	1.656.720,00

	5.
	Кањижа
	7.300.000,00
	3.610.000,00
	2.810.000,00

	6.
	Кикинда
	253.600,00
	-
	100.000,00

	7.
	Мали Иђош
	102.410,00
	260.000,00
	360.000,00

	8.
	Панчево
	-
	5.146.900,00
	5.000.000,00

	9.
	Сомбор
	-
	100.000,00
	100.000,00

	10.
	Србобран
	-
	700.000,00
	300.000,00

	11.
	Суботица
	4.000.000,00
	-
	1880.000,00

	12.
	Темерин
	200.000,00
	300.000,00
	200.000,00

	13.
	Чока
	400.000,00
	350.000,00
	1.535.000,00


700.
Осим тога, општина Бачка Паланка финансирала је 2016. године недељне новине на словачком и мађарском језику у износу од 300.000,00 динара, 2017. године у износу од 1.000.000,00 динара, а у 2018. години у износу од 2.000.000,00 динара. Град Суботица је медијима који емитују на мађарском, хрватском и буњевачком доделио 7.257.000,00 динара.

Члан 12 - Културне активности и погодности
став 1. а, б, ц, ф

став 2.

701.
Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина.

702.
Доња табела приказује податке о броју програма и висини средстава додељених установама и организацијама на мађарском језику.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	9
	1.800.000,00

	2017.
	17
	2.360.000,00

	2018.
	20
	2.938.000,00


703.
У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика.
704.
Доња табела садржи податке о броју дела и средствима издвојеним за преводе на мађарски језик.
	Језик превода
	Мађарски

	
	2016
	2017
	2018
	Укупно

	Број дела
	1
	6
	4
	11

	Износ у динарима
	-
	240.000,00
	250.000,00
	490.000,00

	Износ у еврима
	1.000
	6.000
	2.500
	9.500


705.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама пружа подршку јавним установама у очувању културног идентитета и стваралаштва припадника националних мањина и реализацији пројекта и програма којима се промовише култура, очување и презентовање културног наслеђа националних мањина и чије се програмске активности реализују у сарадњи са националним саветима или установама и организацијама које су основали припадници националних мањина.
706.
Секретаријат суфинансира Завод за културу војвођанских Мађара следећим износима:

	Назив корисника
	2016
	2017
	2018

	Завод за културу војвођанских Мађара
	13.230.000,00
	15.000.000,00
	15.000.000,00


707.
Из средстава покрајинског буџета финансира се делатност 12 покрајинских установа културе, међу којима су две установе које обављају делатност на мађарском језику: Народно позориштe – Nepszinhaz, Суботица и Издавачки завод „Форум“ Нови Сад.

708.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама средствима из буџета (у оквиру програмске активности Подршка културној делатности националних мањина) финансира – суфинансира програме и пројекте од значаја за културу и уметност националних мањина у АП Војводини путем јавног конкурса који се расписује сваке године. Суфинансирају се програми и пројекти у области заштите нематеријалног културног наслеђа и уметничког стваралаштва националних мањина и у области издавачке делатности на језицима националних мањина.

709.
У доњој табели изнесени су подаци о броју и врсти суфинансираних пројеката и програма и висини исплаћених средстава за мађарски језик.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број одобрених пројеката
	Одобрена средства
	Укупно

	2016.
	Издавачка делатост
	6
	68.568,00
	2.548.568,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	36
	2.480.000,00
	

	2017.
	Издавачка делатост
	5
	470.000,00
	3.746.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	62
	3.276.000,00
	

	2018.
	Издавачка делатост
	7
	680.000,00
	6.280.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	64
	5.600.000,00
	


710.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.
711.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника мађарске мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	71
	4.650.000,00

	2017.
	189
	14.600.000,00

	2018.
	211
	14.600.000,00


712.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника мађарске националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Ада
	839.000,00
	658.000,00
	1.230.000,00

	2.
	Апатин
	286.716,00
	170.000,00
	366.833,05

	3.
	Бачка Паланка
	60.000,00
	50.000,00
	60.000,00

	4.
	Бачка Топола
	500.000,00
	5.000.000,00
	500.000,00

	5.
	Вршац
	262.000,00
	260.000,00
	145.000,00

	6.
	Житиште
	445.000,00
	305.000,00
	370.000,00

	7.
	Кањижа
	1.315.000,00
	2.400.000,00
	2.170.000,00

	8.
	Кикинда
	3.660.054,27
	4.555.793,43
	6.170.000,00

	9.
	Ковачица
	2.906.000,00
	3.019.413,00
	3.091.535,00

	10.
	Ковин
	269.000,00
	375.000,00
	270.000,00

	11.
	Кула
	1.515.000,00
	400.000,00
	400.000,00

	12.
	Мали Иђош
	4.216.000,00
	5.100.000,00
	5.196.500,00

	13.
	Нова Црња
	400.000,00
	514.000,00
	550.000,00

	14.
	Панчево
	180.000,00
	100.000,00
	80.000,00

	15.
	Пландиште
	-
	25.000,00
	25.000,00

	16.
	Сомбор
	1.095.300,00
	1.499.700,00
	1.236.000,00

	17.
	Србобран
	440.000,00
	1.222.500,00
	1.414.400,00

	18. 
	Сремски Карловци
	85.000,00
	170.000,00
	100.000,00

	19.
	Суботица
	7.919.000,00
	11.463.000,00
	11.015.000,00

	  20.
	Сечањ
	-
	-
	100.000,00

	21.
	Темерин
	830.000,00
	815.000,00
	810.000,00

	22.
	Тител
	-
	23.000,00
	102.682,05

	23.
	Чока
	485.000,00
	1.405.000,00
	1.535.000,00


713.
Мађарска национална мањина у Србији располаже јаким капацитетима за очување културне и језичке посебности. Поред бројних часописа високог квалитета, као што су Стварност (Létünk), Мост (Hid), Симпосион и Крик, ту је и велики број позоришних представа на мађарском језику, професионалних и аматерских, које су путем фестивалских програма и гостовања доступне широком кругу корисника. Сваке године Народно позориште из Суботице расписује Конкурс за савремени драмски текст на мађарском језику, којим се пружа прилика младим ствараоцима да покажу своје уметничке домете.
714.
Посебно место у издаваштву на мађарском језику заузима Издавачки завод „Форум“ основан 1957. године у Новом Саду, који се сваке године појављује на свим значајним догађајима који су у вези са књигом у Новом Саду, Београду, Сегедину и Будимпешти, а његов рад се финансира из јавних средстава. Завод се труди да стигне и у сваки регион Војводине, па је пројектом под називом „Књигобус“ омогућио да књиге и часописи стигну и у забачене пределе Војводине, где живе припадници мађарске националности, а нема књижара.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
n. Неговати приступ садржају на другим језицима насталог на мађарском језику пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

715.
Министарство културе и информисања сваке године расписује конкурс за суфинансирање културне делатности националних мањина, а подршка преводима, надсинхронизацији и титловању превода дела насталих на језицима националних мањина наводи се као један од приоритета конкурса. До сада је релативно мали број корисника аплицирао за пројекте ове врсте, чему узроци могу бити разноврсни. Пројекти се често планирају и реализују без шире перцепције о значају превођења садржаја, а у контексту доступности и развоја публике. Управо стога је умрежавање различитих актера у култури, са различитих територија, приликом планирања и реализације програма још један од битних приоритета конкурса који може да допринесе већој употреби мањинских језика.

716.
У односу на претходни извештајни период примећује се пораст броја пројеката који се односе на титловање или преводе, као и оних који кореспондирају са широм заједницом, односно нису намењени само припадницима једне националне мањине, али се не може рећи да је успостављен стандард, већ је реч о спорадичним примерима добре праксе. У последње три године је средствима министарства пружена подршка излажењу 22 публикације, за које је аплицирало 12 различитих националних мањина. Неке од њих су преводи, док су друге оригинална дела, понекад настала као резултат научног и истраживачког рада.
717.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама посвећује велику важност заштити језичког идентитета националних мањина, између осталог, и кроз суфинансирање пројеката превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања дела насталих на језицима националних мањина која се из буџетских средстава расподељују путем конкурса.

o. Неговати приступ садржају на мађарском језику насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

718.
Република Србија негује приступ садржају на језицима националних мањина насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања превода. Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама путем јавних конкурса суфинансирају одабране пројекте у мери у којој има заинтересованих подносилаца захтева. Ипак, за присутност одређене врсте пројеката мора се узети у обзир и реална продукција, као и уметничка вредност насталих дела.
719.
Спровођењем конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике Министарство културе и информисања субвенционише стране издаваче за превођење на језик државе из које долазе. У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике, којим се заправо субвенционишу страни издавачи, преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика, а за ове намене је издвојено 108.300 евра, 2.000 долара и 1.612.000,00 динара.

720.
Када је реч о аудиовизуелној продукцији (филмска индустрија), познато је да она спада у сферу креативних индустрија, те је самим тим тржишно оријентисана. Министарство, управо у тој чињеници, види потенцијални разлог за изостанак већег броја превода на мањинске језике, јер није исплативо радити преводе на језике који неће донети тржишну вредност, чак и ако би држава субвенционисала ову активност. Пример за наведену чињеницу представљају преводи филмова које је Министарство подржало, а који су рађени углавном у циљу гостовања на фестивалима или другим догађајима у земљама матицама (Филмски центар Србије издваја средства за потребе превода филмова уколико дистрибутери покажу интересовање).

p. На територији која није она у којој се мађарски језик традиционално користи, подстаћи и/или пружити културне активности и садржаје на мађарском језику.
721.
Као што је у претходним ставовима изложено, Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама сваке године путем конкурса додељују финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина, којима се подстичу културне активности и садржаји на језицима националних мањина и на територијама које нису оне на којима се ови језици традиционално користе. У неким срединама овакви пројекти су заступљени, али нису у свим.
722.
Добар пример оваквих пројеката су појединачни пројекти мултикултурног карактера. Министарство културе и информисања је за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина у периоду од 2016. до 2018. године издвојило 2.570.000,00 динара установама и организацијама за мултикултурне пројекте.

723.
Тамо где нема оваквих пројеката, потребно је сагледати и ширу слику сем пројектног суфинансирања, као што је на пример бројност мањине (а у складу са тим, постојећи обим културних садржаја и расположиви капацитети), економска (не)развијеност и степен културне партиципације. Све ово је констатовано као проблем у појединим областима и није нужно везано само за културу националних мањина, те се планирају и реализују различите мере и активности с тим у вези. Пример је конкурс за градове у фокусу, гостовања установа културе по мањим местима у Србији, као и континуирано истраживање о културној партиципацији које реализује Завод за проучавање културног развитка.
724.
Министарство културе и информисања је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу, чији циљ је унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. У периоду 2016-2018. година 16 мултиетничких локалних самоуправа добило је од министарства 218.463.442,42 динара за унапређење културе. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице, као и јаснијем препознавању значаја и могућности културе као покретача привредног развоја.
Члан 14 - Прекогранична размена
став 1. а, б
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

q) Подстаћи редовне активности којима се промовише мађарски језик у оквиру постојећих споразума о прекограничној сарадњи на националном и локалном нивоу.

725.
На снази је Споразум између Савета министара Србије и Црне Горе и Републике Мађарске у области науке, културе, омладине и спорта потписан 2006. године.
726.
У 2018. години потписан је Програм сарадње у области образовања, науке и културе између Владе Републике Србије и Владе Мађарске за период од 2018. до 2020. године, кроз који се одвија сарадња у погледу доделе стипендија, размене студената и професора, уџбеника и пружања подршке наставницима. У новембру 2018. године одржан је билатерални састанак делегација двеју држава чија је тема била имплементација овог програма сарадње.
727.
Са циљем унапређивања сарадње у области образовања, Министарство просвете, науке и технолошког развоја послало је дипломатским путем позив на сарадњу на адресе ресорних институција у земљама матицама чије националне мањине имају целокупно образовање на матерњем језику у Србији. Позив је послат и на адресу Министарства образовања Мађарске, а Национални савет мађарске националне мањине доставио је своје предлоге тема за овај билатерални споразум.
728.
Сарадња двеју држава одвија се и одржавањем седница српско-мађарске Међувладине мешовите комисије за мањине, установљене на основу Споразума између Србије и Црне Горе и Републике Мађарске о заштити права мађарске националне мањине која живи у Србији и Црној Гори и српске националне мањине која живи у Републици Мађарској. Ова комисија састала се 2016. године, када су две стране поднеле извештаје о реализованим мерама и усагласиле препоруке које треба реализовати у наредном периоду. У 2019. години именован је нови председник српског дела Међувладине мешовите комисије са Мађарском, одређени су представници српске делегације у овом телу и одржан је састанак на нивоу копредседника у циљу интензивирања припрема за одржавање наредног заседања Међувладине мешовите комисије.

729.
У области културе успешну сарадњу остварују Народно позориште из Београда и Народно позориште из Будимпеште које је гостовало са две представе у оквиру манифестације „Недеља мађарске културе у Србији“ која је организована 2018. године.
730.
Филмски центар Србије је 2017. године суфинансирао копродукцијско снимање филма Сневани снегови.
731.
У оквиру INTERREG - IPA програма прекограничне сарадње Мађарска - Србија изграђен је Српски културни центар „Kоло“ у бањи Морахалом, у близини мађарско-српске границе. Вредност пројекта износи 3,7 милиона евра, обезбеђених из европских фондова, а реализује се у циљу развоја свеобухватне културне и туристичке стратегије за цео мађарско - српски погранични регион, те је у плану и изградња мађарског културног центра на Палићу. Главни циљ пројекта је свеобухватно јачање прекограничних односа два народа. Током 2019. године планирано је одржавање око седемдесет догађаја, уз учешће заједница са обе стране границе.

732.
Успешна сарадња двеју држава остварије се и на локалном нивоу, будући да велики број јединица локалне самоуправе има потписане споразуме о сарадњи са општинама или жупанијама у Мађарској. Сарадња се одвија у домену очувања мађарске традиције и језика, у области културе, спорта, образовања и привреде.

733.
У табели која следи дате су расположиве информације о сарадњи на локалном нивоу, добијене од јединица локалне самоуправе које су се одазвале учешћу у изради Петог извештаја о примени Повеље.
	Јединица локалне самоуправе
	Град са којим се остварује сарадња
	Област сарадње

	Ада
	Makó, Budakalász, Újbuda, 11. кварт – Будимпешта, Nemesnádudvar и Inárcs (Мађарска)
	Сарадња у области културе и образовање; размене ученика, установљавање награда за успехе постигнуте у неговању традиције и обичаја. Са градом Mórahalom осварена је прекограничну сарадњу и преко IPA пројекта.

	Апатин
	Кишкерек (Мађарска)
	

	Бачка Топола
	Сентеш, Кишкунмајша, Липотварош (Мађарска) и Ђерђосентмиклош (Румунија)
	Сарадња у области културе, спорта и уметности.

	Бечеј
	
	Сарадња у области културе. Реализује се и IPA прекогранични програм Мађарска-Србија, под називом „Развој прекограничне наутичке туристчке дестинације на доњем делу Тисе“. У пројекту учествују три  града: Чонград и Алђе из Мађарске и Бечеј из Србије.

	Вршац
	Хелвеција (Мађарска)
	Сарадња у области културе. Спровођени су и пројекти прекограничне сарадње са општином Морахалом.

	Житиште
	Тисалпар, Балашћа, Бихарторда, Сентеш и Хосухетењ (Мађарска)
	Сарадња у области културе и спорта. Са местом Балашћа спроводи се пројекат из сфере образовања.

	Зрењанин
	Ђула и Бекешчаба (Мађарска)
	Споразуми о сарадњи и стратешком партнерству.

	Кањижа
	Кишкунхалаш, Тата, Фелшежолца, Нађкањижа, Ференцварош, Будаерш (Мађарска), Свети Ђорђе (Румунија) и Краљовски Хлмец (Словачка)
	Сарадња на очувању мађарског културног наслеђа и очувању и употреби мађарског језика. Ференцварош и Фелшежолца сваке године додељују једнократну стипендију најбољим ученицима који су похађали основну школу на мађарском језику. Град Тата сваке године организује такмичење из мађарског језика и језичке културе за основношколце на коме учествују ученици из Кањиже.

	Кикинда
	Апатфалва, Чанадапац (Мађарска) и Апаца (Румунија)
	Сваке године одржава се културна манифестација „GUŽAJOŠ – GUZSAJOS“ где се окупљају представници четири насељена места из Србије, Мађарске и Румуније, на којој се промовише култура, фолклор и традиција мађарског народа. Културна манифестација се сваке године одржава у другој држави.

	Ковачица
	Ходмезовашархељ (Мађарска)
	Сарадња се одвија путем размене културних ансамбала. Сарадња се остварује и кроз ЕУ пројекте са општинама из Мађарске.

	Ковин
	Рацкеве, Ловра, Кунстентмиклош (Мађарска) и Сфангу Георгије (Румунија) 
	Сарадња у области образовања и културе; заједнички наступ на домаћим и међународним културно-уметничким фестивалима, учешће на конкурсима који подстичу развој мултикултуралности.

	Кула
	Калоч (Мађарска)
	Сарадња у области образовања и културе.

	Мали Иђош
	Гадорош, Бекешсентандраш, Ружа и Кочер (Мађарска)
	

	Нова Црња
	Бакорчење, Нађсенаш, Тисасигет и Читар (Мађарска)
	Очување мађарске традиције и културе, сарадња у оквиру међународних и националних пројеката и заједничког учешћа на манифестацијама и обележавању празника.

	Нови Бечеј
	Мезетур (Мађарска)
	

	Сомбор
	Баја (Мађарска) 
	Успостављена је успешна сарадња са гимназијама из Мађарске (III Béla Gimnázium, Baja и Kinizsi Pál szakközépiskola és gimnázium, Abony) кроз учешће на пројектима и конкурсима „Open mind knows no borders“, Erasmus+; „Желимо бити бољи; „Határtalan“ и Градски фестивал науке „Fizi Bizi“ Сомбор.

	Србобран
	Orosháza, Jánoshalma и Tázlár (Мађарска)
	

	Суботица
	Сегедин, Ерд и Кишкунхалаш (Мађарска)
	Ученици из Суботице учествују на такмичењима из знања језика, рецитовања, правописа и лепог говора која се организују у Мађарској. У циљу учешћа на различитим пројектима Европске уније, град Суботица сарађује и са местима Халаш, Томпа, Келебија, Морахалом итд. Сарадња се огледа и у заједничким наступима на разним манифестацијама, неговању традиције и размени искустава.

	Темерин
	Будимпешта, Јаношхалм, Морахалм, Јасапати и Ђерасоњаф (Мађарска)
	Сарадња у области  културе, образовања и спорта. Кроз ИПА пројекат са Јаношхалмом и Морахалмом завршен је део Завичајне куће мађарске националне мањине у Темерину.


4.1.5. РОМСКИ ЈЕЗИК
Члан 8 – Образовање

став 1. а (iii), а (iv), б (iv), ц (iv), д (iv), е (ii), ф (iii), г

Универзитетско и више образовање

734.
На Високој школи струковних студија за васпитаче у Вршцу наставa се одвија на ромском језику.

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	10
	10
	9

	Укупно студената
	30
	25
	28


735.
Лекторат за ромски језик на Филолошком факултету Универзитета у Београду отворен je академске 2015/16. године. На Филолошком факултету Универзитета у Београду, у оквиру студијског програма „Језик, књижевност, култура“ који је настао структурним интегрисањем наставе појединачних језика, књижевности и култура, библиотекарства и информатике, опште лингвистике и опште књижевности и теорије књижевности, студенти имају могућност изучавања 35 језика, међу којима је и ромски језик. Од увођења ромског језика, 15 студената је похађало овај изборни предмет у оквиру поменутог студијског програма.
736.
Одбор Српске академије наука и уметности за проучавање живота и обичаја Рома током 2016. године организовао је међународну научну конференцију „Очување, заштита и перспективе ромског језика у Србији“. Саопштења на скупу поднело је 18 учесника. Поред прегледа постојећих искустава у настави ромског језика у Србији, излагања на скупу су пратила и искуства из праксе образовања на ромском језику у Мађарској, Словенији и Црној Гори. О овој проблематици на скупу су говорили и еминентни стручњаци из Аустрије и Француске. Важно место на скупу било је посвећено ромском језику у медијима и могућностима његове службене употребе у Србији. Са поменуте научне конференције, 2018. године објављен је зборник радова Очување, заштита и перспективе ромског језика у Србији, чији су уредници били академик Тибор Варади и др Биљана Сикимић.
737.
У оквиру Трибине овог одбора у априлу 2018. године одржано је предавање „Документовање ромског дечијег говора“ које је одржала др Мирјана Мирић.

738.
Одбор је објавио зборник радова Роми Србије у XXI веку, у коме се налази неколико радова који се баве проблемима мањинских језика: проф. др Марсел Куртијаде, Рађање и судбина идеје о стандардизацији писaног ромског језика у СССР, СФРЈ и Србији; др Биљана Сикимић, Језик и традиција књажевачких Рома и др Баја Лукин Саитовић, Успешност примене афирмативне акције у образовању Рома.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

a. Омогућити предшколско васпитање и образовање на ромском језику.

739.
Имајући у виду законски прописне услове за увођење предшколског васпитања и образовања на мањинском језику (изјашњавање 50% родитеља/законских заступника), установе образовања и васпитања на свим образовним нивоима реализују анкетирање родитеља приликом уписа деце у прву годину васпитаног рада. Попуњавањем анкете родитељ се изјашњава о жељеном језику васпитног рада. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди васпитни рад на језику националне мањине.
740.
С обзиром на то да се нису стекли законом прописани услови за реализацију целокупног или двојезичног васпитног рада на ромском језику, односно Министарству и надлежним школским управама се није јавила ниједна установа са захтевом за увођење целокупног/двојезичног васпитног рада на ромском језику, он се за сада не одвија на ромском језику. Додатно, потребно је мапирати потребе ромске језичке заједнице за увођење целокупног/двојезичног васпитања и образовања на мањинском језику. Ово ће бити предуслови за покретање или подржавање иницијативе за увођење целокупног или двојезичног васпитног рада на ромском језику.
741.
Министарство просвете, науке и технолошког развоја покренуло је иницијативу да Висока школа струковних студија за васпитаче „Михајло Палов“ из Вршца, студентима који су стекли звање струковни васпитач (или струковни васпитач деце предшколског узраста), а који су део наставе слушали на ромском језику, изда Уверење о познавању ромског језика. Овим је унапређен наставни кадар који може да изводи васпитно-образовни рад на ромском језику, односно који може да предаје изборни предмет/програм Ромски језик са елементима националне културе.

b. У основном, средњем, техничком и стручном образовању омогућити учење ромског језика као саставног дела плана и програма.

742.
У основним школама у Србији реализује се модел образовања на српском језику уз изборни предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе. Изучавање предмета Ромски језик са елементима националне културе организовано је у 42 јединице локалне самоуправе у 72 основне школе.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	42
	72
	61
	2.264

	2017/2018
	43
	75
	69
	2.252

	2018/2019
	42
	72
	69
	2.860


743.
Са циљем унапређивања стручног кадра за реализацију изборног предмета/програма Ромски језик са елементима националне културе, Министарство просвете, науке и технолошког развија је у сарадњи са Центром за стално образовање и евалуацију Филолошког факултета Универзитета у Београду и Националним саветом ромске националне мањине организовало једномесечни курс за наставнике ромског језика за прва 23 наставника. Оспособљавање је настављено кроз сарадњу на пројекту са Националним саветом ромске националне мањине и организацијом „Центар за едукацију Рома“. У школској 2016/17. години у оквиру Центра за стално образовање и евалуацију Филолошког факултета Универзитета у Београду 54 нова полазника су стекла сертификате за предавање Ромског језика са елементима националне културе. До сада је сертификовано укупно 77 наставника за реализацију овог изборног предмета/програма, од којих је већина ангажована у основним школама. У наредном периоду надлежно министарство ће наставити да унапређује стручне компетенције будућих наставника ромског језика.
744.
У средњим школама на територији Републике Србије није организованo образовање на ромском, нити настава предмета Ромски језик са елементима национионалне културе. Полазећи од чињенице да недовољан број деце ромске националности похађа средњу школу, а имајући у виду значај образовања за побољшање материјалног положаја и друштвеног статуса ромске популације у целини, држава у области образовања реализује велики број мера, међу којима је и програм афирмативних мера уписа припадника ромске националне заједнице у средњошколске установе. Школске 2018/19. године применом ових мера у средње школе је уписано 2.220 ученика ромске националности.
745.
Примена мера афирмативне акције треба да допринесе даљем повећању броја ученика припадника ромске мањине у средњем образовању, што као резултат може имати и већу заинтересованост ученика за изучавања ромског језика у средњим школама. Усвајањем плана и програма наставе  и учења за изборни програм Ромски језик са елементима националне културе за средње образовање, који треба да предложи Национални савет ромске националне мањине, уз обезбеђење стручног кадра за извођење те наставе, били би испуњени услови за увођење ромског језика у образовни процес на средњошколском нивоу.
746.
У циљу промоције образовања на мањинским језицима, у оквиру пројекта Савета Европе и Европске уније Јачање заштите националних мањина у Србији, израђена је брошура о могућностима образовања на језицима националних мањина у Републици Србији која је преведена и на ромски језик. У наредном периоду пројектни тим припрема промотивне активности и поделу брошура родитељима.

d. Мотивисати и подстаћи понуду ромског језика као предмета за образовање одраслих и наставак образовања.

747.
Анкетирање родитеља о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се сваке школске године, путем Јединственог анкетног листа, који се преко школских управа доставља свим основним школама. Заинтересовани полазници у школама за основно образовање одраслих такође се анкетирају путем овог анкетног листа о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе. У претходним школским годинама није се јавио довољан број заинтересованих полазника за учење Ромског језика са елементима националне културе. Уколико се задовоље законски услови и најмање 15 полазника се пријави за учење Ромског језика са елементима националне културе, установа ће бити у обавези да формира групу и организује изучавање овог наставног предмета.

748.
С обзиром на то да средња школа, па и средња школа за образовање одраслих, није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да факултативни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама за образовање одраслих буде реализован на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз финансијску подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе.

e. У оквиру територије на којој се ромски језик користи, обезбедити наставу историје и културе која се тиче ромског језика, и за ученике који припадају већинској популацији.

749.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, урађена је анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Анализа показује да се стандарди и програми наставе и учења, а нарочито задаци и наставне јединице за одређене наставне предмете, као што су Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу, Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем образовном циклусу, непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, што представља позитивне трендове или примере. Додатно, наставницима је препуштено да организују наставу о одређеним садржајима важним за национални или локални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група.
750.
Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Након урађене анализе наставних програма за предмете Природа и друштво, Историја и донекле Географија, примећено је да питање националних мањина које живе у Србији није обрађено у довољној мери.
751.
У оквиру истог пројекта припремљене су и Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ сачињен је на основу Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији.
752.
Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији. 
753.
Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика. 
754.
Ове активности резултирале су тиме да су на основу Смерница, мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система.

Члан 9 – Судска овлашћења
став 1. а (ii), а (iii), б (ii), ц (ii), д

став 2. а, б, ц

став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

f. Предузети мере којима ће се говорници ромског језика подстаћи да користе свој језик у кривичним и грађанским поступцима као и у поступцима везаним за административна питања.

755.
У претходним извештајима о примени Повеље изложени су, између осталог, и прописи којима се обезбеђује право странака, сведока и других учесника да у току судског поступка, па и пред судом који се тиче управних ствари, користе сопствени језик. Већ је изложено да је на основу законодавно-правног оквира омогућено вођење целокупног судског поступка на мањинским језицима у судовима у којима су они утврђени као језици у службеној употреби. Сагласно прописима, ти судски поступци се посебно евидентирају. Судови, међутим, не воде евиденције о броју предмета у којима странке користе неки од мањинских језика само у делу у ком комуницирају са судом, односно броју судских поступака у којима учесници користе право на употребу сопственог језика. У тим околностима, нису доступне информације о поступцима пред судом који се тиче управних ствари, односно у кривичним и грађанским поступцима, у којима су странке користиле право на употребу ромског језика.
756.
Полазећи од важећих законских одредби о праву на употребу језика и писма у кривичном поступку, суд доставља писано обавештење осумњиченом односно окривљеном, пре првог саслушања, којим га обавештава о његовим правима приликом саслушања, између осталог, и о праву да у поступку користи језик који разуме и праву на преводиоца и тумача. Ове законске одредбе односе се и на говорнике ромског језика. Поред тога, ако је у кривичном поступку оптуженом, браниоцу, оштећеном или приватном тужиоцу, противно његовом захтеву, ускраћено да на главном претресу употребљава свој језик и да на свом језику прати ток главног претреса, постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка о чему суд води рачуна по службеној дужности.

757.
Слично одредбама којим је регулисан кривични поступак, и у парничном поступку постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка уколико је противно одредбама закона суд одбио захтев странке да у поступку слободно употребљава свој језик и писмо, или ако парнични поступак није вођен на језику националне мањине, иако су за то биле испуњене законске претпоставке.

758.
Према расположивим подацима почетком 2019. године у судовима у Републици Србији било је запослено 10 припадника ромске националне мањине, двоје судија ромске националности и један судија поротник. У извештајном периоду водила су се два кривична поступка на ромском језику, у Основном суду у Јагодини и у Првом основном суду у Београду.
g. Обавестити говорнике ромског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику.

759.
Према одредбама закона којима се регулише кривични и грађански поступак странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, што је у складу са чланом 199. Устава. Уколико се, пак, поступак не води на њиховом језику, они ће бити поучени о праву на превођење. Ова лица могу да изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење. Уколико то не изјаве, обезбедиће им се превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала.  Превођење обавља преводилац. Министар надлежан за послове правосуђа решењем поставља сталне судске преводиоце и трошкови превођења се исплаћују из буџетских средстава.
h. Учинити доступним на ромском језику најважније националне правне текстове, а посебно оне који се односе на кориснике ромског језика.

760.
Будући да ромски језик није у службеној употреби, у извештајном периоду нису превођени законски текстови на овај језик. 

Члан 10 – Управне власти и јавне службе

став 1. а (iv), а (v), ц
став 2. б, ц, д, г
став 3. ц

став 4. ц

став 5.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

c. Покренути увођење ромског језика у локалну званичну употребу како би се обезбедила примена Повеље.
761.
Ромски језик и писмо у извештајном периоду није био у службеној употреби ни у једној јединици локалне самоуправе.
762.
Изменама Закона о службеној употреби језика и писама из 2018. године прописано је да у насељеним местима у јединицама локaлне самоуправе, чија је територија одређена у складу са законом којим се уређује територијална организација Републике Србије, у којима проценат припадника одрeђене националне мањине у укупном броју становника на територији насељеног места достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на језику дотичне националне мањине, према њеној традицији и правопису, и у случају да језик те националне мањине није у службеној употреби на територији јединице локaлне самоуправе.
763.
Након поменутих измена закона, општине Бач и Мионица су почетком 2019. године дефинисале својим статутима да је у појединим насељеним местима на њиховој територији у службеној употреби и ромски језик и писмо. Статутом општине Бач утврђено је да се у насељеном месту Вајска имена органа који врше јавна овлашћења, назив Општине, насељених места, тргова и улица и други топоними, исписују се и на језику и писму ромске националне мањине. Статутом општине Мионица прописано је да на територији насељених места Наномир и Толић, у којима припадници ромске националне мањине чине значајну популацију, исти имају право зајемчено Уставом на коришћење свог језика и писма и да у тим срединама традиционални локални називи, имена улица, насеља и топографске ознаке буду исписани и на њиховом језику.
764.
С тим у вези, Министарство државне управе и локалне самоуправе упутило је допис начелницима градских и општинских управа, да се, имајући у виду законске обавезе у погледу службене употребе језика и писама националних мањина, у свом раду и поступању придржавају свих релевантних прописа којима је гарантовано право на службену употребу језика и писама националних мањина.

i. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на ромском језику.

765.
Обезбеђивање израде докумената на регионалним и мањинским језицима подразумева системско решавање овог питања којим ће се обезбедити да управни окрузи имају посебну стручну службу која би преводила и израђивала нацрте докумената на мањинским језицима. То би уједно захтевало запошљавање нових лица и обезбеђивање додатних финансијских средства, што у овом тренутку није могуће. Наиме, Република Србија од 2014. године спроводи мере у циљу постизања макроекономске стабилности које подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средстава и ова забрана и даље је на снази. Спровођење ових мера је основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго.
j. Омогућити да корисници ромског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на ромском језику у локалним филијалама националних органа и регионалним односно локалним органима.

766.
Прописи Републике Србије, како је више пута истицано, омогућавају да се представке подносе усмено или писмено на мањинским језицима на свим нивоима власти, укључујући и локалне филијале националних органа, као и регионалне и локалне власти.
767.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, управни окрузи у Републици Србији образовани су ради вршења послова државне управе изван седишта органа државне управе и одраз су деконцентрације државних послова. Ради лакшег обављања послова из делокруга, а ван седишта, министарства, односно покрајински секретаријати за одређену територију оснивају деташиране јединице – окружне подручне јединице. Скуп свих окружних подручних јединица на одређеној територији је управни округ - подручни центар државне управе.

768.
У управном округу органи државне управе могу, по сопственој одлуци, да врше један или више следећих послова државне управе: да решавају у управним стварима у првом степену, да врше надзор над радом ималаца јавних овлашћења и да врше инспекцијски надзор.

769.
Окружне подручне јединице органа државне управе, образоване су у циљу оптималнијег обављања послова државне управе, а пре свега послова инспекцијског надзора. Министарства за своје окружне подручне јединице воде кадровску политику, утврђују планове рада, издају директиве и инструкције, и на основу својих надлежности, на својим интернет страницама, упућују странке да и окружне подручне јединице органа државне управе, на подручјима у којима је у службеној употреби и језик националне мањине, могу поступак да воде и на језику и уз употребу писма те националне мањине.

770.
У управном округу образује се Стручна служба која у основи обавља послове, опште и заједничке свим окружним подручним јединицама и пружа стручну и техничку потпору начелнику управног округа. Послови из делокруга Стручне службе управног округа, могу се груписати на: правне, материјално финансијске, послове писарнице, послове пружања стручне и техничке потпоре начелнику управног округа и остале.

771.
Иако не постоје било какве препреке или ограничења да говорници мањинских језика поднесу усмену или писмену пријаву на својим језицима, већина управних округа је у својим прилозима за израду Петог извештаја о примени Повеље навела да у досадашњем раду стручне службе управног округа није било случајева нити усменог, нити писменог обраћања начелнику Округа, републичким инспекцијским службама, као ни покрајинским секретаријатима на мањинским језицима. Сви запослени у стручним службама управних округа, у мери у којој су у контакту са странкама, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци, без обзира на њену националну припадност или језик на коме се обраћа. Уколико би се странка усмено или писмено обратила на мањинском језику, стручна служба би јој изашла у сусрет, омогућила јој остваривање тог права, и у складу са могућностима, и добијање одговора на мањинском језику.

772.
Према расположивим подацима, у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље, такође нису подношене писмене или усмене представке на ромском језику регионалним властима (органима АП Војводине), нити било којој јединици локалне самоуправе у Републици Србији.
k. Неговати публикацију од стране регионалних и локалних органа својих званичних докумената и на ромском језику.
773.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, објављивање званичних докумената на мањинским језицима условљено је увођењем мањинског језика у службену употребу. Будући да Статутом АП Војводине није утврђено да је ромски језик у службеној употреби у органима АП Војводине, као што није у службеној употреби ни у једној јединици локалне самоуправе, званична документа нису објављивана на ромском језику.

l. Подстаћи кориснике ромског језика да користе овај језик у комуникацији са пружаоцима јавних служби.

774.
Закон о јавним службама не садржи изричиту одредбу о језику на коме се грађани могу обратити јавним службама у циљу остваривања својих права и обавеза, али имајући у виду да јавне службе, када одлучују о правима и обавезама грађана, организација, односно корисника својих услуга и када обављају друге послове утврђене законом, одлучују и раде према Закону о општем управном поступку и Закону о службеној употреби језика и писама, то значи да се усмени и писмени захтеви могу подносити и на мањинским језицима.

775.
Будући да не постоји законска обавеза о посебном вођењу евиденција о упућеним захтевима говорника мањинских језика јавним службама, не постоје ни збирни подаци о броју поднетих захтева. Ради илустрације могућности употребе мањинских језика у комуникацији са јавним службама, наводе се информације јавних предузећа чији је оснивач Република Србија, која су узела учешће у изради овог извештаја, према којима није било писменог обраћања корисника услуга на неком од мањинских језика, уз истицање њихове оспособљености да одговоре захтевима на мањинским језицима. Позиву да узму учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље одазвала су се следећа јавна предузећа: Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.
776.
Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд истиче да општи акти Оператора нису конципирани по територијалном, већ по функционалном принципу, са изузетком огранака – електродистрибуција, који обављају технички део послова претежне делатности Оператора, али и ове целине су конципиране тако да представљају везу једне функционалне целине са истоврсним појединачним пословима те функционалне целине који се обављају на конзумним подручјима огранака. Према наведеном, нормативно и номотехничко опредељење концепта општих аката Оператора није територијално, већ јединствено и функционално, те из наведених разлога није предвиђено познавање мањинских језика као посебног услова за обављање послова било ког радног места у Оператору. Исто тако, општи акти Оператора не садрже негативне или дискриминаторне норме које онемогућавају подношење, односно пријем захтева на мањинским језицима, те стога постоји могућност да се захтеви Оператору подносе на мањинским језицима, у складу са законом.

777.
Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд наводи да је обезбедило примену Закона о службеној употреби језика и писама на подручјима радних јединица и регионалних радних јединица у којима су у службеној употреби и језици и писма националних мањина. У извештајном периоду није било поднетих захтева на језицима националних мањина, иако су обезбеђени услови да се по таквим захтевима поступа. Наиме, радне јединице и регионалне радне јединице у свом раду настоје да приликом пружања поштанских и других услуга корисницима омогуће коришћење језика који су у равноправној службеној употреби, што подразумева да су на територији одређених јединица локалне самоуправе, између осталог, исписани називи радне јединице или регионалне радне јединице, печати и штамбиљи, као и обрасци који се свакодневно користе у раду на шалтерима јединица поштанске мреже и у достави (нпр. образац обавештења о приспећу пошиљке, образац пријема регистроване писмоносне пошиљке, образац полазног телеграма итд).

778.
ЈП „Србијагас“ истиче да постоји могућност обраћања странака на мањинским језицима и могућност њихове употребе и коришћења у овом јавном предузећу.

m. Почети са увођењем административних процедура за захтеве запослених у јавним службама који познају ромски језик да буду именовани на територији на којој се овај језик користи.

779.
На основу расположивих података и информација добијених од јавних предузећа чији је оснивач Република Србија која су узела учешће у изради Петог извештаја,
 може се закључити да у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље није било захтева запослених који познају мањинске језике, укључујући и ромски језик, да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Исто тако, може се закључити да постоји генерална спремност да се потенцијалним захтевима удовољи.

780.
Примера ради, Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд наводи да питање уважавања захтева запослених који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ти језици користе, заправо представља сегмент у оквиру радноправног института измене уговорених услова рада, где се познавање мањинског језика може узети у обзир у оквиру оцене испуњености свих осталих законом и општим актима Оператора прописаних услова за обављање послова одређеног радног места, како би се запосленом понудио анекс уговора о раду на законом прописан начин и у законом прописаном облику.

781.
ЈП Пошта Србије напомиње да приликом ангажовања извршилаца на одређеним пословима углавном ангажује извршиоце према месту пребивалишта, а у складу са потребама процеса рада, тако да се ангажовањем извршилаца са подручја где живе и припадници националних мањина који су говорници мањинских језика обезбеђује да извршиоци познају језик националне мањине на том подручју.
782.
Уколико на одређеном подручју живи већи број припадника неке од националних мањина, уобичајена је пракса да предузеће на шалтерским пословима и пословима доставе поштанских пошиљака управо ангажује извршиоце који познају језик националне мањине, често припаднике те националне мањине, а све у складу са потребама процеса рада и интересима корисника. У прилогу томе је и чињеница да је у Предузећу, у периоду 2016-2018. године, радно ангажовано 7 извршилаца са знањем неког од мањинских језика, на територији где се ти језици користе.
783.
ЈП Србијагас истиче да међу запосленима има и оних који припадају националним мањинама и говоре мањинске језике, али нису имали у пракси случајеве да неко од запослених захтева да буде ангажован на другом месту рада од места рада одређеног у уговору о раду.
784.
Осим тога, значајно је истаћи да нови Закон о запосленима у јавним службама, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, прописује да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Применом ових правила биће омогућено додатно запошљавање говорника мањинских језика на територијама где се ови језици користе на радним местима за која је Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби као посебан услов предвиђено познавање језика и писама националне мањине.

Члан 11 – Средства јавног информисања
став 1. а (iii), б (ii), ц (ii), д, е (i), ф (ii)
став 2.
став 3.
785.
Будући да се јавно информисање на ромском састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и телевизијског емитовања на ромском, основне делатности јавних медијских сервиса и финансирања медијског садржаја на ромском језику медија у приватном власништву.

786.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на ромском језику.
	Р.бр.
	Радио
	Телевизија

	1.
	Бус ДОО, Ковин-Радио Бус, 89,5
	Асоцијација удружења и невладиних организација РТВ Нишава, Ниш ТВ Нишава

	2.
	Информативни центар ДОО, Оџаци, Радио Оџаци
	Делта телевизија ДОО за заступање, маркетинг и телевизијске активности, Нови Сад-ТВ Делта

	3.
	Радио Србобран ДОО, Србобран-Радио Србобран 102,6
	Штампа, радио и филм ДОО, Бор-ТВ Бор

	4.
	УГ Ромски центар за демократију, Ваљево-Радио точак
	РТВ Шабац ДОО, Шабац-ТВ Шабац

	5.
	Информативно предузеће БЦ инфо ДОО, Бела Црква-Радио Бела Црква 92,4
	РТВ Панчево ДОО, Панчево-ТВ Панчево

	6.
	Асоцијација удружења и невладиних организација РТВ Нишава, Ниш-Радио Ниш
	ЈП Прешево, Прешево-ТВ Прешево

	7.
	УГ Хелп, Младеновац Радио Хелп ОП ТОП 106,4
	Канал 9 ДООО, Нови Сад-К9

	8.
	Развојни центар Ром, Обреновац-Радио РОМ
	РТВ Крушевац ДОО, Крушевац-ТВ Крушевац

	9.
	РТВ Инђија ДОО, Инђија-Радио Инђија
	Телевизија Пожега ДОО, Пожега-ТВ Пожега

	10.
	Коперникус РТВ Јагодина ДОО, Јагодина-Радио Јагодина
	РТВ Трстеник ДОО, Трстеник-ТВ Трстеник

	11.
	РТВ Крушевац ДОО, Крушевац-Радио Крушевац
	Студио Маг ДОО, Обреновац-ТВ Маг

	12.
	Радио Барајево ДОО, Барајево-Радио 24 105,9
	ТВ Банат ДОО, Вршац-ТВ Банат

	13.
	Радио Делта ДОО за заступање, маркетинг и телевизијске активности, Нови Сад-Делта радио
	Телевизија Лесковац АД, Лесковац- ТВ Лесковац

	14.
	Студио Џокер ДОО Чачак- Џокер накси радио 95,6
	Фондација Панонија, Суботица-ТВ Панон

	15.
	Сурдуличка РТВ ДОО, Сурдулица-Голд радио
	

	16.
	Удружење Рома Нови Сад, Нови Сад-Радио романо кинг
	

	17.
	Зоран Николић ПР Агенција Студио 101, Зајечар-Темпо накси радио 97,5 и 95,3 
	

	18.
	РТВ Бујановац ДОО, Бујановац-Радио Бујановац
	

	19.
	Миг екстра ДОО, Свилајнац-Миг радио
	

	20.
	Блу нетворк медиа ДОО, Тител-Радио Тител
	

	21.
	Центар за тренинг и едукацију, Жабаљ-Наш радио 107,8
	

	22.
	Планета ДОО, Апатин-Накси радио Апатин 105,8
	

	Ук.
	22
	14


787.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на ромском путем кабловског система.

	Р.бр.
	ТЕЛЕВИЗИЈА

	1.
	Штампа, радио и филм ДОО, Бор-ТВ Бор

	2.
	Канал 9 ДООО, Нови Сад-К9

	3.
	РТВ Крушевац ДОО, Крушевац-ТВ Крушевац

	4.
	Телевизија Пожега ДОО, Пожега-ТВ Пожега

	5.
	Еуро МБ Плус ДОО, Врање-Пулс

	6.
	Поморавски гласник ДОО, Ниш-РТП

	7.
	Студио Маг ДОО, Обреновац-ТВ Маг

	8.
	Информативни прес центар општине Владичин Хан- ТВ Хан

	9.
	МОД Врање-ТВ фокус

	10.
	ТВ Банат ДОО, Вршац-ТВ Банат

	11.
	Телевизија Лесковац АД, Лесковац- ТВ Лесковац

	12.
	Фондација Панонија, Суботица-ТВ Панон

	Ук.
	12


788.
У оквиру основне делатности јавних медијских сервиса редовно се емитују програми на ромском језику.
789.
На ромском језику излазе периодичне новине Декада Рома у АП Војводини чији је издавач Канцеларија за инклузију Рома и дечији часопис Čirikljori (Птичица) који издаје Новинско издавачко друштво Романо Невипе. Осим тога, Нова наша реч из Лесковца објављује чланке на ромском језику.
790.
Информисање на ромском финансијски се подржава из републичког, покрајинског и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.

791.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба ромског у медијима.
	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Износ средстава

	2016.
	6
	Радио
	3.000.000,00

	2016.
	3
	Телевизија
	1.850.000,00

	2016.
	3
	Штампани
	1.200.000,00

	2016.
	3
	Интернет
	1.200.000,00

	2016.
	4
	Продукција
	2.770.000,00

	2017.
	8
	Радио
	3.950.000,00

	2017.
	5
	Телевизија
	2.500.000,00

	2017.
	2
	Штампани
	1.000.000,00

	2017.
	3
	Интернет
	1.350.000,00

	2017.
	3
	Продукција
	1.350.000,00

	2018.
	7
	Радио
	3.300.000,00

	2018.
	5
	Телевизија
	1.600.000,00

	2018.
	3
	Штампани
	1.500.000,00

	2018.
	2
	Интернет
	800.000,00

	2018.
	5
	Продукција
	3.600.000,00


792.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на ромском.

	
	РОМСКИ ЈЕЗИК
	Број пројеката
	Укупно средстава

	2016.
	Врста медија
	1
	100.000,00

	
	Продукција
	1
	100.000,00

	2017.
	
	4
	400.000,00

	
	Телевизија
	2
	200.000,00

	
	Продукција
	2
	200.000,00

	2018.
	
	6
	640.000,00

	
	Радио
	1
	100.000,00

	
	Интернет
	1
	100.000,00

	
	Продукција
	4
	440.000,00


793.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања националних мањина.
794.
Доња табела приказује број програма и пројеката и висину додељених средстава по годинама ромској националној мањини.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2017
	5
	320.000,00

	2018
	19
	4.335.000,00


795.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области информисања на ромском језику у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Лесковац
	-
	-
	430.000,00

	2.
	Ниш
	900.000,00
	400.000,00
	300.000,00


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
n. Подстаћи и олакшати креирање и/или одржавање најмање једних недељних новина на ромском језику.
796.
Оснивање и издавање недељних новина на ромском језику захтева већи ангажман Националног савета ромске националне мањине или других организација и удружења који окупљају припаднике ромске националне мањине, који у овом извештајном периоду нису имали довољно иницијативе за стварање претпоставки за штампање недељних новина на ромском језику. Битно је истаћи да се на основу Закона о националним саветима националних мањина средства за рад националних савета, па тако и Националног савета ромске националне мањине, обезбеђују у буџетима свих нивоа власти (републичког, покрајинског и локалног). Та средства, којима национални савети аутономно располажу, могу се користити за финансирање трошкова редовне делатности националних савета, у које, између осталог, спада и финансирање или суфинансирање програма и пројеката у области образовања, културе, обавештавања и службене употребе језика и писма, као и финансирање рада установа, фондација и привредних друштава чији је оснивач или суоснивач национални савет или чија су оснивачка права делимично или у целини пренета на националне савете и која обављају делатност у области културе, образовања, обавештавања и службене употребе језика и писма. Осим тога, надлежни државни органи на свим нивоима власти суфинансирају новине на мањинским језицима у мери у којој за то постоје захтеви.
Члан 12 - Културне активности и погодности
став 1. а, б, ц, ф

став 2.

797.
Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина.

798.
Доња табела приказује податке о броју програма и висини средстава додељених установама и организацијама на ромском језику.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	6
	1.200.000,00

	2017.
	10
	2.010.000,00

	2018.
	11
	1.346.000,00


799.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама средствима из буџета (у оквиру програмске активности Подршка културној делатности националних мањина) финансира – суфинансира програме и пројекте од значаја за културу и уметност националних мањина у АП Војводини путем јавног конкурса који се расписује сваке године. Суфинансирају се програми и пројекти у области заштите нематеријалног културног наслеђа и уметничког стваралаштва националних мањина и у области издавачке делатности на језицима националних мањина.

800.
У доњој табели изнесени су подаци о броју и врсти суфинансираних пројеката и програма и висини исплаћених средстава за ромски језик.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број одобрених пројеката
	Одобрена средства
	Укупно

	2016.
	Издавачка делатост
	
	
	100.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	3
	100.000,00
	

	2017.
	Издавачка делатост
	2
	190.000,00
	320.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	1
	130.000,00
	

	2018.
	Издавачка делатост
	4
	290.000,00
	770.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	6
	480.000,00
	


801.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.
802.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника ромске мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	13
	550.000,00

	2017.
	27
	1.730.000,00

	2018.
	32
	1.730.000,00


803.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника ромске националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Бачка Паланка
	80.000,00
	110.000,00
	150.000,00

	2.
	Беочин
	150.000,00
	139.999,00
	80.000,00

	3.
	Бујановац
	680.000,00
	700.000,00
	1.260.000,00

	4
	Лесковац
	6.297.879,00
	5.297.281,00
	11.237.192,00

	5.
	Ниш
	-
	55.000,00
	3.635.000,00

	5.
	Пећинци
	2.224.000,00
	2.350.000,00
	2.375.000,00

	6.
	Сурдулица
	1.350.000,00
	950.000,00
	1.050.000,00


804.
Сложеност ромске проблематике у разним сферама живота, па и у култури, довела је до тога да су пројекти ромске мањине, подржани у извештајном периоду, разноврсни и односе се на различите области стваралаштва. Примећује се тенденција повећања ромских тема у програмима установа културе (културних центара и библиотека), што доприноси већој видљивости ромске културе, али и сензибилизацији и доступности већем кругу публике. Ако се погледа мапа подржаних пројеката, види се да је неговање ромске културе присутно на широком простору читаве земље.
805.
У протеклом периоду је у циљу очувања ромског језика и културе реализовано неколико значајних пројеката, међу којима су, Истраживање језика и фолклора Рома у Књажевцу (вишегодишњи пројекат), ,,Национална и интернационална олимпијада ромског језика“ и изложба ,,Ромски језик - ризница за образовање и културну различитост“. За промоцију ромске културе посебно су значајна два фестивала: Фестивал ромске културе и активизма – ФРКА, који реализује Ромски културни центар из Београда и „Пријатељи Шабану“ - уводни бесплатни програм Нишвил џез фестивала, у организацији Нишвил фондације из Ниша. Први је настао као фестивал ромске музике и културе, на коме учествују еминентни ромски и неромски уметници, док је други већ био фестивал са значајним реномеом, који је део свог програма посветио истакнутом ромском уметнику и ромској музичкој продукцији.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
o. Неговати приступ садржају на другим језицима насталог на ромском језику пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

806.
Министарство културе и информисања сваке године расписује конкурс засуфинансирање културне делатности националних мањина, а подршка преводима, надсинхронизацији и титловању превода дела насталих на језицима националних мањина наводи се као један од приоритета конкурса. До сада је релативно мали број корисника аплицирао за пројекте ове врсте, чему узроци могу бити разноврсни. Пројекти се често планирају и реализују без шире перцепције о значају превођења садржаја, а у контексту доступности и развоја публике. Управо стога је умрежавање различитих актера у култури, са различитих територија, приликом планирања и реализације програма још један од битних приоритета конкурса који може да допринесе већој употреби мањинских језика.

807.
У односу на претходни извештајни период примећује се пораст броја пројеката који се односе на титловање или  преводе, као и оних који кореспондирају са широм заједницом, односно нису намењени само припадницима једне националне мањине, али се не може рећи да је успостављен стандард, већ је реч о спорадичним примерима добре праксе. У последње три године је средствима министарства пружена подршка излажењу 22 публикације, за које је аплицирало 12 различитих националних мањина. Неке од њих су преводи, док су друге оригинална дела, понекад настала као резултат научног и истраживачког рада.

808.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама посвећује велику важност заштити језичког идентитета мањинских језика, између осталог, и кроз суфинансирање пројеката превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања дела насталих на језицима националних мањина која се из буџетских средстава расподељују путем конкурса.

p. На територији која није она у којој се ромски језик традиционално користи, подстаћи и/или пружити културне активности и садржаје на ромском језику.

809.
Као што је у претходним ставовима изложено, Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама сваке године путем конкурса додељују финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина, којима се подстичу културне активности и садржаји на језицима националних мањина и на територијама које нису оне на којима се ови језици традиционално користе. У неким срединама овакви пројекти су заступљени, али нису у свим.
810.
Добар пример оваквих пројеката су појединачни пројекти мултикултурног карактера. Министарство културе и информисања је за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина у периоду од 2016. до 2018. године издвојило 2.570.000,00 динара установама и организацијама за мултикултурне пројекте.

811.
Тамо где нема оваквих пројеката, потребно је сагледати и ширу слику сем пројектног суфинансирања, као што је на пример бројност мањине (а у складу са тим, постојећи обим културних садржаја и расположиви капацитети), економска (не)развијеност и степен културне партиципације. Све ово је констатовано као проблем у појединим областима и није нужно везано само за културу националних мањина, те се планирају и реализују различите мере и активности с тим у вези. Пример је конкурс за градове у фокусу, гостовања установа културе по мањим местима у Србији, као и континуирано истраживање о културној партиципацији које реализује Завод за проучавање културног развитка.
812.
Министарство културе и информисања је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу, чији циљ је унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. У периоду 2016-2018. година 16 мултиетничких локалних самоуправа добило је од министарства 218.463.442,42 динара за унапређење културе. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице, као и јаснијем препознавању значаја и могућности културе као покретача привредног развоја.
Члан 14 - Прекогранична размена

став 1. а, б
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

q) Подстаћи редовне активности којима се промовише ромски језик у оквиру постојећих споразума о прекограничној сарадњи на националном и локалном нивоу.
813.
Имајући у виду да Роми немају своју матичну државу, Република Србија није потписивала споразуме у области међудржавне сарадње којима се промовише ромски језик, али Роми имају контакте са сународницима из других држава, првенствено суседних, као и на нивоу локалних самоуправа из суседних држава. Сарадња се одвија у виду размене културно-уметничких друштава, организовања заједничких манифестација и размене стручног кадра.

814.
У оквиру реализације пројекта „Нови Сад 2021 – Европска престоница културе“, остварена је сарадња са градом Пловдивом из Бугарске, који је Европска престоница културе за 2019. годину. Повезивање између два града, између осталог, има за циљ и шире укључивање ромске популације у културне процесе ових градова.
815.
Република Србија подржава и подстиче иницијативе националног савета ромске националне мањине, да у складу са својим овлашћењима, допринесу потписивању прекограничних споразума у области образовања и културе са државама у којима живе њихови сународници.
4.1.6. РУМУНСКИ ЈЕЗИК
Члан 8 – Образовање

став 1. а (iii), а (iv), б (iv), ц (iv), д (iv), е (ii), ф (iii), г
Универзитетско и више образовање

816.
На Филолошком факултету Универзитета у Београду на основним академским студијама изучава се Румунски језик, књижевност, култура.

	Студијски профил
	2016
	2017
	2018
	Укупан број студената на свим годинама студија школске 2018/2019

	Румунски језик, књижевност, култура
	16
	8
	5
	59


817.
На Учитељском факултету Универзитета у Београду на основним академским студијама Румунски језик, књижевност, култура наставa се одвија на румунском језику.

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	3
	3
	3

	Укупно студената
	7
	7
	7


818.
На Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду на основним академским студијама Румунски језик и књижевност наставa се одвија на румунском језику.

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	5
	7
	5

	Укупно студената
	28
	27
	25


819.
На Високој школи струковних студија за васпитаче у Вршцу наставa се одвија на румунском језику.

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	10
	4
	5

	Укупно студената
	29
	19
	16


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

a. Омогућити предшколско васпитање и образовање на румунском језику.

820.
Предшколско васпитање и образовање на румунском језику одвија се у осам јединица локалне самоуправе у осам предшколских установа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	8
	4
	11
	82

	2017/2018
	8
	8
	13
	132

	2018/2019
	8
	8
	13
	132


821.
Двојезични васпитно образовни рад на српском и румунском језику организован је у две јединице локане самоуправе у две предшколске установе.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	4
	4
	4
	66

	2017/2018
	2
	2
	3
	16

	2018/2019
	2
	2
	3
	16


d. Проширити основно и средње образовање и обезбедити наставу румунског односно на румунском језику у техничком и стручном образовању у источној Србији.

822.
У Републици Србији организована је настава на румунском језику у основним и средњим школама. У наредним ставовима представљено је основно и средње образовање на румунском језику.
823.
Целокупна настава на румунском језику одвија се у девет јединица локалне самоуправе у 16 основних школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	9
	18
	99
	854

	2017/2018
	9
	17
	96
	825

	2018/2019
	9
	16
	91
	787


824.
Изучавање предмета Румунски језик са елементима националне културе организовано је у 16 јединица локалне самоуправе у 30 основних школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	18
	28
	28
	699

	2017/2018
	17
	22
	29
	643

	2018/2019
	16
	30
	31
	694


825.
Од тог броја, на подручју источне Србије Румунски језик са елементима националне културе изучава се у 12 основних школа (20 одељења) у пет јединица локалне самоуправе (Бор, Бољевац, Зајечар, Кладово, Мајданпек). У школској 2016/2017. години у Пожаревцу је Румунски језик са елементима националне културе изучавало 26 ученика у једној основној школи и два одељења. Током наредне две године није било уписаних ученика, а школске 2019/2020. године поново је у једној основној школи и два одељења у Пожаревцу уписано 16 ученика.

Средње образовање

Гимназије
826.
Целокупна настава на румунском језику одвија се у једној јединици локалне самоуправе у једној гимназији.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	4
	82

	2017/2018
	1
	1
	4
	84

	2018/2019
	1
	1
	4
	64


827.
Изучавање предмета Румунски језик са елементима националне културе организовано је на подручју источне Србије у једној гимназији у Бору.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	2
	2
	3
	41

	2017/2018
	1
	1
	1
	21

	2018/2019
	1
	1
	1
	3


Техничко и специјалистичко образовање
828.
Целокупна настава на румунском језику одвија се у једној јединици локалне самоуправеу једној четворогодишњој техничкој школи. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	4
	107

	2017/2018
	1
	1
	4
	81

	2018/2019
	1
	1
	4
	70


829.
Изучавање предмета Румунски језик са елементима националне културе у школској 2016/2017. години било је организовано у стручним техничким школама у Бољевцу, Бору, Зајечару, Кладову, Мајданпеку и Новом Саду, а у школској 2017/2018. години у Бољевцу, Бору, Зајечару, Кладову и Мајданпеку. У школској 2018/2019. години организовано је на подручју источне Србије у две стручне техничке школе у Бољевцу и Бору.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	6
	9
	9
	162

	2017/2018
	5
	7
	7
	131

	2018/2019
	2
	2
	2
	31


e. Мотивисати и подстаћи понуду румунског језика као предмета за образовање одраслих и наставак образовања.

830.
Анкетирање родитеља о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се сваке школске године, путем Јединственог анкетног листа, који се преко школских управа доставља свим основним школама. Заинтересовани полазници у школама за основно образовање одраслих такође се анкетирају путем овог анкетног листа о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе. У претходним школским годинама није се јавио довољан број заинтересованих полазника за учење Румунског језика са елементима националне културе. Уколико се задовоље законски услови и најмање 15 полазника се пријави за учење Румунског језика са елементима националне културе, установа ће бити у обавези да формира групу и организује изучавање овог наставног предмета.

831.
С обзиром на то да средња школа, па и средња школа за образовање одраслих, није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да факултативни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама за образовање одраслих буде реализован на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз финансијску подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе.

f. У оквиру територије на којој се румунски језик користи, обезбедити наставу историје и културе која се тиче румунског језика, и за ученике који припадају већинској популацији.
832.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, урађена је анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Анализа показује да се стандарди и програми наставе и учења, а нарочито задаци и наставне јединице за одређене наставне предмете, као што су Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу, Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем образовном циклусу, непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, што представља позитивне трендове или примере. Додатно, наставницима је препуштено да организују наставу о одређеним садржајима важним за национални или локални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група.
833.
Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Након урађене анализе наставних програма за предмете Природа и друштво, Историја и донекле Географија, примећено је да питање националних мањина које живе у Србији није обрађено у довољној мери.
834.
У оквиру истог пројекта припремљене су и Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ сачињен је на основу Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији.
835.
Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији.
836.
Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика.
837.
Ове активности резултирале су тиме да су на основу Смерница, мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система.

Члан 9 – Судска овлашћења

став 1. а (ii), а (iii), б (ii), ц (ii), д
став 2. а, б, ц

став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

g. Предузети мере којима ће се говорници румунског језика подстаћи да користе свој језик у кривичним и грађанским поступцима као и у поступцима везаним за административна питања.

838.
У претходним извештајима о примени Повеље изложени су, између осталог, и прописи којима се обезбеђује право странака, сведока и других учесника да у току судског поступка, па и пред судом који се тиче управних ствари, користе сопствени језик. Већ је изложено да је на основу законодавно-правног оквира омогућено вођење целокупног судског поступка на мањинским језицима у судовима у којима су они утврђени као језици у службеној употреби. Сагласно прописима, ти судски поступци се посебно евидентирају. Судови, међутим, не воде евиденције о броју предмета у којима странке користе неки од мањинских језика само у делу у ком комуницирају са судом, односно броју судских поступака у којима учесници користе право на употребу сопственог језика. У тим околностима, нису доступне информације о поступцима пред судом који се тиче управних ствари, односно у кривичним и грађанским поступцима, у којима су странке користиле право на употребу румунског језика.
839.
Полазећи од важећих законских одредби о праву на употребу језика и писма у кривичном поступку, суд доставља писано обавештење осумњиченом односно окривљеном, пре првог саслушања, којим га обавештава о његовим правима приликом саслушања, између осталог, и о праву да у поступку користи језик који разуме и праву на преводиоца и тумача. Ове законске одредбе односе се и на говорнике румунског језика. Поред тога, ако је у кривичном поступку оптуженом, браниоцу, оштећеном или приватном тужиоцу, противно његовом захтеву, ускраћено да на главном претресу употребљава свој језик и да на свом језику прати ток главног претреса, постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка о чему суд води рачуна по службеној дужности.

840.
Слично одредбама којим је регулисан кривични поступак, и у парничном поступку постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка уколико је противно одредбама закона суд одбио захтев странке да у поступку слободно употребљава свој језик и писмо, или ако парнични поступак није вођен на језику националне мањине, иако су за то биле испуњене законске претпоставке.

841.
Према расположивим подацима почетком 2019. године у судовима у Републици Србији било је запослено 18 припадника румунске националне мањине који говоре румунски језик, као и троје судија који су оспособљени за вођење поступка на румунском језику. У извештајном периоду водила су се два парнична поступка на румунском језику, у Првом основном суду у Београду.

h. Обавестити говорнике румунског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику.

842.
Поред напред наведених правила, судски пословник садржи и додатна правила од значаја за ширу употребу мањинских језика у судским поступцима. Наиме, ако се судски поступак не води на језику националне мањине, а у суду је поред српског језика у службеној употреби и језик националне мањине, припаднику националне мањине који то захтева, писмена се достављају на његовом језику. Превођење поднесака и исправа достављених суду на језицима националних мањина врши преводилац. Записници и одлуке у првостепеном поступку у вези с тим поступком израђују се, као аутентични текстови, на српском језику и на утврђеном језику поступка. По потреби се и преводе на други језик националне мањине, ако то захтева припадник националне мањине као учесник поступка који се не води на његовом језику. Записници и одлуке у поступцима по правним лековима израђују се на српском језику. Превођење одлука донетих по правним лековима на утврђени језик поступка и по потреби на други језик националних мањина, као и достављање у веродостојно преведеном тексту на одговарајући језик (припадницима националних мањина као учесницима поступка који то захтевају), врши првостепени суд. Ако је писмено састављено на језику националне мањине, а упућује се суду у коме тај језик није у службеној употреби, прилаже се и превод на српски језик.

843.
Пуна примена горе наведених правила обезбеђује говорницима мањинских језика да у свакој фази поступка буду обавештени о праву на употребу свог језика пред судом и да донесу одлуку о коришћењу својих права.

i. Учинити доступним на румунском језику најважније националне правне текстове, а посебно оне који се односе на кориснике румунског језика.

844.
У циљу повећања доступности најзначајнијих прописа који се односе на остваривање права припадника националних мањина, изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина из 2018. године прописано је да министарство надлежно за остваривање права националних мањина обезбеђује превођење и објављује збирке пречишћених текстова најзначајних закона Републике Србије чији се предмет уређивања у целини или највећим делом односи на остваривање права националних мањина.
845.
Министарство је у обавези да ове законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на порталу е-Управе, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова ових закона достави националним саветима националних мањина. Изузетно, национални савет националне мањине може ресорном министарству поднети предлог, уз образложење да је то од посебног значаја за остваривање права и слобода националне мањине, да ресорно министарство обезбеди превођење и објављивање збирке пречишћених текстова одређених закона из свог законског делокруга који садрже одредбе које се односе на остваривање права и слобода националних мањина, односно уређују друштвене односе који су од посебног значаја за националне мањине. Приликом одлучивања о предлогу националног савета, посебно се води рачуна о расположивости планираних буџетских средстава, као и о томе да ли се у периоду од наредних годину дана након подношења предлога националног савета националне мањине планирају измене и допуне или доношење новог закона уместо закона чије се превођење односно објављивање предлаже.
846.
Превођење прописа на мањинске језике допринеће уједначавању стручне правне терминологије на мањинским језицима и афирмисати надаље њихову употребу у поступцима пред државним органима.

847.
Будући да је током 2018. године измењен и допуњен одређени број закона којима се уређују права и положај припадника националних мањина, ти закони, као и пратећа подзаконска акта преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби. У питању су Закон о националним саветима националних мањина, Закон о заштити права и слобода националних мањина, Закон о службеној употреби језика и писама, Уредба о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине и Правилник о начину уписа и вођења Регистра националних савета, који су доступни и на румунском језику.

848.
Осим тога, током изборног циклуса за избор за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године, на румунски језик преведени су следећи документи: Закон о избору народних посланика; Роковник за вршење изборних радњи у поступку непосредних избора за чланове националних савета националних мањина, расписаних за 4. новембар 2018. године; Правила о раду бирачких одбора за спровођење избора за чланове националних савета националних мањина; Упутство за спровођење непосредних избора за чланове националних савета националних мањина; Изборна листа кандидата за чланове Националног савета румунске националне мањине; Изјава о прихватању кандидатуре за члана Националног савета румунске националне мањине; Сагласност носиоца изборне листе кандидата за чланове Националног савета румунске националне мањине; Овлашћење да се поднесе изборна листа кандидата за чланове Националног савета румунске националне мањине; Изјава бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове Националног савета румунске националне мањине; Списак бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове Националног савета румунске националне мањине; гласачки листић.

Члан 10 – Управне власти и јавне службе
став 1. а (iv), а (v), ц

став 2. б, ц, д, г

став 3. ц

став 4. ц

став 5.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

b. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници румунског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на румунском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике румунског језика да користе ову могућност у пракси.

849.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, управни окрузи у Републици Србији образовани су ради вршења послова државне управе изван седишта органа државне управе и одраз су деконцентрације државних послова. Ради лакшег обављања послова из делокруга, а ван седишта, министарства, односно покрајински секретаријати за одређену територију оснивају деташиране јединице – окружне подручне јединице. Скуп свих окружних подручних јединица на одређеној територији је управни округ - подручни центар државне управе.

850.
У управном округу органи државне управе могу, по сопственој одлуци, да врше један или више следећих послова државне управе: да решавају у управним стварима у првом степену, да врше надзор над радом ималаца јавних овлашћења и да врше инспекцијски надзор.

851.
Окружне подручне јединице органа државне управе, образоване су у циљу оптималнијег обављања послова државне управе, а пре свега послова инспекцијског надзора. Министарства за своје окружне подручне јединице воде кадровску политику, утврђују планове рада, издају директиве и инструкције, и на основу својих надлежности, на својим интернет страницама, упућују странке да и окружне подручне јединице органа државне управе, на подручјима у којима је у службеној употреби и језик националне мањине, могу поступак да воде и на језику и уз употребу писма те националне мањине.

852.
У управном округу образује се Стручна служба која у основи обавља послове, опште и заједничке свим окружним подручним јединицама и пружа стручну и техничку потпору начелнику управног округа. Послови из делокруга Стручне службе управног округа могу се груписати на: правне, материјално финансијске, послове писарнице, послове пружања стручне и техничке потпоре начелнику управног округа и остале.

853.
Иако не постоје било какве препреке или ограничења да говорници мањинских језика поднесу усмену или писмену пријаву на својим језицима, већина управних округа је у својим прилозима за израду Петог извештаја о примени Повеље навела да у досадашњем раду стручне службе управног округа није било случајева нити усменог, нити писменог обраћања начелнику Округа, републичким инспекцијским службама, као ни покрајинским секретаријатима на мањинским језицима. Сви запослени у стручним службама управних округа, у мери у којој су у контакту са странкама, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци, без обзира на њену националну припадност или језик на коме се обраћа. Уколико би се странка усмено или писмено обратила на мањинском језику, стручна служба би јој изашла у сусрет, омогућила јој остваривање тог права, и у складу са могућностима, и добијање одговора на мањинском језику.

854.
Стручна служба Средњобанатског управног округа је у могућности да, користећи сопствене капацитете, као и у сарадњи са локалним самоуправама и њиховим службама или другим органима на локалу, одговори појединим захтевима странака и омогући им остваривање права на употребу мањинских језика пред органима управе.
c. Поједноставити употребу или усвајање назива места на румунском језику.

855.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно су образложена законодавна решења којима је омогућено усвајање и употреба традиционалних назива насељених места на мањинским језицима. Наиме, Устав Републике Србије предвиђа да у срединама где припадници националних мањина чине значајну популацију, традиционални локални називи, имена улица, насеља и топографске ознаке буду исписане и на њиховом мањинском језику. Законом о заштити права и слобода националних мањина охрабрена је употреба традиционалних облика имена места на мањинским језицима, будући да Закон предвиђа да се на територији јединице локалне самоуправе где је мањински језик у службеној употреби, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на мањинском језику, према традицији и правопису тог језика. Законом о националним саветима националних мањина прописано је да традиционалне називе јединица локалне самоуправе, насељених места и других географских назива утврђује национални савет националне мањине.

856.
Одељак 5.3.7. Првог извештаја о примени Повеље, као и одељак 4.3.5. Другог извештаја о примени Повеље садрже информације о традиционалним називима градова, општина и насељених места на румунском језику које је утврдио Национални савет румунске националне мањине и који су објављени у Службеном листу Аутономне Покрајине Војводине.

857.
Министарство државне управе и локалне самоуправе је крајем 2018. године упутило допис начелницима градских и општинских управа у којима су у службеној употреби језици и писма националних мањина, у којем је скренута пажња да су дужни да се у свом раду и поступању придржавају свих релевантних прописа којима је гарантовано право на службену употребу језика и писама националних мањина, што подразумева и обезбеђивање означавања назива јединица локалних самоуправа, насељених места, тргова и улица и других топонима на вишејезичним таблама.

858.
Бројни су примери употребе традиционалних назива насељених места на мањинским језицима, од исписивања табли са називима насељених места, преко табли са називима институција, меморандума и печата органа јединице локалне самоуправе, до употребе ових назива на јавним исправама, у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине, током изборног процеса, на туристичкој сигнализацији, у службеним гласилима, информаторима и брошурама јединица локалне самоуправе итд.
859.
У табели која следи дате су расположиве информације о пракси употребе традиционалних назива насељених места на румунском језику које су доставиле јединице локалне самоуправе које су се одазвале учешћу у изради Петог извештаја о примени Повеље.

	Јединица локалне самоуправе
	Употреба традиционалних назива места на румунском језику

	Алибунар
	Табле са називима насељених места Алибунар, Владимировац, Локве, Николинци и Селеуш исписане су и на румунском језику.

Традиционални називи насељених места на румунском језику користе се на таблама са називима општинских и републичких органа и печату општине Алибунар.

	Бела Црква
	Табле са називима несељених места Бела Црква и Гребенац исписана су и на румунском језику.

Традиционални називи насељених места на румунском језику користе се на таблама са називима општинских и републичких органа и печату општине Бела Црква.

	Вршац
	Табле са називима насељених места Војводинци, Јабланка, Куштиљ, Мало Средиште, Марковац, Мали Жам, Месић, Ритишево, Сочица и Стража исписане су и на румунском језику.

Традиционални називи насељених места на румунском језику су исписани на таблама са називима локалних, покрајинских и државних органа и јавних установа у граду.

	Житиште
	Табла са називом насељеног места Торак исписана је и на румунском језику.

Традиционални називи насељених места на румунском језику користе се на таблама са називом органа, образовних институција и домова здравља у свим насељеним местима општине.

	Зрењанин
	Табле са називима насељених места Ечка, Зрењанин, Јанков Мост и Клек исписане су и на румунском језику.

Традиционални називи насељених места на румунском језику користе се  на таблама са називом Градске управе, месних канцеларија, јавних предузећа и на двојезичним изводима из матичних књига.

	Ковачица
	Табле са називима насељених места Ковачица и Уздин исписане су и на румунском језику.

Традиционални називи насељених места на румунском језику користе се на печату и штамбиљу општине, табли са називом општине Ковачица, као и на таблама Месне канцеларије и установа у насељеном месту Уздин.

	Ковин
	Табле са називима насељених места Делиблато и Ковин исписане су и на румунском језику.

Традиционални називи насељених места на румунском језику користе се на печату и штамбиљу општине Ковин, печату и штамбиљу свих месних канцеларија и месних заједница, као и на таблама са називима општинских органа и установа.

	Панчево
	Табла са називом насељеног места Банатско Ново Село исписана је и на румунском језику.

Традиционални назив насељеног места Банатско Ново Село исписан је на румунском језику на таблама које обележавају институције и Јавно комунално предузеће, као и на печатима Месне заједнице, Месне канцеларије, школе и дома културе.

	Пландиште
	Табле са називима насељених места Барице, Велика Греда, Јерменовци, Маргита, Пландиште и Хајдучица исписане су и на румунском језику

Традиционални називи насељених места на румунском језику се користе на таблама са називима општинских органа, Скупштине општинe, месних канцеларија, установа и школа.

	Сечањ
	Табла са називом насељеног места Сутјеска исписана је и на румунском језику.

Традиционални називи насељених места на румунском језику су исписани на таблама са називима општинских органа, као и на зградама Месне канцеларије, основне школе и дома здравља у наведеном насељеном месту.


860.
У процесу спровођења избора за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима употребљавани су на изборном материјалу, између осталог, на изборним листама кандидата за чланове националних савета националних мањина; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине; сагласностима носилаца изборне листе кандидата за чланове националних савета националних мањина; овлашћењима да се поднесе изборна листа кандидата за чланове националног савета националне мањине; изјавама бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; списковима бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; решењима о утврђивању збирне изборне листе за чланове националних савета националних мањина; обрасцима за прикупљање потписа бирача који подржавају електоре; листама кандидата за чланове националног савета националне мањине за изборе путем електорске скупштине; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине на изборима путем електорске скупштине; потврдама о бирачком праву за гласање ван бирачког места, итд.

861.
Традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима користе се и у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине. Наведени обрасци преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби и приликом попуњавања рубрике о месту пребивалишта може се употребити традиционални назив насељеног места на мањинском језику. Наведени податак се на идентичан начин уноси и у посебан бирачки списак националне мањине.

862.
У оквиру конкурса за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина, надлежни покрајински секретаријат додељује средства и за израду вишејезичких табли с називима органа и организација, насељених места, називима улица и сл. Информације о средствима која су на овим конкурсима додељена за постављање табли с називима органа и организација, насељених места и називима улица садржане су у доњој табели.

	2016
	2017
	2018

	2.252.200,00
	5.334.100,00
	7.167.000,00


ј. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на румунском језику.

863.
Обезбеђивање израде докумената на регионалним и мањинским језицима подразумева системско решавање овог питања којим ће се обезбедити да управни окрузи имају посебну стручну службу која би преводила и израђивала нацрте докумената на мањинским језицима. То би уједно захтевало запошљавање нових лица и обезбеђивање додатних финансијских средства, што у овом тренутку није могуће. Наиме, Република Србија од 2014. године спроводи мере у циљу постизања макроекономске стабилности које подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средстава и ова забрана и даље је на снази. Спровођење ових мера је основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго.
k. Омогућити да корисници румунског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на румунском језику у локалним органима.

864.
Како је наведено у претходним извештајима о примени Повеље, странке имају право да се органима локалне власти усмено или писмено обраћају на свом језику и у пракси се ово право и користи. Органи локалне самоуправе истичу на својим огласним таблама и у зградама обавештења да странке могу своје захтеве и обраћања подносити на мањинском језику који је у службеној употреби, као и захтевати одговоре на том језику.

865.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине -националне заједнице је спровео је 2016. године онлајн анкету и прикупио податке од органа јединица локалне самоуправе и покрајинских органа и организација, између осталог и о усменој и писменој комуникацији ових органа са грађанима.

866.
На основу прикупљених података укупан број запослених у органима локалне самоуправе износи 5.594 лица, а у органима АП Војводине 1.180 лица. Од тог броја, 79 (1,17%) су припадници румунске националне мањине, 72 (1,06%) лица навело је да им је румунски језик матерњи, а 65 је навело да познаје румунски језик. Током 2016. године укупно 45 управних предмета је вођено на румунском језику, а у истом периоду издато je 45 уверења, односно других исправа на румунском језику.

867.
Расположиви ресурси за успешно остваривање употребе језика и писама националних мањина на локалном нивоу, осим кадровских капацитета који подразумевају како службенике, тако и ангажоване преводиоце и овлашћене тумаче, обухватају и доступност јавних публикација, водича, обавештења и информационих табли на језицима националних мањина, постојање службених гласила јединица локалне самоуправе на језицима и писмима националних мањина, објављивање информација на званичним интернет сајтовима јединица локалне самоуправе на језицима и писмима националних мањина, доступност докумената и образаца разних поднесака (захтеви, молбе, итд) на језицима и писмима националних мањина, вођење управних поступака у целини на језицима и писмима националних мањина и издавање извода из матичних књига и остале услуге матичара које се обављају на језицима и писмима националних мањина.

868.
У табели која следи дате су информације о мерама којима се доприноси да говорници румунског језика користе могућност подношења усмене или писмене пријаве на румунском језику у јединицама локалне самоуправе у којима је румунски језик у службеној употреби.

	Јединица локалне самоуправе
	Мере којима се доприноси коришћењу могућности подношења усмене или писмене пријаве на румунском језику локалним органима

	Алибунар
	Правилником о организацији и систематизацији радних места у описима радних места није прописано познавање румунског језика. У Општинској управи 20 запослених познаје румунски језик.

Странке могу да се обрате и да добију одговор на румунском језику. Говорници мањинских језика информисани су о могућностима да се усмено и писмено обрате на свом језику путем огласних табли и Билтена општине Алибунар.

	Бела Црква
	У Општинској управи запослено је једно лице које говори румунски језик. Говорници мањинских језика информисани су о могућностима да се усмено и писмено обрате на свом језику путем огласних табли и локалних медија.

	Вршац
	Актом о систематизацији познавање румунског језика предвиђено је за 4 радна места. Укупно 10 запослених у Градској управи познаје румунски језик.

У насељеним местима у којима у већем броју живе припадници румунске мањине, запослени у месним канцеларијама познају румунски језик и са странкама комуницирају на овом језику. На румунском језику су доступни поједини обрасци и информативни леци. 

	Житиште
	Правилником о организацији и систематизацији радних места у Општинској управи систематизовано је једно радно место за које је услов познавање румунског језика. Укупно 4 службеника познају румунски језик.

Странке могу да се обрате и да добију одговор на румунском језику, о чему су информисне преко огласних табли које се налазе у општини и у свих дванаест месних заједница, а службеници који су у директном контакту са грађанима информишу их, такође, о овој могућности. 

	Зрењанин
	Правилником о организацији и систематизацији радних места у Градској управи, правобранилаштву и стручној служби заштитника грађана града Зрењанина прописана су 2 радна места за које је потребно знање румунског језика. Укупно 9 запослених познају румунски језик.

Говорници румунског језика информисани су о могућности да ефикасно остварују своја права на употребу румунског језика путем инфо табли на којима су наведене врсте послова, које обавља, на пример, Услужни центар, затим путем истакнутих обавештења о праву на упис личног имена у матичне књиге и књигу држављана, обавештења о упису у посебан бирачки списак, обавештења о изборима, обавештења о начину и условима остваривања права на дечији додатак итд. Такође су називи одељења и одсека у Градској управи исписана на румунском језику.

О усменим обраћањима странака на румунском језику не воде се евиденције али се процењује да се током године просечно око 1.500 странака усмено обраћа на румунском језику.

	Ковачица
	У Општинској управи 6 запослених познаје румунски језик.

У насељеном месту Уздин где је претежно румунско становништво, странке се усмено обраћају на румунском језику и добијају одговор на румунском, јер сви запослени говоре румунски језик. Процењени број усмених обраћања на румунском језику је око 200 обраћања годишње.

На румунском језику су доступни поједини обрасци и обавештења за странке.

	Ковин
	У акту о унутрашњем уређењу и систематизацији радних места општинске управе,  тренутно није предвиђено радно место преводиоца за језике који су у службеној употреби на територији општине Ковин. Послове превођења по потреби врше стручна лица, ангажовањем ван радног односа, конкретно Уговором о делу. Општина Ковин за сада на овај начин потпуно покрива потребе грађана и надлежних служби. Уколико се појави потреба за сталним радним ангажовањем преводилаца, општина ће усагласити своје акте са новонасталим потребама, и радно ангажовати стручна лица за послове превођења на језике који су у службеној употреби. У општини је запослено једно лица која познаје румунски језик.

Говорници румунског језика приликом обраћања органима локалне самоуправе усмено бивају обавештени да се могу обратити на румунском језику, а уколико странка изрази такву намеру, општина Ковин ангажује преводиоца. На територији насељеног места Делиблато, запослени у месној канцеларији познаје румунски  језик и писмо, тако да странке које се обраћају могу да се обрате и писменио и усмено на румунском језику. Обавештења која се истичу на инфо табли испред месне канцеларије такође су на српском и румунском језику. Странке могу двојезично (на српском и румунском језику) поднети захтеве за издавање извода из матичне књиге, захтеве за издавање уверења из књиге држављана, захтеве за упис у матичне књиге чињенице рођења, закључења брака и смрти, као и захтеве за издавање уверења у различите сврхе. Такође се и сва обавештења истичу двојезично.

	Панчево
	На територији насељеног места Банатско Ново Село у службеној употреби је румунски језик и писмо. Приликом израде акта о систематизацији радних места нису посебно систематизована радна места на којима је потребно познавање румунског језика. Запослени који комуницирају са странкама али и други запослени познају румунски језик.

У усменој комуникацији са запосленима говорници језика националне мањине добијају информације о могућностима остваривања својих права и на румунском језику. Странке се свакодневно усмено обраћају на румунском језику и добијају одговоре од запослених који познају румунски језик.

	Пландиште
	Румунски језик познају укупно 4 запослена лица.

На Огласној табли испред услужног центра, као и у месним канцеларијама истакнуто је обавештење на румунском језику о могућностима да говорници румунског језика ефикасно остварују своја права на употребу румунског језика и исмено и писмено се обраћају на овом језику. Странке се на румунском језику ретко обраћају, углавном усмено. На румунском језику су обезбеђени двојезични изводи из матичних књига и различита обавештења за грађане.

	Сечањ
	Румунски језик познају укупно 2 запослена лица.

У усменој комуникацији са запосленима говорници језика националне мањине добијају информације о могућностима остваривања својих права и на румунском језику. На румунском језику су обезбеђени двојезични изводи из матичних књига и поједина обавештења за грађане.


869.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице редовно расписује конкурсе за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина.
870.
Средства се, између осталог, додељују и за оспособљавање запослених у органима и организацијама где се користе језиком националне мањине који је утврђен као језик у службеној употреби, а нарочито на радним местима на којима се остварује контакт са странкама (учешћем на курсевима, семинарима и слично), као и за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности, чиме се додатно јача могућност остваривања права говорника мањинских језика да поднесу усмену или писмену пријаву на свом језику. Текст конкурса с пријавама на конкурс штампа се и објављује на српском језику и ћириличком писму, затим на мађарском, словачком, хрватском, румунском и русинском језику и писму.

871.
Информације о износу средстава која су додељена за оспособљавање запослених у органима и организацијама садржане су у доњој табели.

	2016
	2017

	221.064,00
	1.377.000,00


872.
Информације о износу средстава која су додељена за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности садржане су у доњој табели.

	2016
	2017

	200.000,00
	232.000,00


l. Олакшати публикацију од стране регионалних и локалних органа званичних докумената и на румунском језику.

873.
Статутом АП Војводине прописано је да су у органима и организацијама АП Војводине у службеној употреби српски језик и ћириличко писмо, мађарски, словачки, хрватски, румунски и русински језик и њихова писма.

874.
Статут АП Војводине, покрајинске скупштинске одлуке и општа акта Скупштине АП Војводине, као и покрајинске уредбе и одлуке Покрајинске владе, објављују се у Службеном листу АП Војводине. Наведени акти се објављују на свим језицима који су у службеној употреби у раду органа АП Војводине, укључујући и румунски језик.

875.
Поред наведеног, интернет презентације Скупштине АП Војводине и Покрајинског секретаријата за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице, укључујући и званична документа на тим сајтовима, преведени су и доступни на свим језицима који су у службеној употреби у раду покрајинских органа, а у току је даље превођење и ажурирање сајтова и појединих других покрајинских органа управе.

876.
Статути јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби одређују и објављивање локалних општих аката у службеним гласилима јединица локалне самоуправе. У том смисилу, будући да препушта јединицама локалне самоуправе да утврде мањинске језике који су у службеној употреби, држава одобрава и охрабрује локалне власти да своје документе објављују на мањинским језицима.
877.
Доступност званичних докумената јединица локалне самоуправе на мањинским језицима омогућена је и на званичним интернет презентацијама, јер неке од јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби имају сајтове и на мањинском језику. На румунском језику сајт има град Панчево.

878.
Званична документа јединица локалне самоуправе доступна су говорницима мањинских језика и путем различитих штампаних публикација, билтена или информатора које објављују јединице локалне самоуправе.

879.
На конкурсу који Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице расписује за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина средства се, између осталог, додељују и за израду службених гласила, вишејезичких образаца и других јавних публикација. Информације о износу средстава која су овим конкурсима додељена за израду службених гласила и штампање вишејезичких јавних публикација, чиме се доприноси унапређењу доступности званичних докумената на мањинским језицима, садржане су у доњој табели.

	2016.
	2017.
	2018.

	505.000,00
	2.656.900,00
	2.333.000,00


m. Подстаћи кориснике румунског језика да користе овај језик у комуникацији са пружаоцима јавних служби.

880.
Закон о јавним службама не садржи изричиту одредбу о језику на коме се грађани могу обратити јавним службама у циљу остваривања својих права и обавеза, али имајући у виду да јавне службе, када одлучују о правима и обавезама грађана, организација, односно корисника својих услуга и када обављају друге послове утврђене законом, одлучују и раде према Закону о општем управном поступку и Закону о службеној употреби језика и писама, то зачи да се усмени и писмени захтеви могу подносити и на мањинским језицима.

881.
Будући да не постоји законска обавеза о посебном вођењу евиденција о упућеним захтевима говорника мањинских језика јавним службама, не постоје ни збирни подаци о броју поднетих захтева. Ради илустрације могућности употребе мањинских језика у комуникацији са јавним службама, наводе се информације јавних предузећа чији је оснивач Република Србија, која су узела учешће у изради овог извештаја, према којима није било писменог обраћања корисника услуга на неком од мањинских језика, уз истицање њихове оспособљености да одговоре захтевима на мањинским језицима. Позиву да узму учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље одазвала су се следећа јавна предузећа: Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.
882.
Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд истиче да општи акти Оператора нису конципирани по територијалном, већ по функционалном принципу, са изузетком огранака – електродистрибуција, који обављају технички део послова претежне делатности Оператора, али и ове целине су конципиране тако да представљају везу једне функционалне целине са истоврсним појединачним пословима те функционалне целине који се обављају на конзумним подручјима огранака. Према наведеном, нормативно и номотехничко опредељење концепта општих аката Оператора није територијално, већ јединствено и функционално, те из наведених разлога није предвиђено познавање мањинских језика као посебног услова за обављање послова било ког радног места у Оператору. Исто тако, општи акти Оператора не садрже негативне или дискриминаторне норме које онемогућавају подношење, односно пријем захтева на мањинским језицима, те стога постоји могућност да се захтеви Оператору подносе на мањинским језицима, у складу са законом.

883.
Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд наводи да је обезбедило примену Закона о службеној употреби језика и писама на подручјима радних јединица и регионалних радних јединица у којима су у службеној употреби и језици и писма националних мањина.

884.
У извештајном периоду није било поднетих захтева на језицима националних мањина, иако су обезбеђени услови да се по таквим захтевима поступа. Наиме, радне јединице и регионалне радне јединице у свом раду настоје да приликом пружања поштанских и других услуга корисницима омогуће коришћење језика који су у равноправној службеној употреби, што подразумева да су на територији одређених јединица локалне самоуправе, између осталог, исписани називи радне јединице или регионалне радне јединице, печати и штамбиљи, као и обрасци који се свакодневно користе у раду на шалтерима јединица поштанске мреже и у достави (нпр. образац обавештења о приспећу пошиљке, образац пријема регистроване писмоносне пошиљке, образац полазног телеграма итд).

885.
ЈП „Србијагас“ истиче да постоји могућност обраћања странака на мањинским језицима и могућност њихове употребе и коришћења у овом јавном предузећу.

886.
Јединице локалне самоупрве које су узеле учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље, а у којима је румунски језик у службеној употреби, наводе да јавне службе и јавна предузећа чији је оснивач јединица локалне самоуправе омогућавају говорницима румунског језика да поднесу захтеве или друга писмена на румунском језику. Иако је остваривање овог права у пракси омогућено, како запошљавањем говорника мањинских језика у јавним службама и јавним предузећима, тако и ангажовањем по потреби судских тумача или преводилаца, на румунском језику је у извештајном периоду било мало обраћања јавним службама и јавним предузећима.

887.
Примера ради, град Зрењанин наводи да Центар за социјални рад, уколико се странка обрати било писмено, било усмено на румунском језику, обезбеђује преводиоце и тиме омогућава вођење поступка на румунском језику. Историјски архив напомиње да на румунском језику у досадашњој пракси није било обраћања, али би такође ангажовао преводиоца уколико би се указала потреба. ЈП „Пијаце и паркинзи“ омогућавају говорницима румунског језика подношење захтева и других писмена на овом језику. Неке јавне службе и јавна предузећа у граду не раде са странкама (нпр. „Спортски објекти“ и „Резервати природе“) или им се у досадашњој пракси говорници румунског језика нису обраћали ни писмено ни усмено (ЈП „Градска стамбена агенција“ и Завод за заштиту споменика културе) на румунском језику. Град Панчево истиче да је Јавно комунално предузеће омогућило свакодневну усмену комуникацију запослених на румунском језику са говорницима овог језика.

n. Почети са увођењем административних процедура за захтеве запослених у јавним службама који познају румунски језик да буду именовани на територији на којој се овај језик користи.

888.
На основу расположивих података и информација добијених од јавних предузећа чији је оснивач Република Србија која су узела учешће у изради Петог извештаја,
 може се закључити да у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље није било захтева запослених који познају мањинске језике, укључујући и румунски језик, да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Исто тако, може се закључити да постоји генерална спремност да се потенцијалним захтевима удовољи.

889.
Примера ради, Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд наводи да питање уважавања захтева запослених који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ти језици користе, заправо представља сегмент у оквиру радноправног института измене уговорених услова рада, где се познавање мањинског језика може узети у обзир у оквиру оцене испуњености свих осталих законом и општим актима Оператора прописаних услова за обављање послова одређеног радног места, како би се запосленом понудио анекс уговора о раду на законом прописан начин и у законом прописаном облику.

890.
ЈП Пошта Србије напомиње да приликом ангажовања извршилаца на одређеним пословима углавном ангажује извршиоце према месту пребивалишта, а у складу са потребама процеса рада, тако да се ангажовањем извршилаца са подручја где живе и припадници националних мањина који су говорници мањинских језика обезбеђује да извршиоци познају језик националне мањине на том подручју.

891.
Уколико на одређеном подручју живи већи број припадника неке од националних мањина, уобичајена је пракса да предузеће на шалтерским пословима и пословима доставе поштанских пошиљака управо ангажује извршиоце који познају језик националне мањине, често припаднике те националне мањине, а све у складу са потребама процеса рада и интересима корисника. У прилогу томе је и чињеница да је у Предузећу, у периоду 2016-2018. године, радно ангажовано 7 извршилаца са знањем неког од мањинских језика, на територији где се ти језици користе.

892.
ЈП Србијагас истиче да међу запосленима има и оних који припадају националним мањинама и говоре мањинске језике, али нису имали у пракси случајеве да неко од запослених захтева да буде ангажован на другом месту рада од места рада одређеног у уговору о раду.
893.
Осим тога, значајно је истаћи да нови Закон о запосленима у јавним службама, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, прописује да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Применом ових правила биће омогућено додатно запошљавање говорника мањинских језика на територијама где се ови језици користе на радним местима за која је Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби као посебан услов предвиђено познавање језика и писама националне мањине.

o. Скренути пажњу локалних органа на право коришћења презимена на румунском језику у складу са правописом и писмом тог језика, и ако је потребно, омогућити им техничку подршку како би се обезбедило ефикасно коришћење овог права.

894.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно је образложен законодавни оквир за остваривање права припадника националних мањина на упис личног имена према њиховом језику и правопису. Право на упис личног имена на мањинском језику и правопису у матичне књиге не зависи од службене употребе језика и писама националних мањина, већ је обезбеђено на целој територији Републике Србије.

895.
Одредбом члана 17. Закона о матичним књигама
 прописано је да се лично име детета, родитеља, супружника и умрлог уписује на српском језику, ћириличким писмом, а припадници националних мањина имају право на упис личног имена према језику и правопису припадника националне мањине, што не искључује паралелан упис личног имена и на српском језику и ћириличким писмом.
896.
Рaди уjeднaчaвaњa прaксe у рaду и примeнe прoписa o мaтичним књигaмa, Mинистaрствo држaвнe упрaвe и лoкaлнe сaмoупрaвe у прoтeклoм пeриoду дoстaвилo је свим oргaнимa кojи извршaвajу пoвeрeнe пoслoвe мaтичних књигa Инструкциjу o нaчину уписa личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe у мaтичнe књигe. Инструкциjoм сe усмeрaвa нaчин рaдa у вeзи сa уписoм личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe, бeз oбзирa нa мeстo уписa oдрeђeнe чињeницe у мaтичнe књигe и нeзaвиснo oд тoгa дa ли сe тaj пoдaтaк уписуje приликoм oснoвнoг уписa у мaтичну књигу или нaкнaднoг уписa. Taкoђe, уз поменуту инструкциjу дoстaвљeн je и примeр Oбaвeштeњa o пoступку и нaчину уписa личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe у мaтичнe књигe рaди истицaњa нa oглaсним тaблaмa свих мaтичних пoдручja грaдoвa/oпштинa зa кoje сe вoдe мaтичнe књигe.
897.
У оквиру поменутог министарства образована је и Управна инспекција која, између осталог, врши надзор над радом и поступањем органа територијалне аутономије и јединица локалне самоуправе. Управна инспекција контролише да ли ови органи раде у складу са прописима којима се, између осталог, уређују службена употреба језика и писама и матичне књиге.

898.
Управна инспекција спроводи инспекцијски надзор у складу са годишњим програмом рада који предлаже Главни управни инспектор, а усваја га Влада. У поступку реализације Програма рада Управни инспекторат је у периоду од 2016. до 2018. године у вршењу послова из законом утврђених надлежности управне инспекције извршио укупно 4.341 инспекцијски надзор и поступао је по 4.607 представки грађана и правних лица и подносиоце представки обавештавао о исходу поступања.

899.
Записницима о инспекцијском надзору, надзираним органима предложено је извршење укупно 7.056 мера за отклањање утврђених незаконитости, неправилности и недостатака у раду. Од укупног броја предложених мера, 23 мере односиле су се на право припадника националне мањине на упис личног имена у матичну књигу на језику и писму националне мањине у складу са Законом о матичним књигама и Упутством о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига. Наложене мере односиле су се, између осталог, и на јединице локалне самоуправе у којима је статутима уређено да је поред српског језика и писма у службеној употреби румунски језик (Алибунар, Бела Црква, Вршац, Зрењанин и Сечањ).

900.
Да се право уписа личног имена на румунском језику у матичне књиге остварује у пракси могу послужити и примери добијени из матичних служби, који су садржани у доњој табели.
	Јединица локалне самоуправе
	Број уписа личних имена на румунском језику

	
	2016. година
	2017. година
	2018. година

	Алибунар
	1
	1
	1

	Вршац
	2
	7
	8

	Житиште
	13
	22
	3

	Зрењанин
	43
	55
	71

	Ковачица
	2
	1
	4

	Кикинда
	-
	-
	1

	Суботица
	7
	-
	2


901.
Осим тога, како је изложено у претходним извештајима о примени Повеље, прописи Републике Србије омогућавају да се у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и мањински језик, обрасци извода из матичних књига штампају двојезично. Тачком 137. Упутства о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига
 прописано је да се у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби језик припадника националне мањине, обрасци извода из матичних књига штампају двојезично, на српском језику, ћириличким писмом и на језику и писму оне националне мањине чији је језик у службеној употреби.

902.
Доња табела садржи податке о броју издатих двојезичних извода, на српско-румунским обрасцима.

	Јединица локалне самоуправе
	Број издатих извода на двојезичним, српско-румунским обрасцима

	
	2016. година
	2017. година
	2018. година

	Алибунар
	1
	-
	-

	Вршац
	27
	13
	70

	Житиште
	13
	-
	-

	Ковачица
	12
	14
	10


Члан 11 – Средства јавног информисања
став 1. а (iii), б (ii), ц (ii), д, е (i), ф (ii)

став 2.
став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
p. Подстаћи редовно емитовање приватних радио и ТВ програма на румунском језику.

903.
Република Србија, АП Војводина и јединице локалне самоуправе путем пројектног суфинансирања континуирано подстичу редовно емитовање приватних радио и телевизијских програма на румунском језику. Додатно, нова понуда радио програма на румунском језику на РТВ је повећана у односу на 2015. годину и адекватно надомешћује претходну понуду приватних радио станица, нарочито због тога што је доступна говорницима румунског језика на целој територији АП Војводине.
904.
У наредним ставовима изнесене су информације о комплетној медијској  услузи радио и телевизијског емитовања на румунском језику.
905.
Будући да се јавно информисање на румунском састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и телевизијског емитовања на румунском, основне делатности јавних медијских сервиса,  финансирања медијског садржаја на румунском медија у приватном власништву и финансирањем медија чији је посредни оснивач Национални савет румунске националне мањине.

906.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на румунском језику.

	Р.бр.
	Радио
	Телевизија

	1.
	Бус ДОО, Ковин-Радио бус 89,5
	ТВ Банат ДОО, Вршац-ТВ Банат

	2.
	РТВ Инђија ДОО, Инђија-Радио Инђија
	Румунско удружење Викториа, Вршац-ТВ Викториа

	3.
	ЈП РТВ општине Ковачица, Ковачица-Радио Ковачица
	ЈП РТВ општине Ковачица, Ковачица- ТВ ОК

	4.
	Информативно предузеће БЦ Инфо ДОО, Бела Црква-Радио Бела Црква 92,4
	Штампа, радио и филм ДОО, Бор-ТВ Бор

	5.
	Данели ДОО, Алибунар-Радио Фар
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	6.
	Радио импулс ДОО, Бачка Паланка-Радио импулс
	Линеа електроникс ДОО, Нови Сад-КТВ

	7.
	РТВ Панчево ДОО, Панчево-Радио Панчево
	РТВ Панчево ДОО, Панчево-ТВ Панчево

	8.
	
	Радио Лав ДОО, Вршац-ТВ Лав

	Ук.
	7
	8


907.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на румунском путем кабловског система.

	Р.бр.
	ТЕЛЕВИЗИЈА

	1.
	Радио Лав ДОО, Вршац-ТВ Лав

	2.
	Штампа, радио и филм ДОО, Бор-ТВ Бор

	3.
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	4.
	Линеа електроникс ДОО, Нови Сад-КТВ

	5.
	Поморавски гласник ДОО, Ниш-РТП

	6.
	РТВ Панчево ДОО, Панчево-ТВ Панчево

	7.
	ТВ Банат ДОО, Вршац-ТВ Банат

	Ук.
	7


908.
Понуда радио програма на румунском језику на РТВ је повећан за више од 40% у односу на 2015. годину. Програм на румунском језику остварио је удео од 9,54% укупног емисионог времена програма на Другом каналу РТВ у 2018. години. Најзаступљеније врсте садржаја у жанровској структури програма на румунском језику су: информативни, музички и културно-уметнички програм.

909.
На румунском језику излази укупно 14 штампаних медија различите периодике излажења.

910.
Информисање на румунском финансијски се подржава из републичког, покрајинског и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.
911.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба румунског у медијима.
	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Износ средстава

	2016.
	1
	Радио
	400.000,00

	2016.
	2
	Телевизија
	1.000.000,00

	2016.
	1
	Продукција
	400.000,00

	2017.
	1
	Радио
	400.000,00

	2017.
	1
	Телевизија
	500.000,00

	2017.
	2
	Штампани
	500.000,00

	2018.
	1
	Радио
	518.000,00

	2018.
	1
	Телевизија
	600.000,00


912.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на румунском.

	
	РУМУНСКИ ЈЕЗИК
	Број пројеката
	Укупно средстава

	2016.
	Врста медија
	2
	232.000,00

	
	Новине
	1
	132.000,00

	
	Радио
	1
	100.000,00

	2017.
	
	3
	730.000,00

	
	Телевизија
	2
	550.000,00 

	
	Продукција
	1
	180.000,00

	2018.
	
	2
	280.000,00

	
	Новине
	1
	100.000,00

	
	Телевизија
	1
	180.000,00


913.
Из буџета АП Војводине субвенционишу се новине од покрајинског значаја, међу којима су и новине на румунском. У доњој табели садржани су подаци о субвенционисању те врсте медија.

	Издавач медија
	Медиј
	2016.
	2017.
	2018.

	НИУ Либертатеа, Панчево
	"Либертатеа"- румунски језик
	28.674.000,00
	28.674.000,00
	30.108.000,00

	
	"Тинерета"
	2.412.000,00
	2.412.000,00
	2.532.000,00

	
	"Букурија копилор"
	2.412.000,00
	2.412.000,00
	2.532.000,00

	Укупно
	
	33.498.000,00
	33.498.000,00
	35.172.000,00


914.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања националних мањина.

915.
Доња табела приказује број програма и пројеката и висину додељених средстава по годинама румунској националној мањини.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2017
	2
	75.000,00

	2018
	1
	900.000,00


916.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области информисања на румунском језику у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Алибунар
	100.00,00
	203.000,00
	435.000,00

	2.
	Вршац
	1.291.667,00
	150.000,00
	-

	3.
	Житиште
	-
	-
	75.000,00

	4.
	Зрењанин
	336.960,00
	308.880,00
	365.040,00

	5.
	Ковачица
	10.875.000,00
	13.000.000,00
	5.500.000,00

	6.
	Панчево
	5.500.000,00
	5.346.900,00
	5.000.000,00

	7.
	Сечањ
	70.000,00
	160.000,00
	190.000,00


q. Подстаћи продукцију и дистрибуцију аудио и аудиовизуалног садржаја на румунском језику.

917.
Министарство културе и информисања, Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине и јединице локалне самоуправе путем пројектног суфинансирања континуирано подстичу продукцију аудио и аудиовизуалног садржаја на румунском језику. Дистрибуција аудиовизуелних садржаја на румунском омогућена је и путем кабловског система.
Члан 12 - Културне активности и погодности

став 1. а, б, ц, ф

став 2.

918.
Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина.

919.
Доња табела приказује податке о броју програма и висини средстава додељених установама и организацијама на румунском језику.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	3
	600.000,00

	2017.
	6
	860.000,00

	2018.
	5
	600.000,00


920.
У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика.

921.
Доња табела садржи податке о броју дела и средствима издвојеним за преводе на румунски језик.

	Језик превода
	Румунски

	
	2016
	2017
	2018
	Укупно

	Број дела
	-
	2
	1
	3

	Износ у динарима
	-
	-
	-
	-

	Износ у еврима
	
	2.000
	1.000
	3.000


922.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама пружа подршку јавним установама у очувању културног идентитета и стваралаштва припадника националних мањина и реализацији пројекта и програма којима се промовише култура, очување и презентовање културног наслеђа националних мањина и чије се програмске активности реализују у сарадњи са националним саветима или установама и организацијама које су основали припадници националних мањина.
923.
Секретаријат суфинансира Завод за културу војвођанских Румуна следећим износима:

	Назив корисника
	2016
	2017
	2018

	Завод за културу војвођанских Румуна
	8.300.000,00
	9.400.000,00
	9.400.000,00


924.
Исти секретаријат суфинансира рад установа културе и других субјеката у култури који се не финансирају из буџета АП Војводине, а који својим програмима превазилазе локални значај и трајније задовољавају културне потребе грађана у АП Војводини. Међу овако финансираним установама је Установа за културну делатност Домa културе Доина, Уздин.
	Установа
	2016
	2017
	2018

	Дом културе Доина
	100.000,00
	100.000,00
	100.000,00


925.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама средствима из буџета (у оквиру програмске активности Подршка културној делатности националних мањина) финансира – суфинансира програме и пројекте од значаја за културу и уметност националних мањина у АП Војводини путем јавног конкурса који се расписује сваке године. Суфинансирају се програми и пројекти у области заштите нематеријалног културног наслеђа и уметничког стваралаштва националних мањина и у области издавачке делатности на језицима националних мањина.

926.
У доњој табели изнесени су подаци о броју и врсти суфинансираних пројеката и програма и висини исплаћених средстава за румунски језик.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број одобрених пројеката
	Одобрена средства
	Укупно

	2016.
	Издавачка делатост
	2
	480.000,00
	860.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	8
	380.000,00
	

	2017.
	Издавачка делатост
	4
	290.000,00
	704.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	14
	414.000,00
	

	2018.
	Издавачка делатост
	8
	450.000,00
	1.694.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	26
	1.244.000,00
	


927.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.
928.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника румунске мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	24
	710.000,00

	2017.
	25
	2.200.000,00

	2018.
	32
	2.200.000,00


929.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника румунске националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Алибунар
	150.000,00
	50.000,00
	280.000,00

	2.
	Вршац
	922.000,00
	817.500,00
	565.000,00

	3.
	Житиште
	150.000,00
	500.000,00
	50.000,00

	4.
	Ковачица
	3.231.000,00
	2.914.996,00
	4.170.774,00

	5.
	Ковин
	-
	-
	20.000,00

	6.
	Панчево
	-
	190.000,00
	100.000,00

	7.
	Пландиште
	-
	125.000,00
	125.000,00


930.
Поред два часописа на румунском језику, ALMANAH LIBERTATEA и Lumina, Румуни у Србији чувају језичку посебност традиционалним и новим песмама на румунском језику и реализујући позоришне представе. Поред Народног позоришта Стерија у Вршцу, чији рад се финансира из јавних средстава, на румунском језику постоји и богата аматерска позоришна продукција. Надлежно министарство већ традиционално подржава фестивал забавне музике „Младост пева“, Велики фестивал фолклора Румуна и Позоришне дане Румуна, који трају већ пола века.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
r. Неговати приступ садржају на другим језицима насталог на румунском језику пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

931.
Министарство културе и информисања сваке године расписује конкурс за суфинансирање културне делатности националних мањина, а подршка преводима, надсинхронизацији и титловању превода дела насталих на језицима националних мањина наводи се као један од приоритета конкурса. До сада је релативно мали број корисника аплицирао за пројекте ове врсте, чему узроци могу бити разноврсни. Пројекти се често планирају и реализују без шире перцепције о значају превођења садржаја, а у контексту доступности и развоја публике. Управо стога је умрежавање различитих актера у култури, са различитих територија, приликом планирања и реализације програма још један од битних приоритета конкурса који може да допринесе већој употреби мањинских језика.

932.
У односу на претходни извештајни период примећује се пораст броја пројеката који се односе на титловање или преводе, као и оних који кореспондирају са широм заједницом, односно нису намењени само припадницима једне националне мањине, али се не може рећи да је успостављен стандард, већ је реч о спорадичним примерима добре праксе. У последње три године је средствима министарства пружена подршка излажењу 22 публикације, за које је аплицирало 12 различитих националних мањина. Неке од њих су преводи, док су друге оригинална дела, понекад настала као резултат научног и истраживачког рада.
933.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама посвећује велику важност заштити језичког идентитета националних мањина, између осталог, и кроз суфинансирање пројеката превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања дела насталих на језицима националних мањина која се из буџетских средстава расподељују путем конкурса.

s. Неговати приступ садржају на румунском језику насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

934.
Република Србија негује приступ садржају на језицима националних мањина насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања превода. Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама путем јавних конкурса суфинансирају одабране пројекте у мери у којој има заинтересованих подносилаца захтева. Ипак, за присутност одређене врсте пројеката мора се узети у обзир и реална продукција, као и уметничка вредност насталих дела.
935.
Спровођењем конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике Министарство културе и информисања субвенционише стране издаваче за превођење на језик државе из које долазе. У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике, којим се заправо субвенционишу страни издавачи, преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика, а за ове намене је издвојено 108.300 евра, 2.000 долара и 1.612.000,00 динара.

936.
Када је реч о аудиовизуелној продукцији (филмска индустрија), познато је да она спада у сферу креативних индустрија, те је самим тим тржишно оријентисана. Министарство, управо у тој чињеници, види потенцијални разлог за изостанак већег броја превода на мањинске језике, јер није исплативо радити преводе на језике који неће донети тржишну вредност, чак и ако би држава субвенционисала ову активност. Пример за наведену чињеницу представљају преводи филмова које је Министарство подржало, а који су рађени углавном у циљу гостовања на фестивалима или другим догађајима у земљама матицама (Филмски центар Србије издваја средства за потребе превода филмова уколико дистрибутери покажу интересовање).

t. На територији која није она у којој се румунски језик традиционално користи, подстаћи и/или пружити културне активности и садржаје на румунском језику.
937.
Као што је у претходним ставовима изложено, Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама сваке године путем конкурса додељују финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина, којима се подстичу културне активности и садржаји на језицима националних мањина и на територијама које нису оне на којима се ови језици традиционално користе. У неким срединама овакви пројекти су заступљени, али нису у свим.
938.
Добар пример оваквих пројеката су појединачни пројекти мултикултурног карактера. Министарство културе и информисања је за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина у периоду од 2016. до 2018. године издвојило 2.570.000,00 динара установама и организацијама за мултикултурне пројекте.

939.
Тамо где нема оваквих пројеката, потребно је сагледати и ширу слику сем пројектног суфинансирања, као што је на пример бројност мањине (а у складу са тим, постојећи обим културних садржаја и расположиви капацитети), економска (не)развијеност и степен културне партиципације. Све ово је констатовано као проблем у појединим областима и није нужно везано само за културу националних мањина, те се планирају и реализују различите мере и активности с тим у вези. Пример је конкурс за градове у фокусу, гостовања установа културе по мањим местима у Србији, као и континуирано истраживање о културној партиципацији које реализује Завод за проучавање културног развитка.

940.
Министарство културе и информисања је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу, чији циљ је унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. У периоду 2016-2018. година 16 мултиетничких локалних самоуправа добило је од министарства 218.463.442,42 динара за унапређење културе. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице, као и јаснијем препознавању значаја и могућности културе као покретача привредног развоја.
Члан 14 - Прекогранична размена
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u. Подстаћи редовне активности којима се промовише румунски језик у оквиру постојећих споразума о прекограничној сарадњи на националном и локалном нивоу.

941.
У току је припрема новог Споразума између Владе Републике Србије и Владе Румуније у области образовања, науке, културе, медија, омладине и спорта, чијим ће потписивањем престати да важи Споразум из 1956. године.
942.
Сарадња у области образовања одвија се у разним видовима. Две стране размењују лекторе, односно професоре српског/румунског језика. У Републици Србији, ангажована су два лектора румунског језика на Филолошком факултету Универзитета у Београду и један лектор на Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду. На Филолошком факултету у Букурешту и Филолошком, историјском и теолошком факултету Западног универзитета у Темишвару борави по један лектор српског језика.
943.
Министарство просвете, науке и технолошког развоја расписало је конкурс за доделу стипендија страним држављанима, на основу међународних споразума и програма сарадње у области образовања, за академску 2017/2018. годину, и то за 20 месеци стручног усавршавања и 8 једносеместралних стипендија за студенте српског језика Универзитета у Темишвару на Универзитетима у Београду и Новом Саду. У школској 2017/18. години, троје кандидата из Румуније се усавршава на Филолошком факултету Универзитета у Београду. На основу међууниверзитетске сарадње две стране размењују студенте српског, односно румунског језика на летњим течајевима. Течајеви српског језика се одржавају на Филолошком факултету у Београду, на Филозофском факултету у Новом Саду и на Филолошком факултету у Букурешту и Констанци у Румунији. Током 2016. године 9 српских студената похађало је летњи курс румунског језика.

944.
Универзитет у Београду и Универзитет у Букурешту потписали су 2009. године уговор о сарадњи. Уговор предвиђа унапређење сарадње у оквиру наставе и научно-истраживачког рада, као и интензивирање контаката између два универзитета. Такође и Филозофски факултет Универзитета у Новом Саду остварује значајну сарадњу са универзитетима у Румунији, као што су: Западни универзитет у Темишвару (Еразмус+ и билатерална сарадња); Технички универзитет у Констанци (билатерална сарадња); Факултет техничких и друшвених наука Тиргу-Муреш (билатерална сарадња).
945.
У области културе, осим Споразума о културној сарадњи из 1956. године, на снази је и Програм културно-просветне сарадње потписан 1998. године, који се примењује до потписивања новог.
946.
Приликом одржавања конгреса европске мреже стручњака у области управљања културом – ENCATC (Европска мрежа за образовање у области менаџмента у култури и културних политика) 2018. године у Букурешту, члан мреже је постао Завод за проучавање културног развитка из Србије, а том приликом је потписан споразум о сарадњи између Завода и Националног института за културно истраживање и обуку Румуније.
947.
Споразум имеђу ове две институцијe има за циљ да унапреди повезивање теоријских и практичних истраживања на пољу културе и да промовише развој билатералне и мултилатералне културне сарадње. Сарадња ће се одвијати кроз различите пројекте и програме и размену публикација, извештаја и других академских информација. Планирано је да заједнички рад институција покрене успостављање међународне комуникационе и сервисне платформе за унапређивање сарадње између две земље у области културе, али и размену примера добрих пракси у области јавних политика и стратегија за област културе, као и кохерентних системских прописа.

948.
Библиотека Матице српске има успостављену дугогодишњу обимну размену са 17 библиотека, институција и удружења у Румунији која обухвата, како размену књига, тако и периодичних публикација. Најважнији партнер Библиотеке Матице српске је Национална библиотека из Букурешта. Размењују оквирно 60 књига и 20 наслова периодике годишње. Значајан дугогодишњи партнер је и Румунска академија наука (огранци разних института при Академији), као и библиотека, музеј и Универзитет у Темишвару, удружења писаца итд. Библиотека снабдева књигама славистички центар и лекторат за српски језик при Универзитету у Темишвару, као и Српску читаоницу и библиотеку Гимназије „Доситеј Обрадовић“ у Темишвару.

949.
Архив Југославије има континуирану сарадњу са Националним архивом Румуније у Букурешту у размени информација и публикација. Споразум о сарадњи два архива потписан је 1996. године.

950.
Позоришта у Републици Србији имају дугогодишњу континуирану сарадњу са партнерима из Румуније, како у непосредној размени програма, тако и учешћем на фестивалима и сродним манифестацијама. Са позориштима у Румунији сарадњу остварују Народно позориште „Тоша Јовановић“ из Зрењанина, Народно позориште „Стерија“ из Вршца, Народно позориште Кикинда, Народно позориште у Суботици, Народно позориште у Сомбору, Српско народно позориште из Новог Сада и Народно позориште из Шапца.

951.
Што се тиче сарадње у области кинематографије и осталих аудиовизуелних уметности са Румуниjом, она подразумева суфинансирање пројеката путем јавних конкурса Филмског центра Србије и приказивање филмског стваралаштва Румуније у Србији.
952.
Књига „Румунски путници у Србији“, чији је издавач Центар за банатске студије у сарадњи са Историјским архивом Панчева, урађена је у сарадњи са Румунским културним институтом из Букурешта који је подржао истраживачки део рада на овој књизи.

953.
У оквиру реализације пројекта Европска престоница културе 2021, град Нови Сад је у процесу кандидатуре за титулу Европске престонице културе за 2021. годину интензивно сарађивао са румунским градовима кандидатима (Темишвар и Букурешт), са којима и даље интезивно сарађује на реализацији више пројеката.

954.
У табели која следи дате су расположиве информације о сарадњи на локалном нивоу, добијене од јединица локалне самоуправе које су се одазвале учешћу у изради Петог извештаја о примени Повеље.

	Јединица локалне самоуправе
	Град са којим се остварује сарадња
	Област сарадње

	Алибунар
	Жупанија Караш – Северин, градови Решица, Оршова и Валиуг
	

	Бела Црква
	
	Кроз ИПА пројекте прекограничне сарадње реалзовани су пројекти у области културе, спорта и комуналне инфраструктуре са местима Гихилад, Свините и Оравица.

	Вршац
	Градинари, Оравица и Ракасдија
	Сарадња у области културе. Пројекти прекограничне сарадње у области културе, развоја малих и средњих предузећа и инфраструктуре рађени су и са Решицом, Темишваром, Детом и Лугожем.

	Житиште
	Сакалаз и Турда
	Реализовано је неколико пројеката из области културе кроз ИПА програме прекограничне сарадње. Преко пројекта су опремљени домови културе у свих дванаест месних заједница и финансирано је десет различитих манифестација  у Србији и Румунији.

	Зрењанин
	Арад, Решица и Темишвар
	Сарадња у области културе и туризма.

	Ковачица
	Каран Себеш и Сан Ђорђиом де Падуре 
	Сарадња у области културе. Општина са градовима из Румуније учествује у заједничким пројектима прекограничне сарадње.

	Ковин
	Нова Молдава и Рекаш 
	Сарадњи се одвија у области образовања, културе, спорта и привреде. Заједнички се наступа на домаћим и међународним културно-уметничким фестивалима, спортским такмичењима и конкурсима који подстичу развој мултикултуралности.

	Мајданпек
	
	Сарадња са локалним властима у Румунији у домену културе.

	Панчево
	Синандреј
	Сарадња у области уметности, културе, медија, спорта, науке, образовања и у другим областима од заједничког интереса.

	Сечањ
	Фењ
	Реализован је пројекат „Sport for tolerance“ – спортске игре основаца из општине Сечањ и општине Фењ.


4.1.7. РУСИНСКИ ЈЕЗИК
Члан 8 – Образовање

став 1. а (iii), а (iv), б (iv), ц (iv), д (iv), е (ii), ф (iii), г

Предшколско образовање

955.
Предшколско васпитање и образовање на русинском језику одвија се у три јединице локалне самоуправе у три предшколске установе.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	2
	2
	3
	51

	2017/2018
	3
	3
	4
	62

	2018/2019
	3
	3
	4
	61


Основно образовање

956.
Целокупна настава на русинском језику одвија се три јединице локалне самоуправеу три основне школе.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	3
	3
	32
	477

	2017/2018
	3
	3
	30
	443

	2018/2019
	3
	3
	29
	412


957.
Изучавање предмета Русински језик са елементима националне културе организовано је у осам јединица локалне самоуправе у 21 основној школи.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	8
	24
	13
	328

	2017/2018
	8
	22
	14
	326

	2018/2019
	8
	21
	16
	356


958.
Национални савет русинске националне мањине наводи у прилогу за Пети извештај о примени Повеље да је у односу на претходни извештајни период, обим редовне наставе на русинском језику остао исти, једино се смањио број ученика. Русински језик са елементима националне културе је као изборни предмет заступљен у истом броју школа као и у претходном периоду. Реформом система образовања која је кренула од школске 2018/2019. године и изменом законске регулативе која регулише ову област, национални савети су у обавези да предложе наставне програме за свој језик и додатке за наставне предмете од националног значаја (ликовна и музичка култура и историја). Национални савет је према предвиђеној динамици до краја посматраног периода предао наставне програме за први, други, пети и шести разред основне школе.

959.
Национални савет такође истиче да је до 2017. године систем успостављен путем сарадње националних савета, Министарства просвете, науке и технолошког развоја и Завода за уџбенике је функционисао релативно задовољавајуће и уџбеници на русинском језику су били доступни ученицима. Након тога наступили су проблеми који су за последицу имали да су ученици који похађају наставу на русинском језику били без потребних уџбеника скоро целу школску годину.

960.
Министарство просвете, науке и технолошког развоја је, у циљу прибављања недостајућих уџбеника на језицима националних мањина који реализују целокупну наставу на свом матерњем језику, потписало 2016. године меморандуме, а затим и пратеће анексе, о сарадњи у области штампања недостајућих уџбеника на језику и писму националне мањине са Заводом за уџбенике и 8 националних савета националних мањина (албанске, бошњачке, бугарске, мађарске, румунске, русинске, словачке и хрватске националне мањине). Овим меморандумима планирано је штампање 184 уџбеника. За русински језик, Национални савет русинске националне мањине предложио је штампање 6 уџбеничких наслова. Сви уџбенички наслови планирани Мемрандумом су одштампани. С обзиром на то да је у току реформа програма наставе и учења, који су предуслов за припрему уџбеника, важно је нагласити да Министарство у сарадњи са националним саветима националних мањина улаже додатне напоре на изради нових прогрма наставе и учења за реформисане разреде, са циљем да настава на мањинским језицима прати наставу на српском језику. Реформа наставе на језицима националних мањина прати реформу наставе на српском језику. Сви национални савети националних мањина добијају исту инструкцију од Министарства просвете, науке и технолошког развоја о процедури прибављања уџбеника, уз одређени афирмативни приступ кад су у питању уџбеници на језцима националне мањине са фокусом на основно образовање, које је обавезно. 

Средње образовање

Гимназије

961.
Целокупна настава на русинском језику одвија се у једној јединици локалне самоуправе у једној гимназији.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	4
	60

	2017/2018
	1
	1
	4
	57

	2018/2019
	1
	1
	4
	60


Универзитетско и више образовање

962.
На Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду на основним академским студијама Русински језик и књижевност наставa се одвија на русинском језику.

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	1
	1
	2

	Укупно студената
	11
	6
	6


963.
Филозофски факултет у Новом Саду је у вези са језицима националних мањина спровео истраживачки пројекат Савремено стање у русинистици: језик, књижевност и култура.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

b. Омогућити техничко и стручно образовање на русинском као саставни део плана и програма.

964.
Имајући у виду да је законски прописан услов за увођење целокупне наставе на мањинском језику у систем образовања и васпитања на нивоу средње школе изјашњавање најмање 15 родитеља/законских заступника, установе реализују анкетирање родитеља приликом уписа ученика у средњу школу. Попуњавањем анкете родитељ се изјашњава о жељеном језику наставног рада. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди наставу на језику националалне мањине.
965.
Према наводима Националног савета русинске националне мањине, који су садржани у прилогу за Пети извештај о примени Повеље, за сада нема довољно интересовања међу ученицима који уписују средњу школу за формирање одељења техничког или специјалистичког образовања на русинском језику.

c. Мотивисати и подстаћи понуду русинског језика као предмета за образовање одраслих и наставак образовања.

966.
Анкетирање родитеља о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се сваке школске године, путем Јединственог анкетног листа, који се преко школских управа доставља свим основним школама. Заинтересовани полазници у школама за основно образовање одраслих такође се анкетирају путем овог анкетног листа о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе. У претходним школским годинама није се јавио довољан број заинтересованих полазника за учење Русинског језика са елементима националне културе. Уколико се задовоље законски услови и најмање 15 полазника се пријави за учење Русинског језика са елементима националне културе, установа ће бити у обавези да формира групу и организује изучавање овог наставног предмета.

967.
С обзиром на то да средња школа, па и средња школа за образовање одраслих, није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да факултативни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама за образовање одраслих буде реализован на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз финансијску подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе.

968.
Национални савете русинске националне мањине наводи у прилогу за Пети извештај о примени Повеље да је међу говорницима русинског језика занемарљив постотак лица која немају завршено основно образовање, те не постоји ни потреба за оваквим видом образовања одраслих.

d. У оквиру територије на којој се русински језик користи, обезбедити наставу историје и културе која се тиче русинског језика, и за ученике који припадају већинској популацији.

969.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, урађена је анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Анализа показује да се стандарди и програми наставе и учења, а нарочито задаци и наставне јединице за одређене наставне предмете, као што су Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу, Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем образовном циклусу, непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, што представља позитивне трендове или примере. Додатно, наставницима је препуштено да организују наставу о одређеним садржајима важним за национални или локални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група.
970.
Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Након урађене анализе наставних програма за предмете Природа и друштво, Историја и донекле Географија, примећено је да питање националних мањина које живе у Србији није обрађено у довољној мери.
971.
У оквиру истог пројекта припремљене су и Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ сачињен је на основу Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији.
972.
Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији.
973.
Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика.
974.
Ове активности резултирале су тиме да су на основу Смерница, мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система.

Члан 9 – Судска овлашћења

став 1. а (ii), а (iii), б (ii), ц (ii), д

став 2. а, б, ц

став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

e. Предузети мере којима ће се говорници русинског језика подстаћи да користе свој језик у кривичним и грађанским поступцима као и у поступцима везаним за административна питања.

975.
У претходним извештајима о примени Повеље изложени су, између осталог, и прописи којима се обезбеђује право странака, сведока и других учесника да у току судског поступка, па и пред судом који се тиче управних ствари, користе сопствени језик. Већ је изложено да је на основу законодавно-правног оквира омогућено вођење целокупног судског поступка на мањинским језицима у судовима у којима су они утврђени као језици у службеној употреби. Сагласно прописима, ти судски поступци се посебно евидентирају. Судови, међутим, не воде евиденције о броју предмета у којима странке користе неки од мањинских језика само у делу у ком комуницирају са судом, односно броју судских поступака у којима учесници користе право на употребу сопственог језика. У тим околностима, нису доступне информације о поступцима пред судом који се тиче управних ствари, односно у кривичним и грађанским поступцима, у којима су странке користиле право на употребу русинског језика.
976.
Полазећи од важећих законских одредби о праву на употребу језика и писма у кривичном поступку, суд доставља писано обавештење осумњиченом односно окривљеном, пре првог саслушања, којим га обавештава о његовим правима приликом саслушања, између осталог, и о праву да у поступку користи језик који разуме и праву на преводиоца и тумача. Ове законске одредбе односе се и на говорнике русинског језика. Поред тога, ако је у кривичном поступку оптуженом, браниоцу, оштећеном или приватном тужиоцу, противно његовом захтеву, ускраћено да на главном претресу употребљава свој језик и да на свом језику прати ток главног претреса, постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка о чему суд води рачуна по службеној дужности.

977.
Слично одредбама којим је регулисан кривични поступак, и у парничном поступку постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка уколико је противно одредбама закона суд одбио захтев странке да у поступку слободно употребљава свој језик и писмо, или ако парнични поступак није вођен на језику националне мањине, иако су за то биле испуњене законске претпоставке.

978.
Према расположивим подацима почетком 2019. године у судовима у Републици Србији било је запослено седам припадника русинске националне мањине, од којих четворо говоре русински језик, један судија поротник и двоје судија који говоре русински и оспособљени су за вођење поступка на русинском језику. У извештајном периоду у Основном суду у Новом Саду, у коме је у службеној употреби и русински језик, вођен је 21 поступак на језицима националних мањина, од тога 10 у парничној материји, 1 поступак у кривичној материји и 10 поступака у ванпарничној материји.
979.
Како је наведено у прилогу Националног савета русинске националне мањине за Пети извештај о примени Повеље, употреба русинског језика у судовима је на истом нивоу као и у претходном пероиду - мало је тражилаца коришћења русинског језика у поступцима, неадекватан број запослених који говоре русински језик, још увек се од стране судова у највећем броју случајева сматра да је захтев за коришћење мањинског језика уствари начин за одуговлачење трајања поступка.

980.
Национални савет Русина је примио представку странке из Врбаса којој је основни суд у истом месту дана 28. јуна 2016. године одбио предлог да се поступак у грађанском спору води на русинском језику, уз образложење да је предлог дат у циљу да се злоупотребе процесна права. Након интервенције Националног савета, суд је ипак прихватио захтев, те се поступак наставио уз ангажовање судског тумача за русински језик.

f. Обавестити говорнике русинског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику.

981.
Поред напред наведених правила, судски пословник садржи и додатна правила од значаја за ширу употребу мањинских језика у судским поступцима. Наиме, ако се судски поступак не води на језику националне мањине, а у суду је поред српског језика у службеној употреби и језик националне мањине, припаднику националне мањине који то захтева, писмена се достављају на његовом језику. Превођење поднесака и исправа достављених суду на језицима националних мањина врши преводилац. Записници и одлуке у првостепеном поступку у вези с тим поступком израђују се, као аутентични текстови, на српском језику и на утврђеном језику поступка. По потреби се и преводе на други језик националне мањине, ако то захтева припадник националне мањине као учесник поступка који се не води на његовом језику. Записници и одлуке у поступцима по правним лековима израђују се на српском језику. Превођење одлука донетих по правним лековима на утврђени језик поступка и по потреби на други језик националних мањина, као и достављање у веродостојно преведеном тексту на одговарајући језик (припадницима националних мањина као учесницима поступка који то захтевају), врши првостепени суд. Ако је писмено састављено на језику националне мањине, а упућује се суду у коме тај језик није у службеној употреби, прилаже се и превод на српски језик.

982.
Пуна примена горе наведених правила обезбеђује говорницима мањинских језика да у свакој фази поступка буду обавештени о праву на употребу свог језика пред судом и да донесу одлуку о коришћењу својих права.

g. Учинити доступним на русинском језику најважније националне правне текстове, а посебно оне који се односе на кориснике русинског језика.

983.
У циљу повећања доступности најзначајнијих прописа који се односе на остваривање права припадника националних мањина, изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина из 2018. године прописано је да министарство надлежно за остваривање права националних мањина обезбеђује превођење и објављује збирке пречишћених текстова најзначајних закона Републике Србије чији се предмет уређивања у целини или највећим делом односи на остваривање права националних мањина.
984.
Министарство је у обавези да ове законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на Порталу еУправа, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова ових закона достави националним саветима националних мањина. Изузетно, национални савет националне мањине може ресорном министарству поднети предлог, уз образложење да је то од посебног значаја за остваривање права и слобода националне мањине, да ресорно министарство обезбеди превођење и објављивање збирке пречишћених текстова одређених закона из свог законског делокруга који садрже одредбе које се односе на остваривање права и слобода националних мањина, односно уређују друштвене односе који су од посебног значаја за националне мањине. Приликом одлучивања о предлогу националног савета, посебно се води рачуна о расположивости планираних буџетских средстава, као и о томе да ли се у периоду од наредних годину дана након подношења предлога националног савета националне мањине планирају измене и допуне или доношење новог закона уместо закона чије се превођење односно објављивање предлаже.
985.
Превођење прописа на мањинске језике допринеће уједначавању стручне правне терминологије на мањинским језицима и афирмисати надаље њихову употребу у поступцима пред државним органима.

986.
Будући да је током 2018. године измењен и допуњен одређени број закона којима се уређују права и положај припадника националних мањина, ти закони, као и пратећа подзаконска акта преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби. У питању су Закон о националним саветима националних мањина, Закон о заштити права и слобода националних мањина, Закон о службеној употреби језика и писама, Уредба о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине и Правилник о начину уписа и вођења Регистра националних савета, који су доступни и на русинском језику.

987.
Осим тога, током изборног циклуса за избор за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године, на русински језик преведени су следећи документи: Закон о избору народних посланика; Роковник за вршење изборних радњи у поступку непосредних избора за чланове националних савета националних мањина, расписаних за 4. новембар 2018. године; Правила о раду бирачких одбора за спровођење избора за чланове националних савета националних мањина; Упутство за спровођење непосредних избора за чланове националних савета националних мањина; Изборна листа кандидата за чланове Националног савета русинске националне мањине; Изјава о прихватању кандидатуре за члана Националног савета русинске националне мањине; Сагласност носиоца изборне листе кандидата за чланове Националног савета русинске националне мањине; Овлашћење да се поднесе изборна листа кандидата за чланове Националног савета русинске националне мањине; Изјава бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове Националног савета русинске националне мањине; Списак бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове Националног савета русинске националне мањине; гласачки листић.

Члан 10 – Управне власти и јавне службе
став 1. а (iv), а (v), ц

став 2. б, ц, д, г

став 3. ц
став 4. ц

став 5.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

a. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници русинског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на русинском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике русинског језика да користе ову могућност у пракси.

988.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, управни окрузи у Републици Србији образовани су ради вршења послова државне управе изван седишта органа државне управе и одраз су деконцентрације државних послова. Ради лакшег обављања послова из делокруга, а ван седишта, министарства, односно покрајински секретаријати за одређену територију оснивају деташиране јединице – окружне подручне јединице. Скуп свих окружних подручних јединица на одређеној територији је управни округ - подручни центар државне управе.

989.
У управном округу органи државне управе могу, по сопственој одлуци, да врше један или више следећих послова државне управе: да решавају у управним стварима у првом степену, да врше надзор над радом ималаца јавних овлашћења и да врше инспекцијски надзор.

990.
Окружне подручне јединице органа државне управе, образоване су у циљу оптималнијег обављања послова државне управе, а пре свега послова инспекцијског надзора. Министарства за своје окружне подручне јединице воде кадровску политику, утврђују планове рада, издају директиве и инструкције, и на основу својих надлежности, на својим интернет страницама, упућују странке да и окружне подручне јединице органа државне управе, на подручјима у којима је у службеној употреби и језик националне мањине, могу поступак да воде и на језику и уз употребу писма те националне мањине.

991.
У управном округу образује се Стручна служба која у основи обавља послове, опште и заједничке свим окружним подручним јединицама и пружа стручну и техничку потпору начелнику управног округа. Послови из делокруга Стручне службе управног округа могу се груписати на: правне, материјално финансијске, послове писарнице, послове пружања стручне и техничке потпоре начелнику управног округа и остале.

992.
Иако не постоје било какве препреке или ограничења да говорници мањинских језика поднесу усмену или писмену пријаву на својим језицима, већина управних округа је у својим прилозима за израду Петог извештаја о примени Повеље навела да у досадашњем раду стручне службе управног округа није било случајева нити усменог, нити писменог обраћања начелнику Округа, републичким инспекцијским службама, као ни покрајинским секретаријатима на мањинским језицима. Сви запослени у стручним службама управних округа, у мери у којој су у контакту са странкама, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци, без обзира на њену националну припадност или језик на коме се обраћа. Уколико би се странка усмено или писмено обратила на мањинском језику, стручна служба би јој изашла у сусрет, омогућила јој остваривање тог права, и у складу са могућностима, и добијање одговора на мањинском језику.

993.
Јужнобачки управни округ је, у циљу обезбеђивања услова да говорници језика националних мањина могу да поднесу писмене пријаве, жалбе и представке, са Владом Војводине - Покрајинским секретаријатом за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице постигао договор о ангажовању њиховог Одељења за преводилачке послове у оквиру Сектора за националне мањине - националне заједнице и преводилачке послове.

994.
У циљу спровођења ових послова, у оквиру Буџета и Финансијског плана Јужнобачког управног округа за 2019. годину у оквиру групе 423 - Услуге по уговору, планирана су средства на субаналитичком конту 423111 - Услуге превођења.

995.
Начелник Јужнобачког управног округа на седницама колегијума, коме присуствују сви руководиоци окружних подручних јединица државних органа, редовно указује на обавезе које проистичу из Закона о општем управном поступку, као и члана 10. Европске повеље.

996.
На територији Севернобачког управног округа припадницима националних мањина омогућено је да поднесу писмену пријаву на русинском, а Стручна служба Округа се труди да, у складу са својим могућностима, испоштује њихово право и омогући превођење исте.

997.
Сви запослени у Стручној служби Сремског округа, сагласно позитивним законским прописима, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци. Уколико би се догодило да се странка представком, захтевом или на било који други начин обрати на русинском језику, Служба Округа ће поштовати право странке и омогућити превођење поднетог писмена, као и одговор на овом језику.

h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на русинском језику.

998.
Обезбеђивање израде докумената на регионалним и мањинским језицима подразумева системско решавање овог питања којим ће се обезбедити да управни окрузи имају посебну стручну службу која би преводила и израђивала нацрте докумената на мањинским језицима. То би уједно захтевало запошљавање нових лица и обезбеђивање додатних финансијских средства, што у овом тренутку није могуће. Наиме, Република Србија од 2014. године спроводи мере у циљу постизања макроекономске стабилности које подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средстава и ова забрана и даље је на снази. Спровођење ових мера је основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго.
i. Омогућити да корисници русинског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на русинском језику у локалним органима.

999.
Како је наведено у претходним извештајима о примени Повеље, странке имају право да се органима локалне власти усмено или писмено обраћају на свом језику и у пракси се ово право и користи. Органи локалне самоуправе истичу на својим огласним таблама и у зградама обавештења да странке могу своје захтеве и обраћања подносити на мањинском језику који је у службеној употреби, као и захтевати одговоре на том језику.

1000.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице је спровео је 2016. године онлајн анкету и прикупио податке од органа јединица локалне самоуправе и покрајинских органа и организација, између осталог и о усменој и писменој комуникацији ових органа са грађанима.

1001.
На основу прикупљених података укупан број запослених у органима локалне самоуправе износи 5.594 лица, а у органима АП Војводине 1.180 лица. Од тог броја, 40 (0,59%) су припадници русинске националне мањине, 29 (0,43%) лица навело је да им је русински језик матерњи, а 40 је навело да познаје русински језик.

1002.
Расположиви ресурси за успешно остваривање употребе језика и писама националних мањина на локалном нивоу, осим кадровских капацитета који подразумевају како службенике, тако и ангажоване преводиоце и овлашћене тумаче, обухватају и доступност јавних публикација, водича, обавештења и информационих табли на језицима националних мањина, постојање службених гласила јединица локалне самоуправе на језицима и писмима националних мањина, објављивање информација на званичним интернет сајтовима јединица локалне самоуправе на језицима и писмима националних мањина, доступност докумената и образаца разних поднесака (захтеви, молбе, итд) на језицима и писмима националних мањина, вођење управних поступака у целини на језицима и писмима националних мањина и издавање извода из матичних књига и остале услуге матичара које се обављају на језицима и писмима националних мањина.

1003.
У табели која следи дате су информације о мерама којима се доприноси да говорници русинског језика користе могућност подношења усмене или писмене пријаве на русинском језику у јединицама локалне самоуправе у којима је русински језик у службеној употреби.

	Јединица локалне самоуправе
	Мере којима се доприноси коришћењу могућности подношења усмене или писмене пријаве на русинском језику локалним органима

	Бачка Топола  
	У Општинској управи једно запослено лице познаје русински језик.
Припадници русинске мањине информисани су о могућности да ефикасно остварују своја права у области службене употребе језика и писма усмено (кад се странка обрати органу), путем локалних медија и путем штампаних издања и информатора.

Говорници русинског језика, мада им је омогућено, не обраћају се органима локалне самоуправе на русинском језику. У случају писменог обраћања странке на русинском језику, странка би одговор добила на русинском језику, обезбеђивањем преводиоца од стране општине, у складу са законом. 

Сранкама су доступни двојезични изводи из матичних књига на русинском језику.

	Врбас
	У Општинској управи 15 запослених лица познаје русински језик.

Говорници русинског језика информисани су о могућности подношења усмених или писмених пријава на русинском језику путем обавештења на огласним таблама. Доступни су одређени захтеви, молбе, обавештења и информатори на русинском језику који су објављени и на сајту општине.

Иако је омогућено подношење усмене или писмене пријаве на русинском језику и запослени у општинској управи познају русински језик, говорници русинског језика не обраћају се овим органима на русинском језику.

	Жабаљ
	Правилником о организацији и систематизацији радних места у општинској управи, скупштини општине и општинском правобранилаштву општине Жабаљ систематизовано је једно радно место на коме је потребно познавање русинског језика. У Општинској управи три запослена лица познају русински језик.

Говорници русинског језика информисани су о могућности подношења усмених или писмених пријава на русинском језику путем обавештења на огласним таблама.

На русинском језику се објављују обавештења у вези са изборима, а доступни су и двојезични изводи из матичних књига. Странке могу предати своје захтеве и молбе на русинском језику и добити одговор на овом језику. 

	Кула
	Актом о систематизацији познавање русинског језика прописано је за једно радно место, а  укупан број запослених који познају русински језик је 6.

Странке могу да се обрате и да добију одговор на русинском језику, а о томе су обавештене путем огласних табли и од стране запослених у општинској управи. Општина Кула је обезбедила предводиоца за русински језик који је на располагању грађанима русинске националности који желе да користе русински језик у комуникацији са општинским органима.

Говорници русинског језика ретко се обраћају општинским органима на свом језику. Углавном се церемонија венчања обавља на русинском језику.

	Нови Сад
	Актом о обједињеној систематизацији радних места у градским управама, посебним организацијама и службама града Новог Сада, нема систематизованих радних места за које је потребно познавање русинског језика. Једно запослено лице познаје русински језик.

Увидом у службену евиденцију утврђено је да у периоду 2016-2018. године није било усмених и писмених обраћања на русинском језику. У случају да се странке обрате на русинском језику, одговор могу добити на том језику јер се води рачуна о томе да на местима где запослени комуницирају са странкама, раде запослени који познају неки од језика националних мањина који су у службеној употреби у граду.

У 2018. години је на русинском језику вођено 200 управних предмета у посебном бирачком списку.

	Шид
	Укупан број запослених који познају русински језик је 4.

Говорници русинског језика информисани су о могућности подношења усмених или писмених пријава на русинском језику путем обавештења на огласним таблама. Одрећени број формулара, образаца и обавештења доступан је на русинском језику.

Иако је омогућено подношење усмене или писмене пријаве на русинском језику, говорници русинског језика не обраћају се општинским органима на русинском језику.


1004.
Национални савет русинске националне мањине наводи да у локалним самоуправама углавном или не постоје запослени на радним местима која су у свакодневном контакту са грађанима који говоре русински језик, или их нема у довољном броју, тако да је примена овог члана отежана.

1005.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице редовно расписује конкурсе за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина. Средства се, између осталог, додељују и за оспособљавање запослених у органима и организацијама где се користе језиком националне мањине који је утврђен као језик у службеној употреби, а нарочито на радним местима на којима се остварује контакт са странкама (учешћем на курсевима, семинарима и слично), као и за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности, чиме се додатно јача могућност остваривања права говорника мањинских језика да поднесу усмену или писмену пријаву на свом језику. Текст конкурса с пријавама на конкурс штампа се и објављује на српском језику и ћириличком писму, затим на мађарском, словачком, хрватском, румунском и русинском језику и писму.
1006.
Информације о износу средстава која су додељена за оспособљавање запослених у органима и организацијама садржане су у доњој табели.

	2016
	2017

	221.064,00
	1.377.000,00


1007.
Информације о износу средстава која су додељена за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности садржане су у доњој табели.

	2016
	2017

	200.000,00
	232.000,00


j. Олакшати публикацију од стране локалних органа својих званичних докумената и на русинском језику.

1008.
Статутом АП Војводине прописано је да су у органима и организацијама АП Војводине у службеној употреби српски језик и ћириличко писмо, мађарски, словачки, хрватски, румунски и русински језик и њихова писма.
1009.
Статут АП Војводине, покрајинске скупштинске одлуке и општа акта Скупштине АП Војводине, као и покрајинске уредбе и одлуке Покрајинске владе, објављују се у „Службеном листу АП Војводине“. Наведени акти се објављују на свим језицима који су у службеној употреби у раду органа АП Војводине, укључујући и русински језик.

1010.
Поред наведеног, интернет презентације Скупштине АП Војводине и Покрајинског секретаријата за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице, укључујући и званична документа на тим сајтовима, преведени су и доступни на свим језицима који су у службеној употреби у раду покрајинских органа, а у току је даље превођење и ажурирање сајтова и појединих других покрајинских органа управе.

1011.
Статути јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби одређују и објављивање локалних општих аката у службеним гласилима јединица локалне самоуправе. У том смисилу, будући да препушта јединицама локалне самоуправе да утврде мањинске језике који су у службеној употреби, држава одобрава и охрабрује локалне власти да своје документе објављују на мањинским језицима.

1012.
Званична документа јединица локалне самоуправе доступна су говорницима мањинских језика и путем различитих штампаних публикација, билтена или информатора које објављују јединице локалне самоуправе.

1013.
На конкурсу који Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице расписује за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина средства се, између осталог, додељују и за израду службених гласила, вишејезичких образаца и других јавних публикација. Информације о износу средстава која су овим конкурсима додељена за израду службених гласила и штампање вишејезичких јавних публикација, чиме се доприноси унапређењу доступности званичних докумената на мањинским језицима, садржане су у доњој табели.

	2016
	2017
	2018

	505.000,00
	2.656.900,00
	2.333.000,00


k. Подстаћи кориснике русинског језика да користе овај језик у комуникацији са пружаоцима јавних служби.

1014.
Закон о јавним службама не садржи изричиту одредбу о језику на коме се грађани могу обратити јавним службама у циљу остваривања својих права и обавеза, али имајући у виду да јавне службе, када одлучују о правима и обавезама грађана, организација, односно корисника својих услуга и када обављају друге послове утврђене законом, одлучују и раде према Закону о општем управном поступку и Закону о службеној употреби језика и писама, то значи да се усмени и писмени захтеви могу подносити и на мањинским језицима.

1015.
Будући да не постоји законска обавеза о посебном вођењу евиденција о упућеним захтевима говорника мањинских језика јавним службама, не постоје ни збирни подаци о броју поднетих захтева. Ради илустрације могућности употребе мањинских језика у комуникацији са јавним службама, наводе се информације јавних предузећа чији је оснивач Република Србија, која су узела учешће у изради овог извештаја, према којима није било писменог обраћања корисника услуга на неком од мањинских језика, уз истицање њихове оспособљености да одговоре захтевима на мањинским језицима. Позиву да узму учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље одазвала су се следећа јавна предузећа: Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.
1016.
Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд истиче да општи акти Оператора нису конципирани по територијалном, већ по функционалном принципу, са изузетком огранака – електродистрибуција, који обављају технички део послова претежне делатности Оператора, али и ове целине су конципиране тако да представљају везу једне функционалне целине са истоврсним појединачним пословима те функционалне целине који се обављају на конзумним подручјима огранака. Према наведеном, нормативно и номотехничко опредељење концепта општих аката Оператора није територијално, већ јединствено и функционално, те из наведених разлога није предвиђено познавање мањинских језика као посебног услова за обављање послова било ког радног места у Оператору. Исто тако, општи акти Оператора не садрже негативне или дискриминаторне норме које онемогућавају подношење, односно пријем захтева на мањинским језицима, те стога постоји могућност да се захтеви Оператору подносе на мањинским језицима, у складу са законом.

1017.
Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд наводи да је обезбедило примену Закона о службеној употреби језика и писама на подручјима радних јединица и регионалних радних јединица у којима су у службеној употреби и језици и писма националних мањина. У извештајном периоду није било поднетих захтева на језицима националних мањина, иако су обезбеђени услови да се по таквим захтевима поступа. Наиме, радне јединице и регионалне радне јединице у свом раду настоје да приликом пружања поштанских и других услуга корисницима омогуће коришћење језика који су у равноправној службеној употреби, што подразумева да су на територији одређених јединица локалне самоуправе, између осталог, исписани називи радне јединице или регионалне радне јединице, печати и штамбиљи, као и обрасци који се свакодневно користе у раду на шалтерима јединица поштанске мреже и у достави (нпр. образац обавештења о приспећу пошиљке, образац пријема регистроване писмоносне пошиљке, образац полазног телеграма итд).

1018.
ЈП „Србијагас“ истиче да постоји могућност обраћања странака на мањинским језицима и могућност њихове употребе и коришћења у овом јавном предузећу.

1019.
Јединице локалне самоупрве које су узеле учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље, а у којима је русински језик у службеној употреби, наводе да јавне службе и јавна предузећа чији је оснивач јединица локалне самоуправе омогућавају говорницима русинског језика да поднесу захтеве или друга писмена на русинском језику. Иако је остваривање овог права у пракси омогућено, како запошљавањем говорника мањинских језика у јавним службама и јавним предузећима, тако и ангажовањем по потреби судских тумача, у извештајном периоду није било обраћања поменутим јавним службама и јавним предузећима на русинском језику.

l. Почети са увођењем административних процедура за захтеве запослених у јавним службама који познају русински језик да буду именовани на територији на којој се овај језик користи.

1020.
На основу расположивих података и информација добијених од јавних предузећа чији је оснивач Република Србија која су узела учешће у изради Петог извештаја,
 може се закључити да у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље није било захтева запослених који познају мањинске језике, укључујући и русински језик, да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Исто тако, може се закључити да постоји генерална спремност да се потенцијалним захтевима удовољи.

1021.
Примера ради, Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд наводи да питање уважавања захтева запослених који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ти језици користе, заправо представља сегмент у оквиру радноправног института измене уговорених услова рада, где се познавање мањинског језика може узети у обзир у оквиру оцене испуњености свих осталих законом и општим актима Оператора прописаних услова за обављање послова одређеног радног места, како би се запосленом понудио анекс уговора о раду на законом прописан начин и у законом прописаном облику.

1022.
ЈП Пошта Србије напомиње да приликом ангажовања извршилаца на одређеним пословима углавном ангажује извршиоце према месту пребивалишта, а у складу са потребама процеса рада, тако да се ангажовањем извршилаца са подручја где живе и припадници националних мањина који су говорници мањинских језика обезбеђује да извршиоци познају језик националне мањине на том подручју.
1023.
Уколико на одређеном подручју живи већи број припадника неке од националних мањина, уобичајена је пракса да предузеће на шалтерским пословима и пословима доставе поштанских пошиљака управо ангажује извршиоце који познају језик националне мањине, често припаднике те националне мањине, а све у складу са потребама процеса рада и интересима корисника. У прилогу томе је и чињеница да је у Предузећу, у периоду 2016-2018. године, радно ангажовано 7 извршилаца са знањем неког од мањинских језика, на територији где се ти језици користе.
1024.
ЈП Србијагас истиче да међу запосленима има и оних који припадају националним мањинама и говоре мањинске језике, али нису имали у пракси случајеве да неко од запослених захтева да буде ангажован на другом месту рада од места рада одређеног у уговору о раду.
1025.
Осим тога, значајно је истаћи да нови Закон о запосленима у јавним службама, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, прописује да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Применом ових правила биће омогућено додатно запошљавање говорника мањинских језика на територијама где се ови језици користе на радним местима за која је Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби као посебан услов предвиђено познавање језика и писама националне мањине.

m. Поједноставити употребу назива места на русинском језику.

1026.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно су образложена законодавна решења којима је омогућено усвајање и употреба традиционалних назива насељених места на мањинским језицима. Наиме, Устав Републике Србије предвиђа да у срединама где припадници националних мањина чине значајну популацију, традиционални локални називи, имена улица, насеља и топографске ознаке буду исписане и на њиховом мањинском језику. Законом о заштити права и слобода националних мањина охрабрена је употреба традиционалних облика имена места на мањинским језицима, будући да Закон предвиђа да се на територији јединице локалне самоуправе где је мањински језик у службеној употреби, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на мањинском језику, према традицији и правопису тог језика. Законом о националним саветима националних мањина прописано је да традиционалне називе јединица локалне самоуправе, насељених места и других географских назива утврђује национални савет националне мањине.

1027.
Одељак 5.3.7. Првог извештаја о примени Повеље садржи информације о традиционалним називима градова, општина и насељених места на русинском језику. Како Национални савет русинске националне мањине у предвиђеном року није утврдио традиционалне називе насењених места на том језику, Извршно веће Војводине је, у складу са Одлуком о ближем уређивању појединих питања службене употребе језика и писама националних мањина на територији Аутономне Покрајине Војводине, донело Одлуку о утврђивању традиционалних назива општина и насељених места на русинском језику која је објављена у Службеном листу Аутономне Покрајине Војводине 2006. године.

1028.
Национални савет русинске националне мањине је крајем 2016. године донео Одлуку о утврђивању традиционалних назива општина и насељених места на русинском језику која је објављена у Службеном листу Аутономне Покрајине Војводине 2016. године. У табели која следи дати су подаци о традиционалним називима насељених места на русинском језику које је утврдио Национални савет русинске националне мањине.
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1029.
Министарство државне управе и локалне самоуправе је крајем 2018. године упутило допис начелницима градских и општинских управа у којима су у службеној употреби језици и писма националних мањина, у којем је скренута пажња да су дужни да се у свом раду и поступању придржавају свих релевантних прописа којима је гарантовано право на службену употребу језика и писама националних мањина, што подразумева и обезбеђивање означавања назива јединица локалних самоуправа, насељених места, тргова и улица и других топонима на вишејезичним таблама.

1030.
Бројни су примери употребе традиционалних назива насељених места на мањинским језицима, од исписивања табли са називима насељених места, преко табли са називима институција, меморандума и печата органа јединице локалне самоуправе, до употребе ових назива на јавним исправама, у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине, током изборног процеса, на туристичкој сигнализацији, у службеним гласилима, информаторима и брошурама јединица локалне самоуправе итд.

1031.
У табели која следи дате су расположиве информације о пракси употребе традиционалних назива насељених места на русинском језику које су доставиле јединице локалне самоуправе које су се одазвале учешћу у изради Петог извештаја о примени Повеље.

	Јединица локалне самоуправе
	Употреба традиционалних назива места на русинском језику

	Бачка Топола  
	Табле са називима насељених места Бачка Топола и Ново Орахово исписане су и на русинском језику.

Tрадиционални називи насељених места на русинском језику се користе у двојезичним изводима из матичних књига, као и на таблама са називима општинских органа и организационих јединица.

	Врбас
	Табла са називом насељеног места Куцура исписана је и на русинском језику. 

Tрадиционални називи насељених места на русинском језику се користе на таблама са називом органа и организационих јединица, установа и печатима органа, установа и јавних предузећа. 

	Жабаљ
	Табле са називима насељених места Госпођинци, Ђурђево и Жабаљ су исписане и на русинском језику.

Tрадиционални називи насељених места на русинском језику се користе на таблама са називима општинских органа, организацоних јединица и установа, као и на њиховим печатима.

	Кула
	Табла са називом насељеног места Руски Крстур исписана је и на русинском језику.

Tрадиционални називи насељених места на русинском језику се користе на таблама са називима општинских органа, организацоних јединица и на њиховим печатима, као и на таблама са називима установа.

	Нови Сад
	Табле са називима насељених места на русинском језику постављене су у насељеним местима Будисава, Кисач и Руменка.

Табле са исписаним традиционалним називима града Новог Сада и у насељеним местима, истакнуте су на институцијама органа града Новог Сада, месним самоуправама, Јавном правобранилаштву града Новог Сада, Заштитнику грађана града Новог Сада.

	Шид
	Табле са називима насељених места Бачинци и Бикић До исписане су и на русинском језику.

Tрадиционални називи насељених места на русинском језику се користе на таблама са називом органа, информационим таблама, печатима органа и двојезичним изводима из матичних књига. 


1032.
Исписивање назива насељених места и на русинском језику није свуда примењено, а Национални савет русинске националне мањине периодично обавештава локалне самоуправе о уоченим недостацима, те их они у релативно кратком времену исправе. Национални савет русинске националне мањине је крајем 2016. године донео Одлуку о утврђивању традиционалних назива општина и насељених места на русинском језику и проследио ју је свим локалним самоуправама у којима је русински језик у службеној употреби.

1033.
У процесу спровођења избора за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима употребљавани су на изборном материјалу, између осталог, на изборним листама кандидата за чланове националних савета националних мањина; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине; сагласностима носилаца изборне листе кандидата за чланове националних савета националних мањина; овлашћењима да се поднесе изборна листа кандидата за чланове националног савета националне мањине; изјавама бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; списковима бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; решењима о утврђивању збирне изборне листе за чланове националних савета националних мањина; обрасцима за прикупљање потписа бирача који подржавају електоре; листама кандидата за чланове националног савета националне мањине за изборе путем електорске скупштине; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине на изборима путем електорске скупштине; потврдама о бирачком праву за гласање ван бирачког места, итд.

1034.
Традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима користе се и у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине. Наведени обрасци преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби и приликом попуњавања рубрике о месту пребивалишта може се употребити традиционални назив насељеног места на мањинском језику. Наведени податак се на идентичан начин уноси и у посебан бирачки списак националне мањине.

1035.
У оквиру конкурса за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина, надлежни покрајински секретаријат додељује средства и за израду вишејезичких табли с називима органа и организација, насељених места, називима улица и сл. Информације о средствима која су на овим конкурсима додељена за постављање табли с називима органа и организација, насељених места и називима улица садржане су у доњој табели.

	2016
	2017
	2018

	2.252.200,00
	5.334.100,00
	7.167.000,00


n. Скренути пажњу локалних органа на право коришћења презимена на русинском језику у складу са правописом и писмом тог језика, и ако је потребно, омогућити им техничку подршку како би се обезбедило ефикасно коришћење овог права.

1036.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно је образложен законодавни оквир за остваривање права припадника националних мањина на упис личног имена према њиховом језику и правопису. Право на упис личног имена на мањинском језику и правопису у матичне књиге не зависи од службене употребе језика и писама националних мањина, већ је обезбеђено на целој територији Републике Србије.

1037.
Одредбом члана 17. Закона о матичним књигама
 прописано је да се лично име детета, родитеља, супружника и умрлог уписује на српском језику, ћириличким писмом, а припадници националних мањина имају право на упис личног имена према језику и правопису припадника националне мањине, што не искључује паралелан упис личног имена и на српском језику и ћириличким писмом.
1038.
Рaди уjeднaчaвaњa прaксe у рaду и примeнe прoписa o мaтичним књигaмa, Mинистaрствo држaвнe упрaвe и лoкaлнe сaмoупрaвe у прoтeклoм пeриoду дoстaвилo је свим oргaнимa кojи извршaвajу пoвeрeнe пoслoвe мaтичних књигa Инструкциjу o нaчину уписa личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe у мaтичнe књигe. Инструкциjoм сe усмeрaвa нaчин рaдa у вeзи сa уписoм личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe, бeз oбзирa нa мeстo уписa oдрeђeнe чињeницe у мaтичнe књигe и нeзaвиснo oд тoгa дa ли сe тaj пoдaтaк уписуje приликoм oснoвнoг уписa у мaтичну књигу или нaкнaднoг уписa. Taкoђe, уз поменуту инструкциjу дoстaвљeн je и примeр Oбaвeштeњa o пoступку и нaчину уписa личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe у мaтичнe књигe рaди истицaњa нa oглaсним тaблaмa свих мaтичних пoдручja грaдoвa/oпштинa зa кoje сe вoдe мaтичнe књигe.
1039.
У оквиру поменутог министарства образована је и Управна инспекција која, између осталог, врши надзор над радом и поступањем органа територијалне аутономије и јединица локалне самоуправе. Управна инспекција контролише да ли ови органи раде у складу са прописима којима се, између осталог, уређују службена употреба језика и писама и матичне књиге.

1040.
Управна инспекција спроводи инспекцијски надзор у складу са годишњим програмом рада који предлаже Главни управни инспектор, а усваја га Влада. У поступку реализације Програма рада Управни инспекторат је у периоду од 2016. до 2018. године у вршењу послова из законом утврђених надлежности управне инспекције извршио укупно 4.341 инспекцијски надзор и поступао је по 4.607 представки грађана и правних лица и подносиоце представки обавештавао о исходу поступања.

1041.
Записницима о инспекцијском надзору, надзираним органима предложено је извршење укупно 7.056 мера за отклањање утврђених незаконитости, неправилности и недостатака у раду. Од укупног броја предложених мера, 23 мере односиле су се на право припадника националне мањине на упис личног имена у матичну књигу на језику и писму националне мањине у складу са Законом о матичним књигама и Упутством о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига. Наложене мере односиле су се, између осталог, и на јединице локалне самоуправе у којима је статутима уређено да је поред српског језика и писма у службеној употреби русински језик (Бачка Топола, Врбас, Жабаљ и Нови Сад).
1042.
Право уписа личног имена на русинском језику у матичне књиге у извештајном периоду је према расположивим подацима кориштено у Матичној служби општине Стара Пазова.
	Јединица локалне самоуправе
	Број уписа личних имена на русинском језику

	
	2016. година
	2017. година
	2018. година

	Стара Пазова
	-
	-
	1


1043.
Такође, у периоду 2016 - 2018. године, у граду Новом Саду странке су оствариле могућност коришћења права на упис личног имена на матерњем језику (мађарски, словачки, русински, ромски и други језици) али се водила збирна евиденција. У 2016. години било је укупно 184 уписа, у 2017. години 118 уписа, док је у 2018. години било је укупно 172 уписа.
1044.
Осим тога, како је изложено у претходним извештајима о примени Повеље, прописи Републике Србије омогућавају да се у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби и мањински језик, обрасци извода из матичних књига штампају двојезично. Тачком 137. Упутства о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига
 прописано је да се у јединицама локалне самоуправе у којима је статутом утврђено да је у службеној употреби језик припадника националне мањине, обрасци извода из матичних књига штампају двојезично, на српском језику, ћириличким писмом и на језику и писму оне националне мањине чији је језик у службеној употреби.
1045.
У локалним  самоуправама у којима је у службеној употреби русински језик напомињу да, иако су странкама доступни двојезични изводи из матичних књига на српско-русинским обрасцима, захтева за издавањем, сем у општини Врбас, није било у извештајном периоду.
	Јединица локалне самоуправе
	Број издатих извода на двојезичним, српско-русинским обрасцима

	
	2016. година
	2017. година
	2018. година

	Врбас
	-
	1
	-


Члан 11 – Средства јавног информисања
став 1. а (iii), б (ii), ц (ii), д, е (i), ф (ii)

став 2.

став 3.

1046.
Будући да се јавно информисање на русинском састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и телевизијског емитовања на русинском, основне делатности јавних медијских сервиса,  финансирања медијског садржаја на русинском медија у приватном власништву и финансирањем медија чији је посредни оснивач Национални савет русинске националне мањине.

1047.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на русинском језику.
	Р.бр.
	Радио
	Телевизија

	1.
	Импрес ДОО, Бачка Топола-Ради Тренд
	Сремска телевизија ДОО, Шид-Сремска ТВ

	2.
	Коперникус РТВ Шид ДОО, Шид-Ради Шид
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	3.
	Радио фантаси ДОО, Врбас-Радио фантаси накси 106,5
	

	4.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Нови Сад-Радио Марија Нови Сад
	

	5.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Суботица-Радио Марија Суботица
	

	6.
	Ђаковачка и Сремска бискупија, Викаријат Сремски, Петроварадин-Радио Марија Врдник
	

	7.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Сомбор-Радио Марија Сомбор
	

	8.
	Информативни центар ДОО, Бачка Топола-Радио регије
	

	9.
	Центар за тренинг и едукацију Жабаљ-Наш радио 107,8
	

	10.
	Радио Бачка ДОО, Бач-Радио Бачка 99,1
	

	11.
	Кула ДОО, Кула-Q Радио 89,2
	

	Ук.
	11
	2


1048.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на русинском путем кабловског система.
	Р.бр.
	ТЕЛЕВИЗИЈА

	1.
	Информативни центар ДОО, Бачка Топола-Express channel

	2.
	РТВ Панонија ДОО, Нови Сад-ТВ Панонија

	3.
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	4.
	Сремска телевизија ДОО, Шид-Сремска ТВ

	5.
	Кула ДОО, Кула-Q Радио 

	6.
	Коперникус кабл нетворк ДОО, Ниш-КЦН Север

	Ук
	6


1049.
У извештајном периоду је, према подацима РТВ, приметан раст програма на русинском језику на Другом програму РТВ-а у односу на 2015. годину. Телевизијски програм на русинском језику заступљен је са 8,37% у укупно емитованом програму РТВ 2 у 2018. години. У програму доминирају информативни садржаји (73,61%). Поред информативног програма, национални и културни идентитет војвођанских Русина на РТВ 2 негује се још кроз документарни, дечији  и музички програм.

1050.
На русинском језику излази укупно 5 периодичних новина.
1051.
Информисање на русинском финансијски се подржава из републичког, покрајинског и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.

1052.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба русинског у медијима.
	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Износ средстава

	2016.
	2
	Штампани
	830.000,00

	2017.
	1
	Радио
	400.000,00

	2017.
	1
	Штампани
	450.000,00

	2018.
	1
	Радио
	450.000,00


1053.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на русинском.

	
	РУСИНСКИ ЈЕЗИК
	Број пројеката
	Укупно средстава

	2016.
	Врста медија
	1
	100.000,00

	
	Радио
	1
	100.000,00

	2017.
	
	2
	200.000,00

	
	Новине
	1
	100.000,00

	
	Продукција
	1
	100.000,00

	2018.
	
	4
	500.000,00

	
	Телевизија
	2
	200.000,00

	
	Радио
	1
	150.000,00

	
	Продукција
	1
	150.000,00


1054.
Из буџета АП Војводине субвенционишу се новине од покрајинског значаја, међу којима су и новине на русинском. У доњој табели садржани су подаци о субвенционисању те врсте медија.

	Издавач медија
	Медиј
	2016.
	2017.
	2018.

	НИУ Руске Слово, Нови Сад
	"Руске слово"-русински језик
	26.262.000,00
	26.262.000,00
	27.576.000,00

	
	"Захратка"
	2.412.000,00
	2.412.000,00
	2.532.000,00

	
	"Мак"
	2.412.000,00
	2.412.000,00
	2.532.000,00

	Укупно
	
	31.086.000,00
	31.086.000,00
	32.640.000,00


1055.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања националних мањина.
1056.
Доња табела приказује број програма и пројеката и висину додељених средстава по годинама русинској националној мањини.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2017
	1
	50.000,00

	2018
	1
	300.000,00


1057.
У периоду од 2016. до 2018. године општина Врбас финансирала је програме и пројекте вишејезичних медија и медијских садржаја на русинском, мађарском и украјинском језику. За 2016. годину издвојила је 100.000,00 динара, за 2017. годину 300.000,00, а за 2018. годину 300.000,00 динара.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
o. Подстаћи продукцију и дистрибуцију аудио и аудиовизуалног садржаја на русинском језику. 

1058.
Република Србија, АП Војводина и јединице локалне самоуправе путем пројектног суфинансирања континуирано подстичу продукцију и дистрибуцију аудио и аудиовизуалног садржаја на русинском језику путем пројектног суфинансирања. Додатно, осим дечије емисије Нацртај ми причу – Нарисуй ми приповедку, целокупан програм на русинском језику на РТВ је продукција РТВ-а.

Члан 12 - Културне активности и погодности

став 1. а, б, ц, ф

став 2.

1059.
Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина.

1060.
Доња табела приказује податке о броју програма и висини средстава додељених установама и организацијама на русинском језику.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	2
	500.000,00

	2017.
	4
	510.000,00

	2018.
	5
	740.000,00


1061.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама пружа подршку јавним установама у очувању културног идентитета и стваралаштва припадника националних мањина и реализацији пројекта и програма којима се промовише култура, очување и презентовање културног наслеђа националних мањина и чије се програмске активности реализују у сарадњи са националним саветима или установама и организацијама које су основали припадници националних мањина.

1062.
Секретаријат суфинансира Завод за културу војвођанских Русина следећим износима:

	Назив корисника
	2016
	2017
	2018

	Завод за културу војвођанских Русина
	5.830.000,00
	6.600.000,00
	6.600.000,00


1063.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама средствима из буџета (у оквиру програмске активности Подршка културној делатности националних мањина) финансира – суфинансира програме и пројекте од значаја за културу и уметност националних мањина у АП Војводини путем јавног конкурса који се расписује сваке године. Суфинансирају се програми и пројекти у области заштите нематеријалног културног наслеђа и уметничког стваралаштва националних мањина и у области издавачке делатности на језицима националних мањина.

1064.
У доњој табели изнесени су подаци о броју и врсти суфинансираних пројеката и програма и висини исплаћених средстава за русински језик.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број одобрених пројеката
	Одобрена средства
	Укупно

	2016.
	Издавачка делатост
	1
	300.000,00
	660.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	6
	360.000,00
	

	2017.
	Издавачка делатост
	4
	270.000,00
	735.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	17
	465.000,00
	

	2018.
	Издавачка делатост
	11
	620.000,00
	1.385.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	19
	765.000,00
	


1065.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.

1066.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника русинске мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	7
	350.000,00

	2017.
	9
	1.110.000,00

	2018.
	19
	1.110.000,00


1067.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника русинске националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Бачка Топола
	50.000,00
	50.000,00
	50.000,00

	2.
	Жабаљ
	550.000,00
	910.000,00
	780.000,00

	3.
	Кула
	220.000,00
	100.000,00
	120.000,00

	4.
	Шид
	350.000,00
	-
	-


1068.
Према наводима Националног савета русинске националне мањине из прилога за Пети извештај о примени Повеље, превођење радова са русинског и на русински језик, синхронизација и титловање су јако мало заступљени у области културе, првенствено због високих трошкова које сваки овај поступак изискује, тако да се преводе углавном само књижевна дела.

1069.
Неговање националне културе и уметничког стваралаштва код Русина има дугу традицију и у свим местима где живе Русини делују културно-уметничка друштва. У Руском Крстуру се преко 50 година одржава познати међународни Фестивал културе Црвена ружа, затим Драмски меморијал Петра Ризнича Ђађе, као и културна манифестација Костељникова јесен.

1070.
Културна манифестација Костељникова јесен се одржава у Руском Крстуру, Кули, Новом Саду, Ђурђеву и Куцури. Осим представљања аутора и најновијих издања „Руског слова“, односно литерарно музичких програма, у оквиру манифестације се одржавају и сусрети рецитатора. За све средњошколце, просветне раднике и остале заинтересоване организују се предавања на којима се обрађују теме посвећене образовању на русинском језику и теме посвећене доктору Хавријилу Костељнику, првом значајнијем русинском писцу и лингвисти са територије данашње Војводине.

1071.
Русини у Србији издају Часопис за књижевност, културу и уметност Шветлосц и алманах Русински календар, а у циљу јачања капацитета на пољу очувања језика 2018. године је реализована и преводилачка радионица. Такође, познато је русинско позоришно стваралаштво, које се презентује у оквиру поменутог Драмског меморијала Петра Ризнича Ђађе.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
p. Неговати приступ садржају на другим језицима насталог на русинском језику пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

1072.
Министарство културе и информисања сваке године расписује конкурс за суфинансирање културне делатности националних мањина, а подршка преводима, надсинхронизацији и титловању превода дела насталих на језицима националних мањина наводи се као један од приоритета конкурса. До сада је релативно мали број корисника аплицирао за пројекте ове врсте, чему узроци могу бити разноврсни. Пројекти се често планирају и реализују без шире перцепције о значају превођења садржаја, а у контексту доступности и развоја публике. Управо стога је умрежавање различитих актера у култури, са различитих територија, приликом планирања и реализације програма још један од битних приоритета конкурса који може да допринесе већој употреби мањинских језика.

1073.
У односу на претходни извештајни период примећује се пораст броја пројеката који се односе на титловање или преводе, као и оних који кореспондирају са широм заједницом, односно нису намењени само припадницима једне националне мањине, али се не може рећи да је успостављен стандард, већ је реч о спорадичним примерима добре праксе. У последње три године је средствима министарства пружена подршка излажењу 22 публикације, за које је аплицирало 12 различитих националних мањина. Неке од њих су преводи, док су друге оригинална дела, понекад настала као резултат научног и истраживачког рада.
1074.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама посвећује велику важност заштити језичког идентитета мањинских језика, између осталог, и кроз суфинансирање пројеката превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања дела насталих на језицима националних мањина која се из буџетских средстава расподељују путем конкурса.

q. Неговати приступ садржају на русинском језику насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

1075.
Република Србија негује приступ садржају на језицима националних мањина насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања превода. Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама путем јавних конкурса суфинансирају одабране пројекте у мери у којој има заинтересованих подносилаца захтева. Ипак, за присутност одређене врсте пројеката мора се узети у обзир и реална продукција, као и уметничка вредност насталих дела.
1076.
Спровођењем конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике Министарство културе и информисања субвенционише стране издаваче за превођење на језик државе из које долазе. У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике, којим се заправо субвенционишу страни издавачи, преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика, а за ове намене је издвојено 108.300 евра, 2.000 долара и 1.612.000,00 динара.

1077.
Када је реч о аудиовизуелној продукцији (филмска индустрија), познато је да она спада у сферу креативних индустрија, те је самим тим тржишно оријентисана. Министарство, управо у тој чињеници, види потенцијални разлог за изостанак већег броја превода на мањинске језике, јер није исплативо радити преводе на језике који неће донети тржишну вредност, чак и ако би држава субвенционисала ову активност. Пример за наведену чињеницу представљају преводи филмова које је Министарство подржало, а који су рађени углавном у циљу гостовања на фестивалима или другим догађајима у земљама матицама (Филмски центар Србије издваја средства за потребе превода филмова уколико дистрибутери покажу интересовање).
r. На територији која није она у којој се русински језик традиционално користи, подстаћи и/или пружити културне активности и садржаје на русинском језику.
1078.
Као што је у претходним ставовима изложено, Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама сваке године путем конкурса додељују финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина, којима се подстичу културне активности и садржаји на језицима националних мањина и на територијама које нису оне на којима се ови језици традиционално користе. У неким срединама овакви пројекти су заступљени, али нису у свим.
1079.
Добар пример оваквих пројеката су појединачни пројекти мултикултурног карактера. Министарство културе и информисања је за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина у периоду од 2016. до 2018. године издвојило 2.570.000,00 динара установама и организацијама за мултикултурне пројекте.

1080.
Тамо где нема оваквих пројеката, потребно је сагледати и ширу слику сем пројектног суфинансирања, као што је на пример бројност мањине (а у складу са тим, постојећи обим културних садржаја и расположиви капацитети), економска (не)развијеност и степен културне партиципације. Све ово је констатовано као проблем у појединим областима и није нужно везано само за културу националних мањина, те се планирају и реализују различите мере и активности с тим у вези. Пример је конкурс за градове у фокусу, гостовања установа културе по мањим местима у Србији, као и континуирано истраживање о културној партиципацији које реализује Завод за проучавање културног развитка.

1081.
Министарство културе и информисања је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу, чији циљ је унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. У периоду 2016-2018. година 16 мултиетничких локалних самоуправа добило је од министарства 218.463.442,42 динара за унапређење културе. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице, као и јаснијем препознавању значаја и могућности културе као покретача привредног развоја.
Члан 14 - Прекогранична размена
став 1. а, б
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

s) Подстаћи редовне активности којима се промовише русински језик у оквиру постојећих споразума о прекограничној сарадњи на националном и локалном нивоу.
1082.
Русини немају матичну државу, па до сада Република Србија није закључивала споразуме са другим државама о прекограничној сарадњи у којима се промовише русински језик, али су, на иницијативу Националног савета русинске националне мањине, споразуми о сарадњи у протеклом периоду били закључени између органа АП Војводине и регионалних органа Украјине (2013) и Словачке (2014). Постојећи потписани споразуми су неограниченог трајања и још су на снази.

1083.
На локалном нивоу постоје споразуми на пољу размене учесника на образовним, културним и спортским манифестацијама. Општине у којима у значајној мери живе припадници националних мањина финансијски подржавају пројекте у којима се унапређују контакти ове врсте.
1084.
У Руском Крстуру Русини преко 50 година одржавају познати међународни Фестивал културе Црвена ружа, затим Драмски меморијал Петра Ризнича Ђађе, као и културну манифестацију Костељникова јесен на којима учествују њихови сународници из других држава.
1085.
Друштво за русински језик, књижевност и културу наводи у свом прилогу за израду Петог извештаја о примени Повеље како се његов рад одвија путем стручних тела и секција у Србији, али и у сарадњи са члановима Друштва из Хрватске, Канаде и других држава, као и почасним члановима – русинистима и славистима из земље и иностранства. Друштво организује научно-стручне скупове на којима учествују русинисти из земље и региона, а има и богату издавачку делатност, у оквиру које се издаје и зборник радова Studia Ruthеnica о темама у вези са русинским језиком.
4.1.8. СЛОВАЧКИ ЈЕЗИК
Члан 8 – Образовање
став 1. а (iii), а (iv), б (iv), ц (iv), д (iv), е (ii), ф (iii), г
Предшколско образовање

1086.
Предшколско васпитање и образовање на словачком језику одвија се у 11 јединица локалне самоуправе у осам предшколских установа.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	9
	7
	22
	346

	2017/2018
	9
	7
	21
	336

	2018/2019
	11
	8
	40
	300


1087.
Двојезични васпитно образовни рад на српском и словачком језику организован је у две јединице локане самоуправе у две предшколске установе.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	1
	1
	1
	16

	2017/2018
	3
	2
	3
	45

	2018/2019
	2
	2
	2
	20


Основно образовање

1088.
Целокупна настава на словачком језику одвија се у 12 јединица локалне самоуправе у 17 основних школа.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	12
	17
	162
	2.875

	2017/2018
	12
	17
	166
	2.804

	2018/2019
	12
	17
	163
	2.728


1089.
Изучавање предмета Словачки језик са елементима националне културе организовано је у 11 јединица локалне самоуправе у 35 основних школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број ученика

	2016/2017
	11
	38
	590

	2017/2018
	11
	31
	621

	2018/2019
	11
	35
	692


Средње образовање
Гимназије

1090.
Целокупна настава на словачком језику одвија се у две јединице локалне самоуправе у две гимназије.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	2
	2
	14
	343

	2017/2018
	2
	2
	13
	318

	2018/2019
	2
	2
	12
	296


1091.
Предмет Словачки језик са елементима националне културе изучава се у три јединице локалне самоуправе у три гимназије.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	4
	3
	8
	25

	2017/2018
	4
	4
	11
	46

	2018/2019
	3
	3
	6
	20


Техничко и специјалистичко образовање

1092.
Целокупна настава на словачком језику одвија се у једној јединици локалне самоуправе у једној четворогодишњој техничкој школи.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	2
	55

	2017/2018
	1
	1
	4
	97

	2018/2019
	1
	1
	4
	115


1093.
Од школске 2017/2018. године целокупна настава на словачком језику организована је у једној трогодишњој техничкој школи.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2017/2018
	1
	1
	1
	14

	2018/2019
	1
	1
	2
	31


1094.
Предмет Словачки језик са елементима националне културе изучава се у три јединице локалне самоуправе у две техничке школе.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број ученика

	2016/2017
	3
	3
	52

	2017/2018
	3
	3
	14

	2018/2019
	3
	3
	17


1095.
Национални савет словачке националне мањине навео је у прилогу за Пети извештај о примени Повеље да је изучавање словачког језика са елементима националне културе организовано у четири јединице локалне самоуправе: Бачкој Паланци, Ковачици, Новом Саду и Старој Пазови.

Универзитетско и више образовање
1096.
На Филолошком факултету Универзитета у Београду на основним академским студијама изучава се Словачки језик, књижевност, култура.

	Студијски профил
	2016
	2017
	2018
	Укупан број студената на свим годинама студија школске 2018/2019

	Словачки језик, књижевност, култура
	16
	7
	7
	48


1097.
На Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду на основним академским студијама Словачки језик и књижевност наставa се одвија на словачком језику.

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	6
	6
	4

	Укупно студената
	19
	21
	20


1098.
Филозофски факултет у Новом Саду реализује основне академске студије Српска филологија: Српски језик у контакту са словачком и мађарском филологијом.
1099.
Филозофски факултет у Новом Саду је у вези са језицима националних мањина спровео истраживачки пројекат на тему: Интердисциплинарни приступ савременим процесима у словачком језику, књижевности и образовању у контексту словачко-српских релација у Војводини.
1100.
На Високој школи струковних студија за образовање васпитача у Новом Саду наставa се одвија на словачком језику.

	
	2016/2017
	2017/2018
	2018/2019

	Уписани на 1. годину
	2
	2
	1

	Укупно студената
	8
	7
	7


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата 

c. Мотивисати и подстаћи понуду словачког језика као предмета за образовање одраслих и наставак образовања.

1101.
Анкетирање родитеља о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се сваке школске године, путем Јединственог анкетног листа, који се преко школских управа доставља свим основним школама. Заинтересовани полазници у школама за основно образовање одраслих такође се анкетирају путем овог анкетног листа о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе. У претходним школским годинама није се јавио довољан број заинтересованих полазника за учење Словачког језика са елементима националне културе. Уколико се задовоље законски услови и најмање 15 полазника се пријави за учење Словачког језика са елементима националне културе, установа ће бити у обавези да формира групу и организује изучавање овог наставног предмета.

1102.
С обзиром на то да средња школа, па и средња школа за образовање одраслих, није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да факултативни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама за образовање одраслих буде реализован на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз финансијску подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе.

d. У оквиру територије на којој се словачки језик користи, обезбедити наставу историје и културе која се тиче словачког језика, и за ученике који припадају већинској популацији.

1103.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, урађена је анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Анализа показује да се стандарди и програми наставе и учења, а нарочито задаци и наставне јединице за одређене наставне предмете, као што су Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу, Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем образовном циклусу, непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, што представља позитивне трендове или примере. Додатно, наставницима је препуштено да организују наставу о одређеним садржајима важним за национални или локални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група.
1104.
Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Након урађене анализе наставних програма за предмете Природа и друштво, Историја и донекле Географија, примећено је да питање националних мањина које живе у Србији није обрађено у довољној мери.
1105.
У оквиру истог пројекта припремљене су и Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ сачињен је на основу Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији.
1106.
Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији.
1107.
Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика.
1108.
Ове активности резултирале су тиме да су на основу Смерница, мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система.

Члан 9 – Судска овлашћења
став 1. а (ii), а (iii), б (ii), ц (ii), д

став 2. а, б, ц

став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

e. Предузети мере којима ће се говорници словачког језика подстаћи да користе свој језик у кривичним и грађанским поступцима као и у поступцима везаним за административна питања.

1109.
У претходним извештајима о примени Повеље изложени су, између осталог, и прописи којима се обезбеђује право странака, сведока и других учесника да у току судског поступка, па и пред судом који се тиче управних ствари, користе сопствени језик. Већ је изложено да је на основу законодавно-правног оквира омогућено вођење целокупног судског поступка на мањинским језицима у судовима у којима су они утврђени као језици у службеној употреби. Сагласно прописима, ти судски поступци се посебно евидентирају. Судови, међутим, не воде евиденције о броју предмета у којима странке користе неки од мањинских језика само у делу у ком комуницирају са судом, односно броју судских поступака у којима учесници користе право на употребу сопственог језика. У тим околностима, нису доступне информације о поступцима пред судом који се тиче управних ствари, односно у кривичним и грађанским поступцима, у којима су странке користиле право на употребу словачког језика.
1110.
Полазећи од важећих законских одредби о праву на употребу језика и писма у кривичном поступку, суд доставља писано обавештење осумњиченом односно окривљеном, пре првог саслушања, којим га обавештава о његовим правима приликом саслушања, између осталог, и о праву да у поступку користи језик који разуме и праву на преводиоца и тумача. Ове законске одредбе односе се и на говорнике словачког језика. Поред тога, ако је у кривичном поступку оптуженом, браниоцу, оштећеном или приватном тужиоцу, противно његовом захтеву, ускраћено да на главном претресу употребљава свој језик и да на свом језику прати ток главног претреса, постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка о чему суд води рачуна по службеној дужности.

1111.
Слично одредбама којим је регулисан кривични поступак, и у парничном поступку постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка уколико је противно одредбама закона суд одбио захтев странке да у поступку слободно употребљава свој језик и писмо, или ако парнични поступак није вођен на језику националне мањине, иако су за то биле испуњене законске претпоставке.

1112.
Према расположивим подацима почетком 2019. године у судовима у Републици Србији било је запослено 14 припадника словачке националне мањине, док 22 запослених говоре словачки језик, затим један судија поротник, као двоје судија припадника словачке мањине. У извештајном периоду у Основном суду у Старој Пазови један поступак у грађанској материји вођен је на словачком језику. Осим тога, у Основном суду у Новом Саду, у коме је у службеној употреби и словачки језик, вођен је 21 поступак на језицима националних мањина, од тога 10 у парничној материји, 1 поступак у кривичној материји и 10 поступака у ванпарничној материји.
f. Обавестити говорнике словачког језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику.
1113.
Поред напред наведених правила, судски пословник садржи и додатна правила од значаја за ширу употребу мањинских језика у судским поступцима. Наиме, ако се судски поступак не води на језику националне мањине, а у суду је поред српског језика у службеној употреби и језик националне мањине, припаднику националне мањине који то захтева, писмена се достављају на његовом језику. Превођење поднесака и исправа достављених суду на језицима националних мањина врши преводилац. Записници и одлуке у првостепеном поступку у вези с тим поступком израђују се, као аутентични текстови, на српском језику и на утврђеном језику поступка. По потреби се и преводе на други језик националне мањине, ако то захтева припадник националне мањине као учесник поступка који се не води на његовом језику. Записници и одлуке у поступцима по правним лековима израђују се на српском језику. Превођење одлука донетих по правним лековима на утврђени језик поступка и по потреби на други језик националних мањина, као и достављање у веродостојно преведеном тексту на одговарајући језик (припадницима националних мањина као учесницима поступка који то захтевају), врши првостепени суд. Ако је писмено састављено на језику националне мањине, а упућује се суду у коме тај језик није у службеној употреби, прилаже се и превод на српски језик.

1114.
Пуна примена горе наведених правила обезбеђује говорницима мањинских језика да у свакој фази поступка буду обавештени о праву на употребу свог језика пред судом и да донесу одлуку о коришћењу својих права.

g. Учинити доступним на словачком језику најважније националне правне текстове, а посебно оне који се односе на кориснике словачког језика.

1115.
У циљу повећања доступности најзначајнијих прописа који се односе на остваривање права припадника националних мањина, изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина из 2018. године прописано је да министарство надлежно за остваривање права националних мањина обезбеђује превођење и објављује збирке пречишћених текстова најзначајних закона Републике Србије чији се предмет уређивања у целини или највећим делом односи на остваривање права националних мањина.
1116.
Министарство је у обавези да ове законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на Порталу еУправа, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова ових закона достави националним саветима националних мањина. Изузетно, национални савет националне мањине може ресорном министарству поднети предлог, уз образложење да је то од посебног значаја за остваривање права и слобода националне мањине, да ресорно министарство обезбеди превођење и објављивање збирке пречишћених текстова одређених закона из свог законског делокруга који садрже одредбе које се односе на остваривање права и слобода националних мањина, односно уређују друштвене односе који су од посебног значаја за националне мањине. Приликом одлучивања о предлогу националног савета, посебно се води рачуна о расположивости планираних буџетских средстава, као и о томе да ли се у периоду од наредних годину дана након подношења предлога националног савета националне мањине планирају измене и допуне или доношење новог закона уместо закона чије се превођење односно објављивање предлаже.
1117.
Превођење прописа на мањинске језике допринеће уједначавању стручне правне терминологије на мањинским језицима и афирмисати надаље њихову употребу у поступцима пред државним органима.

1118.
Будући да је током 2018. године измењен и допуњен одређени број закона којима се уређују права и положај припадника националних мањина, ти закони, као и пратећа подзаконска акта преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби. У питању су Закон о националним саветима националних мањина, Закон о заштити права и слобода националних мањина, Закон о службеној употреби језика и писама, Уредба о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине и Правилник о начину уписа и вођења Регистра националних савета, који су доступни и на словачком језику.

1119.
Осим тога, током изборног циклуса за избор за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године, на словачки језик преведени су следећи документи: Закон о избору народних посланика; Роковник за вршење изборних радњи у поступку непосредних избора за чланове националних савета националних мањина, расписаних за 4. новембар 2018. године; Правила о раду бирачких одбора за спровођење избора за чланове националних савета националних мањина; Упутство за спровођење непосредних избора за чланове националних савета националних мањина; Изборна листа кандидата за чланове Националног савета словачке националне мањине; Изјава о прихватању кандидатуре за члана Националног савета словачке националне мањине; Сагласност носиоца изборне листе кандидата за чланове Националног савета словачке националне мањине; Овлашћење да се поднесе изборна листа кандидата за чланове Националног савета словачке националне мањине; Изјава бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове Националног савета словачке националне мањине; Списак бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове Националног савета словачке националне мањине; гласачки листић.

Члан 10 – Управне власти и јавне службе

став 1. а (iv), а (v), ц

став 2. б, ц, д, г
став 3. ц

став 4. ц

став 5.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
a. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници словачког језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на словачком језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике словачког језика да користе ову могућност у пракси.

1120.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, управни окрузи у Републици Србији образовани су ради вршења послова државне управе изван седишта органа државне управе и одраз су деконцентрације државних послова. Ради лакшег обављања послова из делокруга, а ван седишта, министарства, односно покрајински секретаријати за одређену територију оснивају деташиране јединице – окружне подручне јединице. Скуп свих окружних подручних јединица на одређеној територији је управни округ - подручни центар државне управе.

1121.
У управном округу органи државне управе могу, по сопственој одлуци, да врше један или више следећих послова државне управе: да решавају у управним стварима у првом степену, да врше надзор над радом ималаца јавних овлашћења и да врше инспекцијски надзор.

1122.
Окружне подручне јединице органа државне управе, образоване су у циљу оптималнијег обављања послова државне управе, а пре свега послова инспекцијског надзора. Министарства за своје окружне подручне јединице воде кадровску политику, утврђују планове рада, издају директиве и инструкције, и на основу својих надлежности, на својим интернет страницама, упућују странке да и окружне подручне јединице органа државне управе, на подручјима у којима је у службеној употреби и језик националне мањине, могу поступак да воде и на језику и уз употребу писма те националне мањине.

1123.
У управном округу образује се Стручна служба која у основи обавља послове, опште и заједничке свим окружним подручним јединицама и пружа стручну и техничку потпору начелнику управног округа. Послови из делокруга Стручне службе управног округа могу се груписати на: правне, материјално финансијске, послове писарнице, послове пружања стручне и техничке потпоре начелнику управног округа и остале.

1124.
Иако не постоје било какве препреке или ограничења да говорници мањинских језика поднесу усмену или писмену пријаву на својим језицима, већина управних округа је у својим прилозима за израду Петог извештаја о примени Повеље навела да у досадашњем раду стручне службе управног округа није било случајева нити усменог, нити писменог обраћања начелнику Округа, републичким инспекцијским службама, као ни покрајинским секретаријатима на мањинским језицима. Сви запослени у стручним службама управних округа, у мери у којој су у контакту са странкама, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци, без обзира на њену националну припадност или језик на коме се обраћа. Уколико би се странка усмено или писмено обратила на мањинском језику, стручна служба би јој изашла у сусрет, омогућила јој остваривање тог права, и у складу са могућностима, и добијање одговора на мањинском језику.

1125.
Јужнобачки управни округ је, у циљу обезбеђивања услова да говорници језика националних мањина могу да поднесу писмене пријаве, жалбе и представке, са Владом Војводине - Покрајинским секретаријатом за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице постигао договор о ангажовању њиховог Одељења за преводилачке послове у оквиру Сектора за националне мањине - националне заједнице и преводилачке послове.

1126.
У циљу спровођења ових послова, у оквиру Буџета и Финансијског плана Јужнобачког управног округа за 2019. годину у оквиру групе 423 - Услуге по уговору, планирана су средства на субаналитичком конту 423111 - Услуге превођења.

1127.
Начелник Јужнобачког управног округа на седницама колегијума, коме присуствују сви руководиоци окружних подручних јединица државних органа, редовно указује на обавезе које проистичу из Закона о општем управном поступку, као и члана 10. Европске повеље.

1128.
Стручна служба Средњобанатског управног округа је у могућности да, користећи сопствене капацитете, као и у сарадњи са локалним самоуправама и њиховим службама или другим органима на локалу, одговори појединим захтевима странака и омогући им остваривање права на употребу мањинских језика пред органима управе.
1129.
На територији Севернобачког управног округа припадницима националних мањина омогућено је да поднесу писмену пријаву на словачком језику, а Стручна служба Округа се труди да, у складу са својим могућностима, испоштује њихово право и омогући превођење исте.

1130.
Сви запослени у Стручној служби Сремског округа, сагласно позитивним законским прописима, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци. Уколико би се догодило да се странка представком, захтевом или на било који други начин обрати на словачком језику, Служба Округа ће поштовати право странке и омогућити превођење поднетог писмена, као и одговор на овом језику.

b. Олакшати публикацију од стране локалних органа њихових званичних докумената и на словачком језику.

1131.
Статути јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби одређују и објављивање локалних општих аката у службеним гласилима јединица локалне самоуправе. У том смисилу, будући да препушта јединицама локалне самоуправе да утврде мањинске језике који су у службеној употреби, држава одобрава и охрабрује локалне власти да своје документе објављују на мањинским језицима. Поједине јединице локалне самоуправе искористиле су могућност да својим статутима предвиде да се службена гласила која објављују локалне документе објављују и на мањинским језицима који су у службеној употреби. Општина Бачки Петровац објављује службено гласило и на словачком језику, што значи да су статут и сви општи акти јединице локалне самоуправе доступни и на словачком језику.
1132.
Доступност званичних докумената јединица локалне самоуправе на мањинским језицима омогућена је и на званичним интернет презентацијама, јер неке од јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби имају сајтове и на мањинском језику. На словачком језику сајтове имају Општина Бачки Петровац и град Панчево.
1133.
Званична документа јединица локалне самоуправе доступна су говорницима мањинских језика и путем различитих штампаних публикација, билтена или информатора које објављују јединице локалне самоуправе.

1134.
На конкурсу који Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице расписује за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина средства се, између осталог, додељују и за израду службених гласила, вишејезичких образаца и других јавних публикација. Информације о износу средстава која су овим конкурсима додељена за израду службених гласила и штампање вишејезичких јавних публикација, чиме се доприноси унапређењу доступности званичних докумената на мањинским језицима, садржане су у доњој табели.

	2016
	2017
	2018

	505.000,00
	2.656.900,00
	2.333.000,00


h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на словачком језику.

1135.
Обезбеђивање израде докумената на регионалним и мањинским језицима подразумева системско решавање овог питања којим ће се обезбедити да управни окрузи имају посебну стручну службу која би преводила и израђивала нацрте докумената на мањинским језицима. То би уједно захтевало запошљавање нових лица и обезбеђивање додатних финансијских средства, што у овом тренутку није могуће. Наиме, Република Србија од 2014. године спроводи мере у циљу постизања макроекономске стабилности које подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средстава и ова забрана и даље је на снази. Спровођење ових мера је основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго.
i. Омогућити да корисници словачког језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на словачком језику у локалним органима.
1136.
Како је наведено у претходним извештајима о примени Повеље, странке имају право да се органима локалне власти усмено или писмено обраћају на свом језику и у пракси се ово право и користи. Органи локалне самоуправе истичу на својим огласним таблама и у зградама обавештења да странке могу своје захтеве и обраћања подносити на мањинском језику који је у службеној употреби, као и захтевати одговоре на том језику.

1137.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице је спровео је 2016. године онлајн анкету и прикупио податке од органа јединица локалне самоуправе и покрајинских органа и организација, између осталог и о усменој и писменој комуникацији ових органа са грађанима.

1138.
На основу прикупљених података укупан број запослених у органима локалне самоуправе износи 5.594 лица, а у органима АП Војводине 1.180 лица. Од тог броја, 133 (1,96%) су припадници словачке националне мањине, 122 (1,8%) лица навело је да им је словачки језик матерњи, а 147 је навело да познаје словачки језик.
1139.
Расположиви ресурси за успешно остваривање употребе језика и писама националних мањина на локалном нивоу, осим кадровских капацитета који подразумевају како службенике, тако и ангажоване преводиоце и овлашћене тумаче, обухватају и доступност јавних публикација, водича, обавештења и информационих табли на језицима националних мањина, постојање службених гласила јединица локалне самоуправе на језицима и писмима националних мањина, објављивање информација на званичним интернет сајтовима јединица локалне самоуправе на језицима и писмима националних мањина, доступност докумената и образаца разних поднесака (захтеви, молбе, итд) на језицима и писмима националних мањина, вођење управних поступака у целини на језицима и писмима националних мањина и издавање извода из матичних књига и остале услуге матичара које се обављају на језицима и писмима националних мањина.

1140.
У табели која следи дате су информације о мерама којима се доприноси да говорници словачког језика користе могућност подношења усмене или писмене пријаве на словачком језику у јединицама локалне самоуправе у којима је словачки језик у службеној употреби.

	Јединица локалне самоуправе
	Мере којима се доприноси коришћењу могућности подношења усмене или писмене пријаве на словачком језику локалним органима

	Алибунар
	Правилником о организацији и систематизацији радних места у описима радних места није прописано познавање словачког језика. У Општинској управи једно запослено лице познаје словачки језик.

Говорници мањинских језика информисани су о могућностима да се усмено и писмено обрате на свом језику путем огласних табли и Билтена општине Алибунар.
Сранкама су доступни двојезични изводи из матичних књига на словачком језику.

	Бачка Паланка
	Правилнику о организацији и систематизацији радних места Oпштинске управе Општине Бачка Паланка, у оквиру Одељења за општу управу и заједничке послове систематизована су два радна места где је као посебан услов прописано познавање словачког језика. Укупан број запослених који познају словачки језик је 4.

Општина Бачка Паланка је обезбедила преводиоца за словачки језик, који обавља послове симултаног превођења на седницама Скупштине општине. 
Припадници словачке  националне мањине информишу се о могућностима остваривања њихових права у области службене употребе језика и писма путем огласних табли, обавештења и у средствима јавног информисања.

Сви припадници словачке националне мањине имају право да се обрате на свом матерњем језику и усменим и писменим путем. Приликом уписа у бирачки списак припадници словачке мањине могу захтев да поднесу и добију решење о упису на словачком језику.

Обрасци за подношење захтева за издавање извода из матичних књига (рођених, умрлих, венчаних), уверења о држављанству и двојезични изводи доступни су и на словачком језику у Месној канцеларији у Пивницама. У извештајном периоду издато је 853 извода из матичних књига на словачком језику.

	Бачка Топола
	Правилником о организацији и систематизацији радих места у Општинској управи, служби буџетске инспекције и служби заштитника грађана општине Бачка Топола за 41 радно место је прописано познавање једног од језика националних мањина који су у службеној употреби у општини (мађарски, словачки, русински). У Општинској управи једно запослено лице познаје словачки језик. 

Припадници словачке мањине информисани су о могућностима да ефикасно остварују своја права у области службене употребе језика и писма усмено (кад се странка обрати органу), путем локалних  медија и путем штампаних издања и информатора.

Говорници словачког језика, мада им је омогућено, не обраћају се органима локалне самоуправе на словачком језику. У случају писменог обраћања странке на словачком језику органу локалне самоуправе, странка би одговор добила на словачком језику, обезбеђивањем преводиоца од стране општине, у складу са законом.

Сранкама су доступни двојезични изводи из матичних књига на словачком језику. 

	Бачки Петровац
	Актом о систематизацији познавање словачког језика прописано је за 30 радних места, а укупно 40 запослених познаје словачки језик. 

На огласним таблама у месним канцеларијама и у Пријемној канцеларији Општинске управе у Бачком Петровцу истакнута су обавештења за странке о могућностима да ефикасно остварују своја права на словачком језику. Просечан број писмених обраћања на словачком језику у извештајном периоду је 1-2%. Странке се углавном обраћају усмено на словачком језику (70% странака) и одговоре добијају на словачком језику, јер сви запослени у Општинској управи познају словачки језик и писмо.

На словачком језику доступни су захтеви за издавање двојезичних извода и уверења, као и велики број двојезичних формулара.

	Беочин
	Актом о систематизацији за једно радно место је предвиђено познавање словачког језика. На огласној табли у Месној канцеларији Луг истакнута су обавештења за странке о могућностима да ефикасно остварују своја права на словачком језику.
Странке се у 99% случајева обраћају усменим путем, а само 1% писменим путем на словачком језику. Запослено лице у сваком тренутку на захтев странке исписује захтев, молбу и слично на словачком језику.

Странкама су доступни изводи из матичне књиге и уверена на словачком језику. 

	Зрењанин 
	Правилником о организацији и систематизацији радних места у Градској управи, правобранилаштву и стручној служби заштитника грађана Града Зрењанина прописана су 3 радна места за које је потребно знање словачког језика.

Укупан број запослених који познају словачки језик је 6 лица.

Говорници словачког језика информисани су о могућности да ефикасно остварују своја права на употребу словачког језика путем путем инфо табли у Услужном центру, где су истакнута обавештења о праву на упис личног имена у матичне књиге и књиге држављана, обавештења о упису у посебан бирачки списак, обавештења о изборима итд. Такође су називи одељења и одсека у Градској управи исписани на словачком језику. Говорницима словачког језика доступни су плакати на словачком и српском језику о правима из области службене употребе језика и писма националних мањина, као и брошуре. 

О усменим обраћањима странака на словачком језику не води се евиденције али је процењено да се током године просечно око 800 странака усмено обратило на словачком језику. Сранкама су доступни двојезични изводи из матичних књига на словачком језику.

	Ковачица
	Укупно 34 запослених у Општинској управи Ковачица познају словачки језик.

Будући да већи број запослених познаје словачки језик говорници словачког језика могу да комуницирају са њима на словачком језику. 

У насељеним местима Ковачица и Падина где је претежно словачко становништво, странке се усмено обраћају на словачком језику и добијају одговор на словачком, јер већина запослених говоре словачки језик. Процењени број усмених обраћања у Општинској управи Ковачица и Месној канцеларији Падина на словачком језику у извештајном периоду био је око 1.000 годишње.

Сранкама су доступни двојезични изводи из матичних књига на словачком језику.

	Нови Сад
	Актом о обједињеној систематизацији радних места у градским управама, посебним организацијама и службама Града Новог Сада, нема систематизованих радних места за које је потребно познавање словачког језика. Укупано 6 запослених лица познаје словачки језик.

Сви припадници словачке националне мањине имају право да се обрате на свом матерњем језику и усменим и писменим путем. Приликом уписа у бирачки списак припадници словачке мањине могу захтев да поднесу и добију решење о упису на словачком језику. Странкама је доступан преводилац за словачки језик. У Месној канцеларији Кисач странке се свакодневно обраћају на словачком језику. Такође се на словачком језику обавља и свечани чин склапања брака. 

	Стара Пазова


	Актом о обједињеној систематизацији у Општинској управи општине Стара Пазова постоји једно радно место за које је прописано познавање словачког језика.

Укупан број запослених, који познају словачки језик је 6.

Говорници словачког језика су, преко службеника у Општинској управи, информисани о могућностима како могу ефикасно да остварују своја права на употребу словачког језика у локалној самоуправи.

О броју писмених обраћања на словачком језику се не води евиденција, а процентуално је око 10% на годишњем нивоу. Усмена обраћања су скоро свакодневна.

Што се тиче обраћања на словачком језику, углавном су у питању венчања, која врше матичари уз присуство преводиоца на словачки језик, а таквих захтева је било укупно 6 за извештајни период. Странкама су на словачком језику доступни званични документи, захтеви за упис у бирачки списак, информатори, обавештења итд.

	Шид 
	Укупано 8 запослених у Општинској управи познају словачки језик.

Говорници словачког језика се обраћају усмено, писмених обраћања није било у извештајном периоду.

Странкама су доступни двојезични изводи из матичних књига.


1141.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице редовно расписује конкурсе за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина. Средства се, између осталог, додељују и за оспособљавање запослених у органима и организацијама где се користе језиком националне мањине који је утврђен као језик у службеној употреби, а нарочито на радним местима на којима се остварује контакт са странкама (учешћем на курсевима, семинарима и слично), као и за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности, чиме се додатно јача могућност остваривања права говорника мањинских језика да поднесу усмену или писмену пријаву на свом језику. Текст конкурса с пријавама на конкурс штампа се и објављује на српском језику и ћириличком писму, затим на мађарском, словачком, хрватском, румунском и русинском језику и писму.

1142.
Информације о износу средстава која су додељена за оспособљавање запослених у органима и организацијама садржане су у доњој табели.

	2016
	2017

	221.064,00
	1.377.000,00


1143.
Информације о износу средстава која су додељена за развој система електронске управе за рад у условима вишејезичности садржане су у доњој табели.

	2016
	2017

	200.000,00
	232.000,00


j. Омогућити употребу или усвајање назива места на словачком језику.

1144.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно су образложена законодавна решења којима је омогућено усвајање и употреба традиционалних назива насељених места на мањинским језицима. Наиме, Устав Републике Србије предвиђа да у срединама где припадници националних мањина чине значајну популацију, традиционални локални називи, имена улица, насеља и топографске ознаке буду исписане и на њиховом мањинском језику. Законом о заштити права и слобода националних мањина охрабрена је употреба традиционалних облика имена места на мањинским језицима, будући да Закон предвиђа да се на територији јединице локалне самоуправе где је мањински језик у службеној употреби, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на мањинском језику, према традицији и правопису тог језика. Законом о националним саветима националних мањина прописано је да традиционалне називе јединица локалне самоуправе, насељених места и других географских назива утврђује национални савет националне мањине.

1145.
Одељак 5.3.7. Првог извештаја о примени Повеље, као и одељак 4.3.5. Другог извештаја о примени Повеље садрже информације о традиционалним називима градова, општина и насељених места на словачком језику које је утврдио Национални савет словачке националне мањине и који су објављени у Службеном листу Аутономне Покрајине Војводине.

1146.
Министарство државне управе и локалне самоуправе је крајем 2018. године упутило допис начелницима градских и општинских управа у којима су у службеној употреби језици и писма националних мањина, у којем је скренута пажња да су дужни да се у свом раду и поступању придржавају свих релевантних прописа којима је гарантовано право на службену употребу језика и писама националних мањина, што подразумева и обезбеђивање означавања назива јединица локалних самоуправа, насељених места, тргова и улица и других топонима на вишејезичним таблама.

1147.
Бројни су примери употребе традиционалних назива насељених места на мањинским језицима, од исписивања табли са називима насељених места, преко табли са називима институција, меморандума и печата органа јединице локалне самоуправе, до употребе ових назива на јавним исправама, у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине, током изборног процеса, на туристичкој сигнализацији, у службеним гласилима, информаторима и брошурама јединица локалне самоуправе итд.

1148.
У табели која следи дате су расположиве информације о пракси употребе традиционалних назива насељених места на словачком језику које су доставиле јединице локалне самоуправе које су се одазвале учешћу у изради Петог извештаја о примени Повеље.

	Јединица локалне самоуправе
	Употреба традиционалних назива места на словачком језику

	Бач
	Табла са називом насеља Селенча исписана је и на словачком језику.

Традиционални називи насељених места на словачком језику користе се на табли месне заједнице Селенча и на таблама са називима општинских органа.

	Бачка Паланка
	Табеле са називима насељених места исписане су на словачком језику у местима Пинице, Силбаш и Челарево.

Традиционални називи насељених места на словачком језику се користе на таблама у згради општине Бачка Паланка, на таблама са називом органа и организација чији је оснивач општина, информационим таблама, печатима органа, двојезичним обрасцима личних карата, двојезичним изводима из матичних књига и уверења о држављанству.

	Бачка Топола
	Табле са називима насељених места на подручју општине Бачка Топола на језику словачке националне мањине су исписане у насељеним местима Бачка Топола и Бајша.

Tрадиционални називи насељених места на словачком језику се користе у двојезичним изводима из матичних књига као и на таблама са називима општинских органа и организационих јединица.

	Бачки Петровац
	Табла са називом насељеног места на подручју Општине Бачки Петровац на словачком језику исписане су у насељеним местима Бачки Петровац, Гложан, Кулпин и Маглић.

Tрадиционални називи насељених места на словачком језику су истакнути на таблама са називима општинских органа, институција и организациија чији је оснивач Општина Бачки Петровац (Словачко војвођанско позорише, Библиотека „Штефан Хомола“, Музеј војвођанских Словака, Туристичка организација Општине Бачки Петровац, Здравствена установа, Центар за социјални рад, Предшколска установа „Вчиелка“, Основне школе „Јан Чајак“ Бачки Петровац, „Јан Амос Коменски“ Кулпин, „Јозе Марчок Драгутин“ Гложан, Гимназија „Јан Колар“ са домом ученика у Бачком Петровцу, месне заједнице). Такође и на републичким установама и институцијама (Републички геодетски завод – Служба за катастар непокретности Бачки Петровац, Републички фонд за пензионо и инвалидско осигурање) називи су исписани на словачком језику. 

	Беочин
	Табла са називом насењеног места Луг, у коме је у службеној употреби словачки језик, је исписана на словачком језику.

На словачком језику су исписани путокази и називи улица и организацаија у месној заједници Луг. 

Tрадиционални називи насељеног места на словачком језику се користе у изводима из матичних књига као и на табли месне заједнице. 

	Зрењанин 
	Табла са називима насељених места Арадац, Бело Блато и Зрењанин исписане су на словаком језику.

Традиционални називи насељених места на словачком језику користе се и на таблама са називом Градске управе, месних канцеларија, јавних предузећа и на двојезичним изводима из матичних књига.

	Ковачица
	Табле са називом насељених места Ковачица и Падина исписане су и на словачком језику. Традиционални називи насељених места на словачком језику користе се и на таблама са називима локалних и републичких органа.

	Оџаци
	Табле са називом насељеног места Лалић исписане су и на словачком језику. Традиционални називи насељених места на словачком језику користе се и на таблама са називима локалних органа.

	Нови Сад
	Табле са називом насељених места Будисава, Кисач и Руменка исписане су и на словачком језику. 

Традиционални називи насељених места на словачком исписани су на таблама које су истакнуте на институцијама органа Града Новог Сада, Јавном правобранилаштву Града Новог Сада, месним самоуправама, Заштитнику грађана Града Новог Сада, печатима органа, двојезичним изводима из матичних књига и уверења о држављанству.

	Пландиште
	Табле са називима насељених места Барице, Велика Греда, Јерменовци, Маргита, Пландиште и Хајдучица исписане су и на словачком језику. табле с називом органа исписане су и на словачком језику. Традиционални називи на словачком језику користе се и на таблама са називима локалних органа.

	Стара Пазова
	Табла са називом месне заједнице Стара Пазова, исписана је на словачком језику.

Традиционални називи на словачком језику се користе на обрасцима матичних књига, меморандуму Општине, натписима установа (позориште, тргови, Дом здравља итд) и обележавању службених просторија у установама.

	Шид
	Табле са називом насељеног места Љуба исписане су и на словачком језику. Tрадиционални називи насељених места на словачком језику се користе на таблама са називом органа, информационим таблама, печатима органа и двојезичним изводима из матичних књига. 


1149.
У процесу спровођења избора за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима употребљавани су на изборном материјалу, између осталог, на изборним листама кандидата за чланове националних савета националних мањина; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине; сагласностима носилаца изборне листе кандидата за чланове националних савета националних мањина; овлашћењима да се поднесе изборна листа кандидата за чланове националног савета националне мањине; изјавама бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; списковима бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; решењима о утврђивању збирне изборне листе за чланове националних савета националних мањина; обрасцима за прикупљање потписа бирача који подржавају електоре; листама кандидата за чланове националног савета националне мањине за изборе путем електорске скупштине; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине на изборима путем електорске скупштине; потврдама о бирачком праву за гласање ван бирачког места, итд.

1150.
Традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима користе се и у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине. Наведени обрасци преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби и приликом попуњавања рубрике о месту пребивалишта може се употребити традиционални назив насељеног места на мањинском језику. Наведени податак се на идентичан начин уноси и у посебан бирачки списак националне мањине.

1151.
У оквиру конкурса за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина, надлежни покрајински секретаријат додељује средства и за израду вишејезичких табли с називима органа и организација, насељених места, називима улица и сл. Информације о средствима која су на овим конкурсима додељена за постављање табли с називима органа и организација, насељених места и називима улица садржане су у доњој табели.

	2016
	2017
	2018

	2.252.200,00
	5.334.100,00
	7.167.000,00


k. Подстаћи кориснике словачког језика да подносе захтеве пружаоцима јавних служби на словачком језику.

1152.
Закон о јавним службама не садржи изричиту одредбу о језику на коме се грађани могу обратити јавним службама у циљу остваривања својих права и обавеза, али имајући у виду да јавне службе, када одлучују о правима и обавезама грађана, организација, односно корисника својих услуга и када обављају друге послове утврђене законом, одлучују и раде према Закону о општем управном поступку и Закону о службеној употреби језика и писама, то значи да се усмени и писмени захтеви могу подносити и на мањинским језицима.

1153.
Будући да не постоји законска обавеза о посебном вођењу евиденција о упућеним захтевима говорника мањинских језика јавним службама, не постоје ни збирни подаци о броју поднетих захтева. Ради илустрације могућности употребе мањинских језика у комуникацији са јавним службама, наводе се информације јавних предузећа чији је оснивач Република Србија, која су узела учешће у изради овог извештаја, према којима није било писменог обраћања корисника услуга на неком од мањинских језика, уз истицање њихове оспособљености да одговоре захтевима на мањинским језицима. Позиву да узму учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље одазвала су се следећа јавна предузећа: Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.
1154.
Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд истиче да општи акти Оператора нису конципирани по територијалном, већ по функционалном принципу, са изузетком огранака – електродистрибуција, који обављају технички део послова претежне делатности Оператора, али и ове целине су конципиране тако да представљају везу једне функционалне целине са истоврсним појединачним пословима те функционалне целине који се обављају на конзумним подручјима огранака. Према наведеном, нормативно и номотехничко опредељење концепта општих аката Оператора није територијално, већ јединствено и функционално, те из наведених разлога није предвиђено познавање мањинских језика као посебног услова за обављање послова било ког радног места у Оператору. Исто тако, општи акти Оператора не садрже негативне или дискриминаторне норме које онемогућавају подношење, односно пријем захтева на мањинским језицима, те стога постоји могућност да се захтеви Оператору подносе на мањинским језицима, у складу са законом.

1155.
Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд наводи да је обезбедило примену Закона о службеној употреби језика и писама на подручјима радних јединица и регионалних радних јединица у којима су у службеној употреби и језици и писма националних мањина. У извештајном периоду није било поднетих захтева на језицима националних мањина, иако су обезбеђени услови да се по таквим захтевима поступа. Наиме, радне јединице и регионалне радне јединице у свом раду настоје да приликом пружања поштанских и других услуга корисницима омогуће коришћење језика који су у равноправној службеној употреби, што подразумева да су на територији одређених јединица локалне самоуправе, између осталог, исписани називи радне јединице или регионалне радне јединице, печати и штамбиљи, као и обрасци који се свакодневно користе у раду на шалтерима јединица поштанске мреже и у достави (нпр. образац обавештења о приспећу пошиљке, образац пријема регистроване писмоносне пошиљке, образац полазног телеграма итд).

1156.
ЈП „Србијагас“ истиче да постоји могућност обраћања странака на мањинским језицима и могућност њихове употребе и коришћења у овом јавном предузећу.

1157.
Јединице локалне самоупрве које су узеле учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље, а у којима је словачки језик у службеној употреби, наводе да јавне службе и јавна предузећа чији је оснивач јединица локалне самоуправе омогућавају говорницима словачког језика да поднесу захтеве или друга писмена на словачком језику. Иако је остваривање овог права у пракси омогућено, како запошљавањем говорника мањинских језика у јавним службама и јавним предузећима, тако и ангажовањем по потреби судских тумача или преводилаца, на словачком језику је у извештајном периоду било мало обраћања јавним службама и јавним предузећима.
1158.
Примера ради, Град Зрењанин наводи да Центар за социјални рад, уколико се странка  обрати било писмено, било усмено на словачском језику, обезбеђује преводиоце и тиме омогућава вођење поступка на словачком језику. Историјски архив напомиње да на словачком језику у досадашњој пракси није било обраћања, али би такође ангажовао преводиоца уколико би се указала потреба. ЈП „Пијаце и паркинзи“ омогућавају говорницима словачког језика подношење захтева и других писмена на овом језику. Неке јавне службе и јавна предузећа у граду не раде са странкама (нпр. „Спортски објекти“ и „Резервати природе“) или им се у досадашњој пракси говорници словачког језика нису обраћали ни писмено ни усмено (ЈП „Градска стамбена агенција“ и Завод за заштиту споменика културе) на словачком језику.
l. Почети са увођењем административних процедура за захтеве запослених у јавним службама који познају словачки језик да буду именовани на територији на којој се овај језик користи.

1159.
На основу расположивих података и информација добијених од јавних предузећа чији је оснивач Република Србија која су узела учешће у изради Петог извештаја,
 може се закључити да у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље није било захтева запослених који познају мањинске језике, укључујући и словачки језик, да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Исто тако, може се закључити да постоји генерална спремност да се потенцијалним захтевима удовољи.

1160.
Примера ради, Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд наводи да питање уважавања захтева запослених који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ти језици користе, заправо представља сегмент у оквиру радноправног института измене уговорених услова рада, где се познавање мањинског језика може узети у обзир у оквиру оцене испуњености свих осталих законом и општим актима Оператора прописаних услова за обављање послова одређеног радног места, како би се запосленом понудио анекс уговора о раду на законом прописан начин и у законом прописаном облику.

1161.
ЈП Пошта Србије напомиње да приликом ангажовања извршилаца на одређеним пословима углавном ангажује извршиоце према месту пребивалишта, а у складу са потребама процеса рада, тако да се ангажовањем извршилаца са подручја где живе и припадници националних мањина који су говорници мањинских језика обезбеђује да извршиоци познају језик националне мањине на том подручју.
1162.
Уколико на одређеном подручју живи већи број припадника неке од националних мањина, уобичајена је пракса да предузеће на шалтерским пословима и пословима доставе поштанских пошиљака управо ангажује извршиоце који познају језик националне мањине, често припаднике те националне мањине, а све у складу са потребама процеса рада и интересима корисника. У прилогу томе је и чињеница да је у Предузећу, у периоду 2016-2018. године, радно ангажовано 7 извршилаца са знањем неког од мањинских језика, на територији где се ти језици користе.
1163.
ЈП Србијагас истиче да међу запосленима има и оних који припадају националним мањинама и говоре мањинске језике, али нису имали у пракси случајеве да неко од запослених захтева да буде ангажован на другом месту рада од места рада одређеног у уговору о раду.
1164.
Осим тога, значајно је истаћи да нови Закон о запосленима у јавним службама, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, прописује да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Применом ових правила биће омогућено додатно запошљавање говорника мањинских језика на територијама где се ови језици користе на радним местима за која је Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби као посебан услов предвиђено познавање језика и писама националне мањине.

Члан 11 – Средства јавног информисања
став 1. а (iii), б (ii), ц (ii), д, е (i), ф (ii)

став 2.

став 3.

1165.
Будући да се јавно информисање на словачком састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и телевизијског емитовања на словачком, основне делатности јавних медијских сервиса, финансирања медијског садржаја на словачком медија у приватном власништву и финансирањем медија чији је посредни оснивач Национални савет словачке националне мањине.

1166.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на словачком језику.

	Р.бр.
	Радио
	Телевизија

	1.
	Импрес ДОО, Бачка Топола-Радио Тренд
	Сремска телевизија ДОО, Шид-Сремска ТВ

	2.
	Медијски центар блу ДОО, Оџаци-ББ Радио
	ТВ Петровец ДОО, Бачки Петровац-ТВ Петровец

	3.
	Авалон ДОО, Оџаци-ББ Радио плус
	Новосадска ТВ ДОО, Нови Сад-Новосадска ТВ

	4.
	ЈП РТВ општине Ковачица, Ковачица-Радио Ковачица
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	5.
	Информативни центар ДОО, Оџаци-Радио Оџаци
	Делта телевизија ДОО за заступање, маркетинг и телевизијске активности, Нови Сад-ТВ Делта

	6.
	ТВ Петровец ДОО, Бачки Петровац-Радио Петровец
	ЈП РТВ општине Ковачица, Ковачица- ТВ ОК

	7.
	Коперникус РТВ Шид ДОО, Шид-Радио Шид
	РТВ Панчево ДОО, Панчево-ТВ Панчево

	8.
	Радио Бачка ДОО, Бач-Радио Бачка 
	Фондација Панонија, Суботица-ТВ Панон

	9.
	РТВ Стара Пазова ДОО, Стара Пазова-Радио Стара Пазова
	

	10.
	Радио Импулс ДОО, Бачка Паланка-Радио импулс
	

	11.
	Радио Делта ДОО за заступање, маркетинг и телевизијске активности, Нови Сад- Делта радио
	

	12.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Нови Сад-Радио Марија Нови Сад
	

	13.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Суботица-Радио Марија Суботица
	

	14.
	Ђаковачка и Сремска бискупија, Викаријат Сремски, Петроварадин-Радио Марија Врдник
	

	15.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Сомбор-Радио Марија Сомбор
	

	16.
	Информативни центар ДОО, Бачка Топола-Радио регије
	

	17.
	Кула ДОО, Кула-Q Радио 
	

	18.
	РТВ Панчево ДОО, Панчево-Радио Панчево
	

	19.
	Радио Петровец ДОО, Бачки Петровац-Радио Петровец
	

	Ук.
	19
	8


1167.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на словачком путем кабловског система.

	Р.бр.
	ТЕЛЕВИЗИЈА

	1.
	Информативни центар ДОО, Бачка Топола-Express channel

	2.
	Новосадска ТВ ДОО, Нови Сад-Новосадска ТВ

	3.
	РТВ Панонија ДОО, Нови Сад-ТВ Панонија

	4.
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	5.
	Сремска телевизија ДОО, Шид-Сремска ТВ

	6.
	ВТВ Комент ДОО, Суботица-ТВ Бачка

	7.
	Коперникус кабл нетворк ДОО, Ниш-КЦН Север

	8.
	РТВ Панчево ДОО, Панчево-ТВ Панчево

	9.
	ТВ Петровец ДОО, Бачки Петровац-ТВ Петровец

	10.
	РТВ Стара Пазова ДОО, Стара Пазова-ТВ Стара Пазова

	11.
	Фондација Панонија, Суботица-ТВ Панон

	Ук
	11


1168.
У извештајном периоду, према подацима РТВ приметан је раст програма на словачком језику на Другом програму РТВ-а у односу на 2015. годину. Програм на словачком језику у 2018. години остварио је удео од 8,69% укупног програма РТВ 2 и показује жанровску разноликост, али су најзаступљеније следеће врсте садржаја: информативни, културно-уметничи и музички.

1169.
На словачком језику издаје се 11 штампаних медија различите периодике излажења.
1170.
Информисање на словачком финансијски се подржава из републичког, покрајинског и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.
1171.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба словачког у медијима.

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Износ средстава

	2016.
	2
	Радио
	900.000,00

	2016.
	1
	Телевизија
	400.000,00

	2016.
	1
	Продукција
	400.000,00

	2017.
	2
	Радио
	800.000,00

	2017.
	2
	Телевизија
	1.000.000,00

	2018.
	2 
	Радио
	800.000,00

	2018.
	2
	Телевизија
	900.000,00

	2018.
	2
	Продукција
	800.000,00


1172.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на словачком.

	
	СЛОВАЧКИ ЈЕЗИК
	Број пројеката
	Укупно средстава

	2016.
	Врста медија
	1
	200.000,00

	
	Продукција
	1
	200.000,00

	2017.
	
	9
	1.400.000,00

	
	Новине
	1
	100.000,00

	
	Телевизије
	1
	300.000,00

	
	Радио
	2
	250.000,00

	
	Продукција
	5
	750.000,00

	2018.
	
	10
	1.420.000,00

	
	Новине
	1
	150.000,00

	
	Телевизије
	1
	100.000,00

	
	Радио 
	3
	400.000,00

	
	Интернет
	1
	120.000,00

	
	Продукција
	4
	650.000,00


1173.
Из буџета АП Војводине субвенционишу се новине од покрајинског значаја, међу којима су и новине на словачком. У доњој табели садржани су подаци о субвенционисању те врсте медија.

	Издавач медија
	Медиј
	2016.
	2017.
	2018.

	НИУ Хлас Људу, Нови Сад
	"Хлас људу"- словачки језик
	28.674.000,00
	28.674.000,00
	30.108.000,00

	
	"Взлет"
	2.412.000,00
	2.412.000,00
	2.532.000,00

	
	"Зорњичка"
	2.844.000,00
	2.844.000,00
	2.985.600,00

	Укупно
	
	33.930.000,00
	33.930.000,00
	35.625.600,00


1174.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања националних мањина.

1175.
Доња табела приказује број програма и пројеката и висину додељених средстава по годинама словачкој националној мањини.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2017
	1
	30.000,00

	2018
	1
	400.000,00


1176.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области информисања на словачком језику у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Бачка Паланка
	300.000,00
	1.450.000,00
	2.000.000,00

	2.
	Зрењанин
	336.960,00
	308.880,00
	365.040,00

	3.
	Стара Пазова
	-
	3.400.000,00
	3.750.000,00


1177.
Осим тога, општина Бачка Паланка финансирала је 2016. године недељне новине на словачком и мађарском језику у износу од 300.000,00 динара, 2017. године у износу од 1.000.000,00 динара, а у 2018. години у износу од 2.000.000,00 динара.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
m. Подстаћи/поједноставити продукцију и дистрибуцију аудио и аудиовизуалног садржаја на словачком језику. 

1178.
Република Србија, АП Војводина и јединице локалне самоуправе путем пројектног суфинансирања континуирано подстичу продукцију и дистрибуцију аудио и аудиовизуалног садржаја на словачком језику.

n. Применити постојеће мере за финансијску помоћ аудиовизуалној продукцији на словачком језику.

1179.
Република Србија, АП Војводина и јединице локалне самоуправе путем пројектног суфинансирања пружају помоћ, између осталог, и за продукцију аудиовизуалног садржаја на словачком језику.

Члан 12 - Културне активности и погодности

став 1. а, б, ц, ф

став 2.

1180.
Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина.
1181.
Доња табела приказује податке о броју програма и висини средстава додељених установама и организацијама на словачком језику.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	4
	800.000,00

	2017.
	7
	1.060.000,00

	2018.
	6
	850.000,00


1182.
У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика.

1183.
Доња табела садржи податке о броју дела и средствима издвојеним за преводе на словачки језик.

	Језик превода
	Словачки

	
	2016
	2017
	2018
	Укупно

	Број дела
	1
	-
	-
	1

	Износ у динарима
	-
	-
	-
	-

	Износ у еврима
	2.000
	-
	-
	2.000


1184.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама пружа подршку јавним установама у очувању културног идентитета и стваралаштва припадника националних мањина и реализацији пројекта и програма којима се промовише култура, очување и презентовање културног наслеђа националних мањина и чије се програмске активности реализују у сарадњи са националним саветима или установама и организацијама које су основали припадници националних мањина.

1185.
Секретаријат суфинансира Завод за културу војвођанских Словака следећим износима:

	Назив корисника
	2016
	2017
	2018

	Завод за културу војвођанских Словака
	8.820.000,00
	10.000.000,00
	10.000.000,00


1186.
Исти секретаријат суфинансира рад установа културе и других субјеката у култури који се не финансирају из буџета АП Војводине, а који својим програмима превазилазе локални значај и трајније задовољавају културне потребе грађана у АП Војводини. Међу овако финансираним установама су Галерија наивне уметности, Ковачица и Музеј војвођанских Словака, Бачки Петровац.

	Установа
	2016
	2017
	2018

	Галерија наивне уметности
	100.000,00
	100.000,00
	150.000,00

	Музеј војвођанских Словака
	150.000,00
	150.000,00
	200.000,00


1187.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама средствима из буџета (у оквиру програмске активности Подршка културној делатности националних мањина) финансира – суфинансира програме и пројекте од значаја за културу и уметност националних мањина у АП Војводини путем јавног конкурса који се расписује сваке године. Суфинансирају се програми и пројекти у области заштите нематеријалног културног наслеђа и уметничког стваралаштва националних мањина и у области издавачке делатности на језицима националних мањина.

1188.
У доњој табели изнесени су подаци о броју и врсти суфинансираних пројеката и програма и висини исплаћених средстава за словачки језик.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број одобрених пројеката
	Одобрена средства
	Укупно

	2016.
	Издавачка делатост
	4
	500.000,00
	1.200.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	8
	700.000,00
	

	2017.
	Издавачка делатост
	3
	220.000,00
	1.030.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	12
	810.000,00
	

	2018.
	Издавачка делатост
	7
	590.000,00
	1.350.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	26
	1.760.000,00
	


1189.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.

1190.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника словачке мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	13
	950.000,00

	2017.
	45
	3.000.000,00

	2018.
	39
	3.000.000,00


1191.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника словачке националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Бачка Паланка
	320.000,00
	300.000,00
	450.000,00

	2.
	Бачка Топола
	-
	-
	50.000,00

	3.
	Беочин
	215.000,00
	119.610,00
	310.000,00

	4.
	Бачки Петровац
	26.494,00
	17.454,00
	19.919,00

	5.
	Ковачица
	4.281.740,00
	17.505.738,00
	5.318.774,00

	6.
	Пландиште
	60.000,00
	125.000,00
	185.000,00

	7.
	Стара Пазова
	1.098.318,00
	814.243,00
	5.890.400,00

	8.
	Шид
	450.000,00
	-
	-


1192.
У циљу очувања културне и језичке специфичности словачке националне мањине у Републици Србији, поред Завода за културу војвођанских Словака у Новом Саду, делује и Словачки издавачки центар у Бачком Петровцу, установа која се бави издавањем часописа и књига на словачком језику (у неколико едиција). Словачка мањина у Србији издаје часопис под називом Нови живот - часопис за књижевност и културу који обилује квалитетним текстовима и преводима на словачки језик. 

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
o. Неговати приступ садржају на словачком језику насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

1193.
Министарство културе и информисања сваке године расписује конкурс за суфинансирање културне делатности националних мањина, а подршка преводима, надсинхронизацији и титловању превода дела насталих на језицима националних мањина наводи се као један од приоритета конкурса. До сада је релативно мали број корисника аплицирао за пројекте ове врсте, чему узроци могу бити разноврсни. Пројекти се често планирају и реализују без шире перцепције о значају превођења садржаја, а у контексту доступности и развоја публике. Управо стога је умрежавање различитих актера у култури, са различитих територија, приликом планирања и реализације програма још један од битних приоритета конкурса који може да допринесе већој употреби мањинских језика.

1194.
У односу на претходни извештајни период примећује се пораст броја пројеката који се односе на титловање или  преводе, као и оних који кореспондирају са широм заједницом, односно нису намењени само припадницима једне националне мањине, али се не може рећи да је успостављен стандард, већ је реч о спорадичним примерима добре праксе. У последње три године је средствима министарства пружена подршка излажењу 22 публикације, за које је аплицирало 12 различитих националних мањина. Неке од њих су преводи, док су друге оригинална дела, понекад настала као резултат научног и истраживачког рада.

1195.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама посвећује велику важност заштити језичког идентитета мањинских језика, између осталог, и кроз суфинансирање пројеката превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања дела насталих на језицима националних мањина која се из буџетских средстава расподељују путем конкурса.

p. На територији која није она у којој се словачки језик традиционално користи, подстаћи и/или пружити културне активности и садржаје на словачком језику.

1196.
Као што је у претходним ставовима изложено, Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама сваке године путем конкурса додељују финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина, којима се подстичу културне активности и садржаји на језицима националних мањина и на територијама које нису оне на којима се ови језици традиционално користе. У неким срединама овакви пројекти су заступљени, али нису у свим.
1197.
Добар пример оваквих пројеката су појединачни пројекти мултикултурног карактера. Министарство културе и информисања је за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина у периоду од 2016. до 2018. године издвојило 2.570.000,00 динара установама и организацијама за мултикултурне пројекте.

1198.
Тамо где нема оваквих пројеката, потребно је сагледати и ширу слику сем пројектног суфинансирања, као што је на пример бројност мањине (а у складу са тим, постојећи обим културних садржаја и расположиви капацитети), економска (не)развијеност и степен културне партиципације. Све ово је констатовано као проблем у појединим областима и није нужно везано само за културу националних мањина, те се планирају и реализују различите мере и активности с тим у вези. Пример је конкурс за градове у фокусу, гостовања установа културе по мањим местима у Србији, као и континуирано истраживање о културној партиципацији које реализује Завод за проучавање културног развитка.
1199.
Министарство културе и информисања је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу, чији циљ је унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. У периоду 2016-2018. година 16 мултиетничких локалних самоуправа добило је од министарства 218.463.442,42 динара за унапређење културе. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице, као и јаснијем препознавању значаја и могућности културе као покретача привредног развоја.
Члан 14 - Прекогранична размена

став 1. а, б
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

q) Подстаћи редовне активности којима се промовише словачки језик у оквиру постојећих споразума о прекограничној сарадњи на националном и локалном нивоу.

1200.
Сарадња са Словачком Републиком базира се на Споразуму о сарадњи у области образовања, културе и спорта између Савезне Владе СР Југославије и Владе Словачке Републике потписаном 1996. године.
1201.
Конкретне активности планирају се и остварују кроз периодичне билатералне програме сарадње. Програм сарадње између Министарства просвете, науке и технолошког развоја Републике Србије и Министарства школства, науке, истраживања и спорта Словачке Републике у области образовања за период 2016-2020. године потписан је 2016. године.
1202.
Програми сарадње реализују се кроз размену стипендија на бази реципроцитета, размену лектора/гостујућих професора српског, односно словачког језика, реализацију стипендија за летње течајеве српског, односно словачког језика и културе, непосредну сарадњу универзитета у Србији и Словачкој, учешће на научним скуповима, конференцијама и округлим столовима.
1203.
У 2018/2019. академској години, на Филолошком факултету Универзитета у Београду и на Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду, ангажован је по један лектор из Словачке Републике. На Универзитету „Коменски“ у Братислави, на Катедри за словенске језике Филозофског факултета, ангажован је један лектор, односно предавач за течај српског језика.
1204.
Филозофски факултет Универзитета у Новом Саду остварује значајну сарадњу са Универзитетом у Прешову (Еразмус+) и Универзитетом Матеј Бел у Бањској Бистрици (билатерална сарадња).
1205.
За школску 2018/2019. годину, Влада Словачке Републике је за држављане Републике Србије определила квоту од 36 стипендијских месеци и четири места за летњу школу словачког језика. У оквиру Националног програма стипендија Владе Словачке Републике, расписан је конкурс за доделу стипендија за 2018/2019. годину у циљу подршке мобилности студената, универзитетских професора, истраживача и уметника. За наведене стипендије могли су да конкуришу и држављани Републике Србије.
1206.
У оквиру CEEPUS III програма универзитети у Србији укључени су у средњеевропски програм за размену студената и наставног особља између осталог и са универзитетима у Словачкој. У школској 2018/2019. години одобрен је боравак за три предавача из Словачке Републике у Републици Србији.
1207.
У оквиру програма Erasmus + Mobility for Students and Stuff, један студент са Економског факултета у оквиру Техничког универзитета у Кошицама боравио је на Београдској банкарској академији - Факултет за банкарство, осигурање и финансије током 2017. године.
1208.
У области културе потписан је и Програм сарадње између Министарства културе Републике Србије и Министарства културе Словачке Републике за 2010–2013. годину који се аутоматски продужава до потписивања новог програма. Договорени оквир подразумева сарадњу у области књижевности, филмског стваралаштва, библиотекарства, позоришта, музике, ликовне уметности, музеологије, заштите споменика културе, као и успостављање веза између поjединаца и институциjа двеjу земаља, у циљу перманентне размене информациjа између два министарства и културних установа двеjу земаља.

1209.
Унеско је више пута препознао Ковачицу, општину у којој 82% становништва чине Словаци, као пример добре праксе у области културе и неговања разноликости културних израза. Ово место у континуитету већ две деценије обележава 21. фебруар - Међународни дан матерњег језика. 
1210.
У табели која следи дате су расположиве информације о сарадњи на локалном нивоу, добијене од јединица локалне самоуправе које су се одазвале учешћу у изради Петог извештаја о примени Повеље.

	Јединица локалне самоуправе
	Град са којим се остварује сарадња
	Област сарадње

	Бачка Паланка
	Повашка Бистрица и Липтовски Микулаш
	Сарадња се остварује у области културе, привреде, туризма, спорта, образовања и социјалне заштите. Сарадња обухвата размену искустава, помоћ у одређеним областима и размену младих, као и експерата из разних области.

	Бачка Топола
	Рожњо
	Сарадња се остварује у области културе, спорта и уметности.

	Бачки Петртовац
	Стара Љубовња, Нитра, Ружомберок и Мартин
	

	Беочин
	Новаки, Лучењец и Бањска Бистрица 
	Заједнички се организују културне манифестације.

	Ковачица
	
	Општина Ковачица има сарадњу са већим бројем градова у Словачкој, у разним пројектима за очување културе, језика и традиције Словака. 

	Ниш
	Кошице
	Сарадња у области фимског, ликовног и музичког стваралаштва. У 2016. години одржана је манифестација „Дани Словачке у Нишу“, а редовно се одржавају изложбе уметника из Словачке.

	Стара Пазова
	Puhov, Miloslavov, Dunajská Lužná, Belá, Hamuliakovo и Stare Mesto 
	Сарадња у области културе.

	Шид
	Стебник
	


4.1.9. УКРАЈИНСКИ ЈЕЗИК
Члан 8 – Образовање

став 1. а (iii), а (iv), б (iv), ц (iv), д (iv), е (ii), ф (iii), г

Основно образовање
1211.
Изучавање предмета Украјински језик са елементима националне културе организовано је у пет јединица локалне самоуправе у седам основних школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број ученика

	2016/2017
	5
	9
	137

	2017/2018
	5
	9
	111

	2018/2019
	5
	7
	16


Универзитетско и више образовање 
1212.
На Филолошком факултету Универзитета у Београду на основним академским студијама изучава се Украјински језик, књижевност, култура.

	Студијски профил
	2016
	2017
	2018
	Укупан број студената на свим годинама студија школске 2018/2019

	Украјински језик, књижевност, култура
	21
	11
	8
	58


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата 

a. Омогућити образовање на украјинском језику на свим адекватним нивоима.

1213.
Имајући у виду законски прописане услове за увођење мањинског језика у систем образовања и васпитања: за предшколско васпитање и образовање услов је изјашњавање 50% родитеља/законских заступника, a да би се целокупна настава реализовала на мањинском језику у основној и средњој школи  потребно је најмање 15 ученика уписаних у први разред, установе образовања и васпитања на свим образовним нивоима реализују анкетирање родитеља приликом уписа ученика у прву годину васпитног односно образовног циклуса (упис у предшколску установу, први разред основне школе и први радзред средње школе).
1214.
Попуњавањем анкете родитељ се изјашњава о жељеном језику васпитног рада, односно наставе. Установа је у обавези да, уколико се испуне законом прописани услови, обезбеди васпитни рад односно наставу на језику националалне мањине.
1215.
Будући да се нису стекли законом прописани услови за увођење украјинског језика ни у један од нивоа образовања, осим као избори предмет/програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у основној школи, на украјинском језику се не одвија целокупан васпитни рад на предшколском, односно целокупна настава на основном и средњем нивоу образовања.
1216.
С обзиром на то да средња школа није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да реализација факултативног програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама буде на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе.

c. Мотивисати и подстаћи понуду украјинског језика као предмета за образовање одраслих и наставак образовања.

1217.
Анкетирање родитеља о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се сваке школске године, путем Јединственог анкетног листа, који се преко школских управа доставља свим основним школама. Заинтересовани полазници у школама за основно образовање одраслих такође се анкетирају путем овог анкетног листа о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе. У претходним школским годинама није се јавио довољан број заинтересованих полазника за учење Украјинског језика са елементима националне културе. Уколико се задовоље законски услови и најмање 15 полазника се пријави за учење Украјинског језика са елементима националне културе, установа ће бити у обавези да формира групу и организује изучавање овог наставног предмета.

1218.
С обзиром на то да средња школа, па и средња школа за образовање одраслих, није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да факултативни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама за образовање одраслих буде реализован на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз финансијску подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе.

d. У оквиру територије на којој се украјински језик користи, обезбедити наставу историје и културе која се тиче украјинског језика, и за ученике који припадају већинској популацији.

1219.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, урађена је анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Анализа показује да се стандарди и програми наставе и учења, а нарочито задаци и наставне јединице за одређене наставне предмете, као што су Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу, Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем образовном циклусу, непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, што представља позитивне трендове или примере. Додатно, наставницима је препуштено да организују наставу о одређеним садржајима важним за национални или локални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група.
1220.
Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Након урађене анализе наставних програма за предмете Природа и друштво, Историја и донекле Географија, примећено је да питање националних мањина које живе у Србији није обрађено у довољној мери.
1221.
У оквиру истог пројекта припремљене су и Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ сачињен је на основу Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији.
1222.
Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији.
1223.
Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика.
1224.
Ове активности резултирале су тиме да су на основу Смерница, мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система.

Члан 9 – Судска овлашћења

став 1. а (ii), а (iii), б (ii), ц (ii), д

став 2. а, б, ц

став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

e. Предузети мере којима ће се говорници украјинског језика подстаћи да користе свој језик у кривичним и грађанским поступцима као и у поступцима везаним за административна питања.

1225.
У претходним извештајима о примени Повеље изложени су, између осталог, и прописи којима се обезбеђује право странака, сведока и других учесника да у току судског поступка, па и пред судом који се тиче управних ствари, користе сопствени језик. Већ је изложено да је на основу законодавно-правног оквира омогућено вођење целокупног судског поступка на мањинским језицима у судовима у којима су они утврђени као језици у службеној употреби. Сагласно прописима, ти судски поступци се посебно евидентирају. Судови, међутим, не воде евиденције о броју предмета у којима странке користе неки од мањинских језика само у делу у ком комуницирају са судом, односно броју судских поступака у којима учесници користе право на употребу сопственог језика. У тим околностима, нису доступне информације о поступцима пред судом који се тиче управних ствари, односно у кривичним и грађанским поступцима, у којима су странке користиле право на употребу украјинског језика.
1226.
Полазећи од важећих законских одредби о праву на употребу језика и писма у кривичном поступку, суд доставља писано обавештење осумњиченом односно окривљеном, пре првог саслушања, којим га обавештава о његовим правима приликом саслушања, између осталог, и о праву да у поступку користи језик који разуме и праву на преводиоца и тумача. Ове законске одредбе односе се и на говорнике украјинског језика. Поред тога, ако је у кривичном поступку оптуженом, браниоцу, оштећеном или приватном тужиоцу, противно његовом захтеву, ускраћено да на главном претресу употребљава свој језик и да на свом језику прати ток главног претреса, постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка о чему суд води рачуна по службеној дужности.

1227.
Слично одредбама којим је регулисан кривични поступак, и у парничном поступку постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка уколико је противно одредбама закона суд одбио захтев странке да у поступку слободно употребљава свој језик и писмо, или ако парнични поступак није вођен на језику националне мањине, иако су за то биле испуњене законске претпоставке.

1228.
Према расположивим подацима почетком 2019. године у судовима у Републици Србији било је запослено троје припадника украјинске националне мањине. У извештајном периоду није било поступака вођених на украјинском језику.

f. Обавестити говорнике украјинског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику.

1229.
Према одредбама закона којима се регулише кривични и грађански поступак странке, сведоци и друга лица која учествују у поступку имају право да у току поступка употребљавају свој језик и писмо, што је у складу са чланом 199. Устава. Уколико се, пак, поступак не води на њиховом језику, они ће бити поучени о праву на превођење. Ова лица могу да изјаве да знају језик на коме се поступак води и да се одричу права на превођење. Уколико то не изјаве, обезбедиће им се превођење онога што они или други износе, као и превођење исправа и другог писаног доказног материјала. Превођење обавља преводилац. Министар надлежан за послове правосуђа решењем поставља сталне судске преводиоце и трошкови превођења се исплаћују из буџетских средстава.
g. Учинити доступним на украјинском језику најважније националне правне текстове, а посебно оне који се односе на кориснике украјинског језика.

1230.
Будући да украјински језик није у службеној употреби, у извештајном периоду нису превођени законски текстови на овај језик.

Члан 10 – Управне власти и јавне службе

став 1. а (iv), а (v), ц

став 2. б, ц, д, г

став 3. ц

став 4. ц

став 5.

Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
b. Започети увођење украјинског језика у званичну употребу како би се омогућила примена Повеље.
1231.
Украјински језик до сада није уведен у службену употребу ни у једној јединици локалне самоуправе. Разлог за то је дисперзираност припадника украјинске националне мањине који ни у једној јединици локалне самоуправе, као ни у насељеном месту не живе у значајнијем броју, па не испуњавају услове који су прописани Законом о службеној употреби језика и писама за увођење украјинског језика у службену употребу.

1232.
Република Србија је изменама Закона о службеној употреби језика и писама из 2018. године прописала афирмативне услове за увођење језика и писма националне мањине у службену употребу у насељеним местима у којима број припадника националне мањине досеже 15%. Наиме, Законом је прописано да у насељеним местима у јединицама локaлне самоуправе, чија је територија одређена у складу са законом којим се уређује територијална организација Републике Србије, у којима проценат припадника одрeђене националне мањине у укупном броју становника на територији насељеног места достиже 15% према резултатима последњег пописа становништва, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на језику дотичне националне мањине, према њеној традицији и правопису, и у случају да језик те националне мањине није у службеној употреби на територији јединице локaлне самоуправе. Међутим, ни применом ових афирмативних правила, нису се стекли услови за увођење украјинског језика у службену употребу у појединим насељеним местима. 
1233.
Национални савет украјинске националне мањине до сада није покретао иницијативу за увођење украјинског језика у службену употребу.
h. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на украјинском језику.

1234.
Обезбеђивање израде докумената на регионалним и мањинским језицима подразумева системско решавање овог питања којим ће се обезбедити да управни окрузи имају посебну стручну службу која би преводила и израђивала нацрте докумената на мањинским језицима. То би уједно захтевало запошљавање нових лица и обезбеђивање додатних финансијских средства, што у овом тренутку није могуће. Наиме, Република Србија од 2014. године спроводи мере у циљу постизања макроекономске стабилности које подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средстава и ова забрана и даље је на снази. Спровођење ових мера је основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго.
i. Неговати публиковање од стране локалних и регионалних органа њихових званичних докумената и на украјинском језику. 

1235.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, објављивање званичних докумената на мањинским језицима условљено је увођењем мањинског језика у службену употребу. Будући да Статутом АП Војводине није утврђено да је украјински језик у службеној употреби у органима АП Војводине, као што није у службеној употреби ни у једној јединици локалне самоуправе, званична документа нису објављивана на украјинском језику.
j. Подстаћи кориснике украјинског језика да користе овај језик у комуникацији са пружаоцима јавних служби.

1236.
Закон о јавним службама не садржи изричиту одредбу о језику на коме се грађани могу обратити јавним службама у циљу остваривања својих права и обавеза, али имајући у виду да јавне службе, када одлучују о правима и обавезама грађана, организација, односно корисника својих услуга и када обављају друге послове утврђене законом, одлучују и раде према Закону о општем управном поступку и Закону о службеној употреби језика и писама, то значи да се усмени и писмени захтеви могу подносити и на мањинским језицима.

1237.
Будући да не постоји законска обавеза о посебном вођењу евиденција о упућеним захтевима говорника мањинских језика јавним службама, не постоје ни збирни подаци о броју поднетих захтева. Ради илустрације могућности употребе мањинских језика у комуникацији са јавним службама, наводе се информације јавних предузећа чији је оснивач Република Србија, која су узела учешће у изради овог извештаја, према којима није било писменог обраћања корисника услуга на неком од мањинских језика, уз истицање њихове оспособљености да одговоре захтевима на мањинским језицима. Позиву да узму учешће у изради Петог извештаја о примени Повеље одазвала су се следећа јавна предузећа: Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.
1238.
Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд истиче да општи акти Оператора нису конципирани по територијалном, већ по функционалном принципу, са изузетком огранака – електродистрибуција, који обављају технички део послова претежне делатности Оператора, али и ове целине су конципиране тако да представљају везу једне функционалне целине са истоврсним појединачним пословима те функционалне целине који се обављају на конзумним подручјима огранака. Према наведеном, нормативно и номотехничко опредељење концепта општих аката Оператора није територијално, већ јединствено и функционално, те из наведених разлога није предвиђено познавање мањинских језика као посебног услова за обављање послова било ког радног места у Оператору. Исто тако, општи акти Оператора не садрже негативне или дискриминаторне норме које онемогућавају подношење, односно пријем захтева на мањинским језицима, те стога постоји могућност да се захтеви Оператору подносе на мањинским језицима, у складу са законом.

1239.
Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд наводи да је обезбедило примену Закона о службеној употреби језика и писама на подручјима радних јединица и регионалних радних јединица у којима су у службеној употреби и језици и писма националних мањина. У извештајном периоду није било поднетих захтева на језицима националних мањина, иако су обезбеђени услови да се по таквим захтевима поступа. Наиме, радне јединице и регионалне радне јединице у свом раду настоје да приликом пружања поштанских и других услуга корисницима омогуће коришћење језика који су у равноправној службеној употреби, што подразумева да су на територији одређених јединица локалне самоуправе, између осталог, исписани називи радне јединице или регионалне радне јединице, печати и штамбиљи, као и обрасци који се свакодневно користе у раду на шалтерима јединица поштанске мреже и у достави (нпр. образац обавештења о приспећу пошиљке, образац пријема регистроване писмоносне пошиљке, образац полазног телеграма итд).

1240.
ЈП „Србијагас“ истиче да постоји могућност обраћања странака на мањинским језицима и могућност њихове употребе и коришћења у овом јавном предузећу.

k. Почети са увођењем административних процедура за захтеве запослених у јавним службама који познају украјински језик да буду именовани на територији на којој се овај језик користи.

1241.
На основу расположивих података и информација добијених од јавних предузећа чији је оснивач Република Србија која су узела учешће у изради Петог извештаја,
 може се закључити да у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље није било захтева запослених који познају мањинске језике, укључујући и украјински језик, да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Исто тако, може се закључити да постоји генерална спремност да се потенцијалним захтевима удовољи.

1242.
Примера ради, Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд наводи да питање уважавања захтева запослених који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ти језици користе, заправо представља сегмент у оквиру радноправног института измене уговорених услова рада, где се познавање мањинског језика може узети у обзир у оквиру оцене испуњености свих осталих законом и општим актима Оператора прописаних услова за обављање послова одређеног радног места, како би се запосленом понудио анекс уговора о раду на законом прописан начин и у законом прописаном облику.

1243.
ЈП Пошта Србије напомиње да приликом ангажовања извршилаца на одређеним пословима углавном ангажује извршиоце према месту пребивалишта, а у складу са потребама процеса рада, тако да се ангажовањем извршилаца са подручја где живе и припадници националних мањина који су говорници мањинских језика обезбеђује да извршиоци познају језик националне мањине на том подручју.
1244.
Уколико на одређеном подручју живи већи број припадника неке од националних мањина, уобичајена је пракса да предузеће на шалтерским пословима и пословима доставе поштанских пошиљака управо ангажује извршиоце који познају језик националне мањине, често припаднике те националне мањине, а све у складу са потребама процеса рада и интересима корисника. У прилогу томе је и чињеница да је у Предузећу, у периоду 2016-2018. године, радно ангажовано 7 извршилаца са знањем неког од мањинских језика, на територији где се ти језици користе.
1245.
ЈП Србијагас истиче да међу запосленима има и оних који припадају националним мањинама и говоре мањинске језике, али нису имали у пракси случајеве да неко од запослених захтева да буде ангажован на другом месту рада од места рада одређеног у уговору о раду.
1246.
Осим тога, значајно је истаћи да нови Закон о запосленима у јавним службама, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, прописује да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Применом ових правила биће омогућено додатно запошљавање говорника мањинских језика на територијама где се ови језици користе на радним местима за која је Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби као посебан услов предвиђено познавање језика и писама националне мањине.

l. Скренути пажњу локалних надлежних органа на право коришћења презимена на украјинском језику у складу са правописом и писмом тог језика, и ако је потребно, пружити им техничку помоћ да се обезбеди ефикасно уживање овог права.

1247.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно је образложен законодавни оквир за остваривање права припадника националних мањина на упис личног имена према њиховом језику и правопису. Право на упис личног имена на мањинском језику и правопису у матичне књиге не зависи од службене употребе језика и писама националних мањина, већ је обезбеђено на целој територији Републике Србије.

1248.
Одредбом члана 17. Закона о матичним књигама
 прописано је да се лично име детета, родитеља, супружника и умрлог уписује на српском језику, ћириличким писмом, а припадници националних мањина имају право на упис личног имена према језику и правопису припадника националне мањине, што не искључује паралелан упис личног имена и на српском језику и ћириличким писмом.
1249.
Рaди уjeднaчaвaњa прaксe у рaду и примeнe прoписa o мaтичним књигaмa, Mинистaрствo држaвнe упрaвe и лoкaлнe сaмoупрaвe у прoтeклoм пeриoду дoстaвилo је свим oргaнимa кojи извршaвajу пoвeрeнe пoслoвe мaтичних књигa Инструкциjу o нaчину уписa личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe у мaтичнe књигe. Инструкциjoм сe усмeрaвa нaчин рaдa у вeзи сa уписoм личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe, бeз oбзирa нa мeстo уписa oдрeђeнe чињeницe у мaтичнe књигe и нeзaвиснo oд тoгa дa ли сe тaj пoдaтaк уписуje приликoм oснoвнoг уписa у мaтичну књигу или нaкнaднoг уписa. Taкoђe, уз поменуту инструкциjу дoстaвљeн je и примeр Oбaвeштeњa o пoступку и нaчину уписa личнoг имeнa припaдникa нaциoнaлнe мaњинe у мaтичнe књигe рaди истицaњa нa oглaсним тaблaмa свих мaтичних пoдручja грaдoвa/oпштинa зa кoje сe вoдe мaтичнe књигe.
1250.
У оквиру поменутог министарства образована је и Управна инспекција која, између осталог, врши надзор над радом и поступањем органа територијалне аутономије и јединица локалне самоуправе. Управна инспекција контролише да ли ови органи раде у складу са прописима којима се, између осталог, уређују службена употреба језика и писама и матичне књиге.

1251.
Управна инспекција спроводи инспекцијски надзор у складу са годишњим програмом рада који предлаже Главни управни инспектор, а усваја га Влада. У поступку реализације Програма рада Управни инспекторат је у периоду од 2016. до 2018. године у вршењу послова из законом утврђених надлежности управне инспекције извршио укупно 4.341 инспекцијски надзор и поступао је по 4.607 представки грађана и правних лица и подносиоце представки обавештавао о исходу поступања.

1252.
Записницима о инспекцијском надзору, надзираним органима предложено је извршење укупно 7.056 мера за отклањање утврђених незаконитости, неправилности и недостатака у раду. Од укупног броја предложених мера, 23 мере односиле су се на право припадника националне мањине на упис личног имена у матичну књигу на језику и писму националне мањине у складу са Законом о матичним књигама и Упутством о вођењу матичних књига и обрасцима матичних књига.
Члан 11 – Средства јавног информисања
став 1. а (iii), б (ii), ц (ii), д, е (i), ф (ii)

став 2.
став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
m. Подстаћи и/или поједноставити редовно емитовање приватних ТВ програма на украјинском језику.

1253.
Република Србија, АП Војводина и јединице локалне самоуправе путем пројектног суфинансирања континуирано подстичу редовно емитовање приватних телевизијских програма на украјинском језику. Додатно, нова понуда ТВ програма на украјинском језику на РТВ је повећана у односу на 2015. годину и адекватно надомешћује претходну понуду приватних ТВ станица, нарочито због тога што је доступна говорницима украјинског језика на целој територији АП Војводине.
1254.
У наредним ставовима изнесене су информације о комплетној медијској услузи радио и телевизијског емитовања на украјинском језику.
1255.
Будући да се јавно информисање на украјинском састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и телевизијског емитовања на украјинском, основне делатности јавних медијских сервиса, финансирања медијског садржаја на украјинском медија у приватном власништву и финансирањем медија чији је посредни оснивач Национални савет украјинске  националне мањине.

1256.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на украјинском језику.

	Р.бр.
	Радио
	Телевизија

	1.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Нови Сад-Радио Марија Нови Сад
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	2.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Суботица-Радио Марија Суботица
	

	3.
	Ђаковачка и Сремска бискупија, Викаријат Сремски, Петроварадин-Радио Марија Врдник
	

	4.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Сомбор-Радио Марија Сомбор
	

	5.
	РТВ Инђија ДОО, Инђија-Радио Инђија
	

	6.
	Кула ДОО, Кула-Q Радио 89,2 
	

	Ук.
	6
	1


1257.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на украјинском путем кабловског система.

	Р.бр.
	ТЕЛЕВИЗИЈА

	1.
	РТВ Панонија ДОО, Нови Сад-ТВ Панонија

	2.
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	Ук. 
	2


1258.
Радио и телевизијски програм на украјинском се свакодневно емитује на РТВ. Програм на украјинском језику остварује удео у укупном емитованом програму РТВ 2 од 1,48%. Углавном је у питању информативни програм (83,89%), са најзначајнијом емисијом сопствене продукције – Українска панорама, која садржи преглед најважнијих догађаја везаних за живот ове етничке заједнице у Војводини.
1259.
На украјинском језику излазе периодичне новине Ридне слово и Соловејко.

1260.
Информисање на украјинском финансијски се подржава из републичког, покрајинског и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.
1261.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба украјинског у медијима. 

	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Износ средстава

	2016.
	1
	Радио
	400.000,00

	2017.
	1
	Радио
	400.000,00

	2018.
	1
	Радио
	400.000,00


1262.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на украјинском.

	
	УКРАЈИНСКИ ЈЕЗИК
	Број пројеката
	Укупно средстава

	2016.
	Врста медија
	1
	100.000,00

	
	Новине
	1
	100.000,00

	2017.
	
	2
	250.000,00

	
	Радио
	2
	250.000,00

	2018.
	
	1
	150.000,00

	
	Радио
	1
	150.000,00


1263.
Из буџета АП Војводине субвенционишу се новине од покрајинског значаја, међу којима су и новине на украјинском. У доњој табели садржани су подаци о субвенционисању те врсте медија.

	Издавач медија
	Медиј
	2016.
	2017.
	2018.

	НИУ Ридне Слово, Нови Сад
	"Ридне слово"- украјински језик
	2.953.560,00
	2.953.560,00
	3.102.000,00

	
	"Соловејко"
	1.098.000,00
	1.098.000,00
	1.152.450,00

	Укупно
	
	4.051.560,00
	4.051.560,00
	4.254.540,00


1264.
У периоду од 2016. до 2018. године општина Врбас финансирала је програме и пројекте вишејезичних медија и медијских садржаја на русинском, мађарском и украјинском језику. За 2016. годину издвојила је 100.000,00 динара, за 2017. годину 300.000,00, а за 2018. годину 300.000,00 динара.
n. Подстаћи/поједноставити продукцију и дистрибуцију аудио и аудиовизуалног садржаја на украјинском језику.

1265.
Република Србија, АП Војводина и јединице локалне самоуправе путем пројектног суфинансирања континуирано подстичу продукцију и дистрибуцију аудио и аудиовизуалног садржаја на украјинском језику.

o. Подстаћи и/или поједноставити креирање и/или одржавање најмање једних недељних новима на украјинском језику.

1266.
Не спорећи тумачење Комитета експерата према којем се новине, у смислу Повеље објављују дневно или барем недељно, власти Републике Србије истичу да према Закону о јавном информисању и медијима периодичне новине нису часопис, већ медиј који се као такав уписује у Регистар медија. У складу са наведеним, Ридне слово и Соловејко су уписани у Регистар медија. Одлуком о обезбеђивању дела средстава из буџета АП Војводине за издавање новина покрајинског значаја утврђено да су Ридне слово и Соловејко новине покрајинског значаја. Наведену обавезу држава врши у складу са ситуацијом украјинског језика и до степена до којег, директно или индиректно, има надлежност, моћ или игра одговарајућу улогу у овој области, и поштујући принцип независности и аутономности медија, како то изричито проистиче из члана 11. став 1. Повеље. Власти Републике Србије понављају да би мешање државе у погледу периодике објављивања штампаних медија, односно новина на украјинском језику нарушило, не само поштовање принципа независности и аутономности медија који произилази из члана 10. Европске конвенције о заштити људских права и основних слобода, већ и културну аутономију украјинске националне мањине.
Члан 12 - Културне активности и погодности

став 1. а, б, ц, ф

став 2.

1267.
Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина.

1268.
Доња табела приказује податке о броју програма и висини средстава додељених установама и организацијама на украјинском језику.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	1
	200.000,00

	2017.
	-
	-

	2018.
	1
	150.000,00


1269.
У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика.

1270.
Доња табела садржи податке о броју дела и средствима издвојеним за преводе на украјински језик.

	Језик превода
	Украјински

	
	2016
	2017
	2018
	Укупно

	Број дела
	5
	5
	-
	10

	Износ у динарима
	-
	-
	-
	-

	Износ у еврима
	6.000
	6.300
	-
	12.300


1271.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама средствима из буџета (у оквиру програмске активности Подршка културној делатности националних мањина) финансира – суфинансира програме и пројекте од значаја за културу и уметност националних мањина у АП Војводини путем јавног конкурса који се расписује сваке године. Суфинансирају се програми и пројекти у области заштите нематеријалног културног наслеђа и уметничког стваралаштва националних мањина и у области издавачке делатности на језицима националних мањина.

1272.
У доњој табели изнесени су подаци о броју и врсти суфинансираних пројеката и програма и висини исплаћених средстава за украјински језик.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број одобрених пројеката
	Одобрена средства
	Укупно

	2016.
	Издавачка делатост
	
	
	

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	
	
	

	2017.
	Издавачка делатост
	1
	50.000,00
	115.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	1
	65.000,00
	

	2018.
	Издавачка делатост
	
	
	165.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	6
	165.000,00
	


1273.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.

1274.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника украјинске мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	5
	120.000,00

	2017.
	4
	390.000,00

	2018.
	4
	390.000,00


1275.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника украјинске националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Инђија
	250.000,00
	350.000,00
	380.000,00

	2.
	Кула
	1.020.000,00
	640.000,00
	640.000,00


Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
p. Подстаћи продукцију, репродукцију и ширење културних радова на украјинском језику.

1276.
Република Србија средствима из буџета подржава и подстиче продукцију, репродукцију и ширење радова на украјинском језику у мери у којој постоје пројекти и програми из ове области. Финансирање/суфинансирање се врши средствима Министарства културе и информисања, АП Војводине и јединица локалне самоуправе.

1277.
Већ низ година украјинска национална мањина организује манифестације Дани Тараса Шевченка, Фестивал украјинске културе „Калина“ и Фестивал украјинског дечијег стваралаштва „Веселка“ које су подржане средствима из буџета.
1278.
Манифестација Дани Тараса Шевченка је књижевно-сценско-музичког карактера и одржава се широм Аутономне покрајине Војводине, у местима где постоје огранци друштва за украјински језик, књижевност и културу. Дани Тараса Шевченка су покренути 1990. године и имају за циљ представљање дела великана украјинске књижевности и историје Тараса Шевченка, једног од највећих украјинских песника, сликара и хуманиста.
1279.
На каналу РТВ 1 је 2018. године емитован филм под називом „Століття дружби“ (Векови пријатељства), који се састоји од три епизоде, о историји украјинско-српских веза. Филм је на српском језику, али ауторе сценарија и групу сниматеља пре свега чине представници украјинске и русинске заједнице у Србији. Снимање се одвијало и на територији Украјине, али су интервју давали и уважени историчари и предавачи из Србије. Такође, у оквиру 12. Међународног фестивала документарног филма Beldocs у Београду, након пројекције филма „Процес - Држава Русија против Олега Сенцова“, у присуству аутора из Украјине, организована је и панел дискусија о Олегу Сенцову.

q. Неговати приступ садржају на другим језицима насталог на украјинском језику пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

1280.
Министарство културе и информисања сваке године расписује конкурс за суфинансирање културне делатности националних мањина, а подршка преводима, надсинхронизацији и титловању превода дела насталих на језицима националних мањина наводи се као један од приоритета конкурса. До сада је релативно мали број корисника аплицирао за пројекте ове врсте, чему узроци могу бити разноврсни. Пројекти се често планирају и реализују без шире перцепције о значају превођења садржаја, а у контексту доступности и развоја публике. Управо стога је умрежавање различитих актера у култури, са различитих територија, приликом планирања и реализације програма још један од битних приоритета конкурса који може да допринесе већој употреби мањинских језика.

1281.
У односу на претходни извештајни период примећује се пораст броја пројеката који се односе на титловање или преводе, као и оних који кореспондирају са широм заједницом, односно нису намењени само припадницима једне националне мањине, али се не може рећи да је успостављен стандард, већ је реч о спорадичним примерима добре праксе. У последње три године је средствима министарства пружена подршка излажењу 22 публикације, за које је аплицирало 12 различитих националних мањина. Неке од њих су преводи, док су друге оригинална дела, понекад настала као резултат научног и истраживачког рада.
1282.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама посвећује велику важност заштити језичког идентитета мањинских језика, између осталог, и кроз суфинансирање пројеката превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања дела насталих на језицима националних мањина која се из буџетских средстава расподељују путем конкурса.

r. Неговати приступ садржају на украјинском језику насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања.

1283.
Република Србија негује приступ садржају на језицима националних мањина насталог на другим језицима пружањем помоћи или развијањем превода, синхронизације, пост-синхронизације и титловања превода. Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама путем јавних конкурса суфинансирају одабране пројекте у мери у којој има заинтересованих подносилаца захтева. Ипак, за присутност одређене врсте пројеката мора се узети у обзир и реална продукција, као и уметничка вредност насталих дела.
1284.
Спровођењем конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике Министарство културе и информисања субвенционише стране издаваче за превођење на језик државе из које долазе. У оквиру Конкурса за превођење репрезентативних дела аутора из Србије на стране језике, којим се заправо субвенционишу страни издавачи, преведен је значајан број домаћих аутора на језике региона, а додатна вредност овог конкурса лежи у чињеници да је најчешће реч о земљама матицама националних мањина које живе у Србији. Само у периоду од 2016. до 2018. године преведено је 100 дела на 12 различитих језика, а за ове намене је издвојено 108.300 евра, 2.000 долара и 1.612.000,00 динара.

1285.
Када је реч о аудиовизуелној продукцији (филмска индустрија), познато је да она спада у сферу креативних индустрија, те је самим тим тржишно оријентисана. Министарство, управо у тој чињеници, види потенцијални разлог за изостанак већег броја превода на мањинске језике, јер није исплативо радити преводе на језике који неће донети тржишну вредност, чак и ако би држава субвенционисала ову активност. Пример за наведену чињеницу представљају преводи филмова које је Министарство подржало, а који су рађени углавном у циљу гостовања на фестивалима или другим догађајима у земљама матицама (Филмски центар Србије издваја средства за потребе превода филмова уколико дистрибутери покажу интересовање).
s. На територији која није она у којој се украјински језик традиционално користи, подстаћи и/или пружити културне активности и садржаје на украјинском језику.

1286.
Као што је у претходним ставовима изложено, Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама сваке године путем конкурса додељују финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина, којима се подстичу културне активности и садржаји на језицима националних мањина и на територијама које нису оне на којима се ови језици традиционално користе. У неким срединама овакви пројекти су заступљени, али нису у свим.
1287.
Добар пример оваквих пројеката су појединачни пројекти мултикултурног карактера. Министарство културе и информисања је за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина у периоду од 2016. до 2018. године издвојило 2.570.000,00 динара установама и организацијама за мултикултурне пројекте.

1288.
Тамо где нема оваквих пројеката, потребно је сагледати и ширу слику сем пројектног суфинансирања, као што је на пример бројност мањине (а у складу са тим, постојећи обим културних садржаја и расположиви капацитети), економска (не)развијеност и степен културне партиципације. Све ово је констатовано као проблем у појединим областима и није нужно везано само за културу националних мањина, те се планирају и реализују различите мере и активности с тим у вези. Пример је конкурс за градове у фокусу, гостовања установа културе по мањим местима у Србији, као и континуирано истраживање о културној партиципацији које реализује Завод за проучавање културног развитка.
1289.
Министарство културе и информисања је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу, чији циљ је унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. У периоду 2016-2018. година 16 мултиетничких локалних самоуправа добило је од министарства 218.463.442,42 динара за унапређење културе. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице, као и јаснијем препознавању значаја и могућности културе као покретача привредног развоја.
Члан 14 - Прекогранична размена
став 1. а, б
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
t) Подстаћи редовне активности којима се промовише украјински језик у оквиру постојећих споразума о прекограничној сарадњи на националном и локалном нивоу.

1290.
На снази је Споразум о сарадњи у области образовања, културе и спорта између Савезне владе СР Југославије и Кабинета министара Украјине потписан 1996. године. Осим тога, на снази је и Програм сарадње у области културе између Министарства културе и информисања Републике Србије и Министарства културе Украјине потписан 2013. године. Програмом је предвиђена сарадња у области културе у смислу размене стручњака, филмова и публикација, учешћа на манифестацијама, позоришним смотрама, фестивалима и стручним скуповима. Стране су се обавезале да ће подстицати културну размену између две земље. Покренута је процедура за доношење новог програма сарадње.
1291.
У Новом Саду је 2017. године одржана манифестација „Дани Украјине“ која се одвијала у бројним установама културе (Матица српска, Културни центар Новог Сада, Студио М, Музеј Војводине, Историјски архив Новог Сада итд). У оквиру манифестације одржана је ревија украјинског филма, затим изложба „Историја односа Украјине и Србије“, „Плесни вернисаж“ на коме су учествовала културно-уметничка друштва украјинске мањине из Куле, Руског Крстура, Сремске Митровице, Ђурђева, Новог Сада и концерт музичке и хорске уметности под називом „Украјина позива у госте“.

1292.
Позориште за младе (сцена за децу) из Новог Сада и Позориште за децу из Крагујевца учестовали су на другом Међународном фестивалу луткарских позоришта који је 2018. године одржан у Кијевском академском луткарском позоришту.
4.1.10. ХРВАТСКИ ЈЕЗИК

Члан 8 – Образовање
став 1. а (iii), а (iv), б (iv), ц (iv), д (iv), е (ii), ф (iii), г
Основно образовање

1293.
Целокупна настава на хрватском језику одвија се једној јединици локалне самоуправе, у пет основних школа.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	5
	32
	274

	2017/2018
	1
	5
	33
	244

	2018/2019
	1
	5
	32
	242


1294.
Осим тога, на хрватском језику организована је и настава по билингвалном моделу. Настава на хрватско – енглеском моделу организована је у основној школи „Матија Губец“ у Таванкуту од школске 2014/15. године. Тренутно се билингвална настава одвија у једном комбинованом одељењу другог и трећег разреда.
1295.
Изучавање предмета Хрватски језик са елементима националне културе организовано је у шест јединица локалне самоуправе у 14 основних школа.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број ученика

	2016/2017
	6
	14
	430

	2017/2018
	6
	14
	430

	2018/2019
	6
	14
	459


Средње образовање

Гимназије

1296.
Целокупна настава на хрватском језику одвија се у једној јединици локалне самоуправе, у једној гимназији. 

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	4
	74

	2017/2018
	1
	1
	4
	71

	2018/2019
	1
	1
	4
	66


Техничко и специјалистичко образовање 
1297.
Целокупна настава на хрватском језику одвија се у једној јединици локалне самоуправе, у једној трогодишњој техничкој школи.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	1
	6

	2017/2018
	1
	1
	
1
	6

	2018/2019
	-
	-
	-
	-


1298.
Целокупна настава на хрватском језику одвија се у једној јединици локалне самоуправе, у једној четворогодишњој техничкој школи.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број школа
	Број одељења
	Број ученика

	2016/2017
	1
	1
	3
	47

	2017/2018
	1
	1
	
3
	37

	2018/2019
	1
	1
	3
	51


1299.
Национални савет хрватске националне мањине наводи у прилогу за Пети извештај о примени Повеље да недостају уџбеници за средње школе за наставу која се изводи на хрватском језику и да су од 30 уџбеника у каталогу уџбеника за средње школе 3 у употреби, док су остали превазиђени и нису у складу с актуелним програмима наставе и учења.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

c. Омогућити предшколско васпитање и образовање на хрватском језику.

1300.
Предшколско васпитање и образовање на хрватском језику одвија се у једној јединици локалне у једној предшколској установи.
	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	1
	1
	1
	18

	2017/2018
	1
	1
	3
	24

	2018/2019
	1
	1
	3
	24


1301.
Васпитно образовни рад у предшколским установама организован је и двојезично, на српском и хрватском језику, у једној јединици локалне самоуправе у једној предшколској установи.

	Школска година
	Број јединица локалне самоуправе
	Број предшколских установа
	Број група
	Број деце

	2016/2017
	1
	1
	1
	20

	2017/2018
	1
	1
	2
	20

	2018/2019
	1
	1
	2
	23


д. Омогућити изучавање хрватског језика као предмета на универзитету или високошколској установи.
1302.
У Републици Србији није организовано изучавање хрватског језика као посебног предмета.
1303.
На Филозофском факултету Универзитета у Новом Саду од школске 2018/2019. године установљен је Лекторат за хрватски језик који реализује Програм за стицање компетенција из хрватског језика, културе и књижевности са методиком рада, у оквиру Центра за усавршавање наставника, а у складу са Законом о високом образовању. Програм је конципиран тако да полазницима осигура стицање знања и вештина потребних за компетентно обављање наставног рада на хрватском језику на нивоу предметне и разредне наставе и реализације предшколских активности, а реализује га наставник/лектор хрватског језика и књижевности као изворни говорник хрватског језика. У Програм за стицање компетенција из хрватског језика и књижевности са методиком рада уписано је 7 кандидата у текућој академској години.

1304.
На истом факултету у оквиру акредитованог студијског програма Српска књижевност и језик студенти изучавају Хрватску књижевност као посебан предмет.

e. Мотивисати и подстаћи понуду хрватског језика као предмета за образовање одраслих и наставак образовања.

1305.
Анкетирање родитеља о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе реализује се сваке школске године, путем Јединственог анкетног листа, који се преко школских управа доставља свим основним школама. Заинтересовани полазници у школама за основно образовање одраслих такође се анкетирају путем овог анкетног листа о похађању изборног предмета/програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе. У претходним школским годинама није се јавио довољан број заинтересованих полазника за учење Хрватског језика са елементима националне културе. Уколико се задовоље законски услови и најмање 15 полазника се пријави за учење Хрватског језика са елементима националне културе, установа ће бити у обавези да формира групу и организује изучавање овог наставног предмета.

1306.
С обзиром на то да средња школа, па и средња школа за образовање одраслих, није обавезан вид образовања у Републици Србији, за сада не постоји могућност да факултативни програм Матерњи језик/говор са елементима националне културе у средњим школама за образовање одраслих буде реализован на терет буџета Републике Србије. За сада се овај факултативни програм реализује уз финансијску подршку националних савета националних мањина и локалне самоуправе.

f. У оквиру територије на којој се хрватски језик користи, обезбедити наставу историје и културе која се тиче хрватског језика, и за ученике који припадају већинској популацији.
1307.
У оквиру Хоризонталног програма за западни Балкан и Турску, кроз пројекат Јачање заштите националних мањина у Србији, урађена је анализа изабраних наставних планова и програма, предметних компетенција и образовних стандарда. Анализа показује да се стандарди и програми наставе и учења, а нарочито задаци и наставне јединице за одређене наставне предмете, као што су Природа и друштво и Музичка култура у првом циклусу, Српски језик и књижевност и Географија у другом циклусу и Географија, Социологија и Устав и права грађана у трећем образовном циклусу, непосредно баве питањем националних мањина или њиховом културном баштином, што представља позитивне трендове или примере. Додатно, наставницима је препуштено да организују наставу о одређеним садржајима важним за национални или локални идентитет са циљем да настава треба да доведе до развоја интеркултуралних компетенција ученика, њиховог упознавања са припадницима различитих етничких/националних група.
1308.
Предмет Историја препознат је као један од најважнијих за јачање свести о различитим погледима на прошлост, укључујући положај и перспективу националних мањина. Након урађене анализе наставних програма за предмете Природа и друштво, Историја и донекле Географија, примећено је да питање националних мањина које живе у Србији није обрађено у довољној мери.
1309.
У оквиру истог пројекта припремљене су и Смернице за одговарајуће представљање националних мањина у образовним садржајима. Овај документ сачињен је на основу Извештаја о заступљености националних мањина у наставним програмима и образовним стандардима Републике Србије и Извештаја о заступљености и представљању националних мањина у школским уџбеницима у Републици Србији.
1310.
Поред општих смерница, у документу су предложене и конкретне смернице које садрже примере и упутства како да се препоруке на одговарајући начин пренесу у образовни садржај. Потом, документ доноси сет смерница које се односе на институције којима је у надлежности доношење, усаглашавање, спровођење, праћење и евалуација програма наставе и учења. Последњи сет предложених смерница односи се на садржаје уџбеника и могуће начине за укључивање садржаја о националним мањинама. Препоруке су дефинисане као вид подршке институцијама, учесницима и заинтересованим странама у систему образовања у развијању свести (посебно ученичке популације и запослених у образовању и култури) о потреби разумевања права, положаја и партиципације националних мањина, прихватања културних различитости, развијању толеранције, неговања заједничког живота и свеобухватне друштвене инклузије у Републици Србији.
1311.
Препоруке су усмерене ка институцијама које су надлежне за образовање а односе се на програме наставе и учења за основну и средњу школу, унапређивање демократске културе у школама и родне равноправности. Посебан сет препорука односи се на унапређивање квалитета садржаја уџбеника (визуелног и текстуалног) који треба да одражава поштовање мањинских права, као и сет препорука за унапређивање квалитета иницијалног образовања наставника који реализују наставу на неком од мањинских језика.
1312.
Ове активности резултирале су тиме да су на основу Смерница, мишљења и препорука у програмима наставе и учења за други разред гимназије јасно маркирани елементи демократске културе, односно садржаји којима се подржава и подстиче поштовање различитости, активна примена толеранције, заштита од дискриминације у оквирима образовног система.

Члан 9 – Судска овлашћења
став 1. а (ii), а (iii), б (ii), ц (ii), д
став 2. а, б, ц

став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

g. Предузети мере којима ће се говорници хрватског језика подстаћи да користе свој језик у кривичним и грађанским поступцима као и у поступцима везаним за административна питања.

1313.
У претходним извештајима о примени Повеље изложени су, између осталог, и прописи којима се обезбеђује право странака, сведока и других учесника да у току судског поступка, па и пред судом који се тиче управних ствари, користе сопствени језик. Већ је изложено да је на основу законодавно-правног оквира омогућено вођење целокупног судског поступка на мањинским језицима у судовима у којима су они утврђени као језици у службеној употреби. Сагласно прописима, ти судски поступци се посебно евидентирају. Судови, међутим, не воде евиденције о броју предмета у којима странке користе неки од мањинских језика само у делу у ком комуницирају са судом, односно броју судских поступака у којима учесници користе право на употребу сопственог језика. У тим околностима, нису доступне информације о поступцима пред судом који се тиче управних ствари, односно у кривичним и грађанским поступцима, у којима су странке користиле право на употребу хрватског језика.
1314.
Полазећи од важећих законских одредби о праву на употребу језика и писма у кривичном поступку, суд доставља писано обавештење осумњиченом односно окривљеном, пре првог саслушања, којим га обавештава о његовим правима приликом саслушања, између осталог, и о праву да у поступку користи језик који разуме и праву на преводиоца и тумача. Ове законске одредбе односе се и на говорнике хрватског језика. Поред тога, ако је у кривичном поступку оптуженом, браниоцу, оштећеном или приватном тужиоцу, противно његовом захтеву, ускраћено да на главном претресу употребљава свој језик и да на свом језику прати ток главног претреса, постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка о чему суд води рачуна по службеној дужности.

1315.
Слично одредбама којим је регулисан кривични поступак, и у парничном поступку постоји апсолутно битна повреда одредаба поступка уколико је противно одредбама закона суд одбио захтев странке да у поступку слободно употребљава свој језик и писмо, или ако парнични поступак није вођен на језику националне мањине, иако су за то биле испуњене законске претпоставке.

1316.
Према расположивим подацима почетком 2019. године у судовима у Републици Србији било је запослено 46 припадника хрватске националне мањине, док 41 запослени говори хрватски језик, као и седам судија поротника. У извештајном периоду није било поступака вођених на хрватском језику.

h. Обавестити говорнике хрватског језика о могућности да могу валидно да сачине правни документ на овом језику.

1317.
Поред напред наведених правила, судски пословник садржи и додатна правила од значаја за ширу употребу мањинских језика у судским поступцима. Наиме, ако се судски поступак не води на језику националне мањине, а у суду је поред српског језика у службеној употреби и језик националне мањине, припаднику националне мањине који то захтева, писмена се достављају на његовом језику. Превођење поднесака и исправа достављених суду на језицима националних мањина врши преводилац. Записници и одлуке у првостепеном поступку у вези с тим поступком израђују се, као аутентични текстови, на српском језику и на утврђеном језику поступка. По потреби се и преводе на други језик националне мањине, ако то захтева припадник националне мањине као учесник поступка који се не води на његовом језику. Записници и одлуке у поступцима по правним лековима израђују се на српском језику. Превођење одлука донетих по правним лековима на утврђени језик поступка и по потреби на други језик националних мањина, као и достављање у веродостојно преведеном тексту на одговарајући језик (припадницима националних мањина као учесницима поступка који то захтевају), врши првостепени суд. Ако је писмено састављено на језику националне мањине, а упућује се суду у коме тај језик није у службеној употреби, прилаже се и превод на српски језик.

1318.
Пуна примена горе наведених правила обезбеђује говорницима мањинских језика да у свакој фази поступка буду обавештени о праву на употребу свог језика пред судом и да донесу одлуку о коришћењу својих права.

i. Учинити доступним на хрватском језику најважније националне правне текстове, а посебно оне који се односе на кориснике хрватског језика.

1319.
У циљу повећања доступности најзначајнијих прописа који се односе на остваривање права припадника националних мањина, изменама и допунама Закона о заштити права и слобода националних мањина из 2018. године прописано је да министарство надлежно за остваривање права националних мањина обезбеђује превођење и објављује збирке пречишћених текстова најзначајних закона Републике Србије чији се предмет уређивања у целини или највећим делом односи на остваривање права националних мањина.
1320.
Министарство је у обавези да ове законе учини доступним и у електронском облику, на својој интернет страници и на Порталу еУправа, као и да споразумно одређени број збирки пречишћених текстова ових закона достави националним саветима националних мањина. Изузетно, национални савет националне мањине може ресорном министарству поднети предлог, уз образложење да је то од посебног значаја за остваривање права и слобода националне мањине, да ресорно министарство обезбеди превођење и објављивање збирке пречишћених текстова одређених закона из свог законског делокруга који садрже одредбе које се односе на остваривање права и слобода националних мањина, односно уређују друштвене односе који су од посебног значаја за националне мањине. Приликом одлучивања о предлогу националног савета, посебно се води рачуна о расположивости планираних буџетских средстава, као и о томе да ли се у периоду од наредних годину дана након подношења предлога националног савета националне мањине планирају измене и допуне или доношење новог закона уместо закона чије се превођење односно објављивање предлаже.
1321.
Превођење прописа на мањинске језике допринеће уједначавању стручне правне терминологије на мањинским језицима и афирмисати надаље њихову употребу у поступцима пред државним органима.

1322.
Будући да је током 2018. године измењен и допуњен одређени број закона којима се уређују права и положај припадника националних мањина, ти закони, као и пратећа подзаконска акта преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби. У питању су Закон о националним саветима националних мањина, Закон о заштити права и слобода националних мањина, Закон о службеној употреби језика и писама, Уредба о поступку расподеле средстава из Буџетског фонда за националне мањине и Правилник о начину уписа и вођења Регистра националних савета, који су доступни и на хрватском језику.

1323.
Осим тога, током изборног циклуса за избор за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године, на хрватски језик преведени су следећи документи: Закон о избору народних посланика; Правилник о облику и садржају обрасца за прикупљање потписа бирача који подржавају електоре; Упутство за спровођење електорске скупштине за избор чланова националних савета националних мањина; Листа кандидата за чланове Националног савета хрватске националне мањине за изборе путем електорске скупштине; Изјава о прихватању кандидатуре за члана Националног савета хрватске националне мањине за изборе путем електорске скупштине; гласачки листић.

Члан 10 – Управне власти и јавне службе

став 1. а (iv), а (v), ц

став 2. б, ц, д, г

став 3. ц

став 4. ц

став 5.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата

b. Предузети организационе мере како би се обезбедило да говорници хрватског језика могу да поднесу усмену или писмену пријаву на хрватском језику у локалним филијалама националних надлежних органа и подстаћи говорнике хрватског језика да користе ову могућност у пракси.

1324.
Као што је у претходним извештајима о примени Повеље наведено, управни окрузи у Републици Србији образовани су ради вршења послова државне управе изван седишта органа државне управе и одраз су деконцентрације државних послова. Ради лакшег обављања послова из делокруга, а ван седишта, министарства, односно покрајински секретаријати за одређену територију оснивају деташиране јединице – окружне подручне јединице. Скуп свих окружних подручних јединица на одређеној територији је управни округ - подручни центар државне управе.

1325.
У управном округу органи државне управе могу, по сопственој одлуци, да врше један или више следећих послова државне управе: да решавају у управним стварима у првом степену, да врше надзор над радом ималаца јавних овлашћења и да врше инспекцијски надзор.

1326.
Окружне подручне јединице органа државне управе, образоване су у циљу оптималнијег обављања послова државне управе, а пре свега послова инспекцијског надзора. Министарства за своје окружне подручне јединице воде кадровску политику, утврђују планове рада, издају директиве и инструкције, и на основу својих надлежности, на својим интернет страницама, упућују странке да и окружне подручне јединице органа државне управе, на подручјима у којима је у службеној употреби и језик националне мањине, могу поступак да воде и на језику и уз употребу писма те националне мањине.

1327.
У управном округу образује се Стручна служба која у основи обавља послове, опште и заједничке свим окружним подручним јединицама и пружа стручну и техничку потпору начелнику управног округа. Послови из делокруга Стручне службе управног округа могу се груписати на: правне, материјално финансијске, послове писарнице, послове пружања стручне и техничке потпоре начелнику управног округа и остале.

1328.
Иако не постоје било какве препреке или ограничења да говорници мањинских језика поднесу усмену или писмену пријаву на својим језицима, већина управних округа је у својим прилозима за израду Петог извештаја о примени Повеље навела да у досадашњем раду стручне службе управног округа није било случајева нити усменог, нити писменог обраћања начелнику Округа, републичким инспекцијским службама, као ни покрајинским секретаријатима на мањинским језицима. Сви запослени у стручним службама управних округа, у мери у којој су у контакту са странкама, поштују права националних мањина и увек излазе у сусрет свакој странци, без обзира на њену националну припадност или језик на коме се обраћа. Уколико би се странка усмено или писмено обратила на мањинском језику, стручна служба би јој изашла у сусрет, омогућила јој остваривање тог права, и у складу са могућностима, и добијање одговора на мањинском језику.

1329.
На територији Севернобачког управног округа припадницима националних мањина омогућено је да поднесу писмену пријаву на хрватском језику, а Стручна служба Округа се труди да, у складу са својим могућностима, испоштује њихово право и омогући превођење исте.

j. Подстаћи локалне филијале националних органа да сачињавају документа на хрватском језику.

1330.
Обезбеђивање израде докумената на регионалним и мањинским језицима подразумева системско решавање овог питања којим ће се обезбедити да управни окрузи имају посебну стручну службу која би преводила и израђивала нацрте докумената на мањинским језицима. То би уједно захтевало запошљавање нових лица и обезбеђивање додатних финансијских средства, што у овом тренутку није могуће. Наиме, Република Србија од 2014. године спроводи мере у циљу постизања макроекономске стабилности које подразумевају, између осталог, и забрану запошљавања у јавном сектору. Законом о изменама и допунама Закона о буџетском систему, који је ступио на снагу 7. децембра 2013. године, прописана је забрана заснивања радног односа са новим лицима ради попуњавања слободних, односно упражњених радних места код корисника јавних средстава и ова забрана и даље је на снази. Спровођење ових мера је основа за даљи наставак реформи које треба да допринесу унапређењу осталих друштвених и економских области, смањењу стопе незапослености, већој социјалној правди, унапређењу здравствене заштите, образовања, рад на инфраструктуралним пројектима и друго.
k. Олакшати публикацију од стране регионалних и локалних органа својих званичних докумената и на хрватском језику.

1331.
Статутом АП Војводине прописано је да су у органима и организацијама АП Војводине у службеној употреби српски језик и ћириличко писмо, мађарски, словачки, хрватски, румунски и русински језик и њихова писма.
1332.
Статут АП Војводине, покрајинске скупштинске одлуке и општа акта Скупштине АП Војводине, као и покрајинске уредбе и одлуке Покрајинске владе, објављују се у „Службеном листу АП Војводине“. Наведени акти се објављују на свим језицима који су у службеној употреби у раду органа АП Војводине, укључујући и хрватски језик.

1333.
Поред наведеног, интернет презентације Скупштине АП Војводине и Покрајинског секретаријата за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице, укључујући и званична документа на тим сајтовима, преведени су и доступни на свим језицима који су у службеној употреби у раду покрајинских органа.

1334.
Статути јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби одређују и објављивање локалних општих аката у службеним гласилима јединица локалне самоуправе. У том смисилу, будући да препушта јединицама локалне самоуправе да утврде мањинске језике који су у службеној употреби, држава одобрава и охрабрује локалне власти да своје документе објављују на мањинским језицима. Поједине јединице локалне самоуправе искористиле су могућност да својим статутима предвиде да се службена гласила која објављују локалне документе објављују и на мањинским језицима који су у службеној употреби. Град Суботица објављује службено гласило и на хрватском језику, што значи да су статут и сви општи акти јединице локалне самоуправе доступни и на хрватском језику.
1335.
Доступност званичних докумената јединица локалне самоуправе на мањинским језицима омогућена је и на званичним интернет презентацијама, јер неке од јединица локалне самоуправе у којима су мањински језици у службеној употреби имају сајтове и на мањинском језику. На хрватском језику доступан је интернет сајт града Суботице. На овом сајту се, поред осталих докумената, на сва три језика који су у службеној употреби објављују и сви конкурси (пријаве на конкурс и извештај о утрошеним средствима), као и одлуке и решења из области културе, информисања, доделе средстава верским заједницама, спорта, омладинског сектора, друштвено хуманитарних организација, стипендирања ученика средњих школа дефицитарних занимања техничке струке и стипендија студената и подстицања развоја младих талената.

1336.
Званична документа јединица локалне самоуправе доступна су говорницима мањинских језика и путем различитих штампаних публикација, билтена или информатора које објављују јединице локалне самоуправе.

1337.
На конкурсу који Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине - националне заједнице расписује за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина средства се, између осталог, додељују и за израду службених гласила, вишејезичких образаца и других јавних публикација. Информације о износу средстава која су овим конкурсима додељена за израду службених гласила и штампање вишејезичких јавних публикација, чиме се доприноси унапређењу доступности званичних докумената на мањинским језицима, садржане су у доњој табели.

	2016
	2017
	2018

	505.000,00
	2.656.900,00
	2.333.000,00


l. Обезбедити употребу или усвајање назива места на хрватском језику.

1338.
У претходним извештајима о примени Повеље детаљно су образложена законодавна решења којима је омогућено усвајање и употреба традиционалних назива насељених места на мањинским језицима. Наиме, Устав Републике Србије предвиђа да у срединама где припадници националних мањина чине значајну популацију, традиционални локални називи, имена улица, насеља и топографске ознаке буду исписане и на њиховом мањинском језику. Законом о заштити права и слобода националних мањина охрабрена је употреба традиционалних облика имена места на мањинским језицима, будући да Закон предвиђа да се на територији јединице локалне самоуправе где је мањински језик у службеној употреби, имена органа који врше јавна овлашћења, називи јединица локалне самоуправе, насељених места, тргова и улица и други топоними исписују и на мањинском језику, према традицији и правопису тог језика. Законом о националним саветима националних мањина прописано је да традиционалне називе јединица локалне самоуправе, насељених места и других географских назива утврђује национални савет националне мањине.

1339.
Одељак 4.3.5. Другог извештаја о примени Повеље садрже информације о традиционалним називима градова, општина и насељених места на хрватском језику које је утврдио Национални савет хрватске националне мањине.

1340.
Министарство државне управе и локалне самоуправе је крајем 2018. године упутило допис начелницима градских и општинских управа у којима су у службеној употреби језици и писма националних мањина, у којем је скренута пажња да су дужни да се у свом раду и поступању придржавају свих релевантних прописа којима је гарантовано право на службену употребу језика и писама националних мањина, што подразумева и обезбеђивање означавања назива јединица локалних самоуправа, насељених места, тргова и улица и других топонима на вишејезичним таблама.

1341.
Бројни су примери употребе традиционалних назива насељених места на мањинским језицима, од исписивања табли са називима насељених места, преко табли са називима институција, меморандума и печата органа јединице локалне самоуправе, до употребе ових назива на јавним исправама, у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине, током изборног процеса, на туристичкој сигнализацији, у службеним гласилима, информаторима и брошурама јединица локалне самоуправе итд.

1342.
У табели која следи дате су расположиве информације о пракси употребе традиционалних назива насељених места на хрватском језику које су доставиле јединице локалне самоуправе које су се одазвале учешћу у изради Петог извештаја о примени Повеље.

	Јединица локалне самоуправе
	Употреба традиционалних назива места на хрватском језику

	Апатин 
	Табла са називом насељеног места Сонта исписана је и на хрватском језику. Традиционални називи насељених места на хрватском језику користе се на таблама са називима органа и појединих удружења.

	Сомбор
	У насељеним местима Бачки Брег, Бачки Моноштор, Светозар Милетић и Чонопља табле са називима насељених места исписане су и на хрватском језику. Традиционални називи насељених места на хрватском језику користе се на таблама са називима органа у насељеним местима Бачки Моноштор и Бачки Брег.

	Сремска Митровица
	У насељеном месту Стара Бингула табле са називом насељенег места исписане су и на хрватском језику.

	Суботица
	Све табле на згради Градске управе иписане су на хрватском језику. Традиционални називи насељених места на хрватском језику исписани су и на таблама Историјског архива, Међуопштинског завода за заштиту споменика културе, Комуналне полиције Суботица, Служби локалне пореске администрације и Омбудсмана.

Покрајински секретаријат за туризам је доделио 385.000,00 динара за туристичку сигнализацију на улазним правцима у Суботицу.
Постављене су вишејезичке табле у месним заједницама Зорка, Пешчара, Бајнат, Александрово, Мали Радоновац, Радоновац, Центар 1, Центар 2, Ново Село, Палић, Дудова шума, Жељезничко насеље, Кертварош, Прозивка, као и у насељеним местима Чантавир, Шупљак, Палић, Хајдуково, Бачки Виногради, Бајмок и Келебија.

	Шид
	Табле са називима насељених места Сот и Батровци исписане су и на хрватском језику.


1343.
У процесу спровођења избора за чланове националних савета националних мањина који су одржани у новембру 2018. године традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима употребљавани су на изборном материјалу, између осталог, на изборним листама кандидата за чланове националних савета националних мањина; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине; сагласностима носилаца изборне листе кандидата за чланове националних савета националних мањина; овлашћењима да се поднесе изборна листа кандидата за чланове националног савета националне мањине; изјавама бирача да подржава изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; списковима бирача који својим потписима подржавају изборну листу кандидата за чланове националног савета националне мањине; решењима о утврђивању збирне изборне листе за чланове националних савета националних мањина; обрасцима за прикупљање потписа бирача који подржавају електоре; листама кандидата за чланове националног савета националне мањине за изборе путем електорске скупштине; изјавама о прихватању кандидатуре за члана националног савета националне мањине на изборима путем електорске скупштине; потврдама о бирачком праву за гласање ван бирачког места, итд.

1344.
Традиционални облици назива насељених места на мањинским језицима користе се и у обрасцима захтева за упис или брисање из посебног бирачког списка националне мањине. Наведени обрасци преведени су на језике националних мањина који су у службеној употреби и приликом попуњавања рубрике о месту пребивалишта може се употребити традиционални назив насељеног места на мањинском језику. Наведени податак се на идентичан начин уноси и у посебан бирачки списак националне мањине.

1345.
У оквиру конкурса за расподелу буџетских средстава органима и организацијама на територији АП Војводине у чијем раду су у службеној употреби језици и писма националних мањина, надлежни покрајински секретаријат додељује средства и за израду вишејезичких табли с називима органа и организација, насељених места, називима улица и сл. Информације о средствима која су на овим конкурсима додељена за постављање табли с називима органа и организација, насељених места и називима улица садржане су у доњој табели.

	2016.
	2017.
	2018.

	2.252.200,00
	5.334.100,00
	7.167.000,00


m. Почети са увођењем административних процедура за захтеве запослених у јавним службама који познају хрватски језик да буду именовани на територији на којој се овај језик користи.

1346.
На основу расположивих података и информација добијених од јавних предузећа чији је оснивач Република Србија која су узела учешће у изради Петог извештаја,
 може се закључити да у периоду на који се односи Пети извештај о примени Повеље није било захтева запослених који познају мањинске језике, укључујући и хрватски језик, да буду ангажовани на територијама на којима се ови језици користе. Исто тако, може се закључити да постоји генерална спремност да се потенцијалним захтевима удовољи.

1347.
Примера ради, Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд наводи да питање уважавања захтева запослених који познају неки мањински језик да буду ангажовани на територијама на којима се ти језици користе, заправо представља сегмент у оквиру радноправног института измене уговорених услова рада, где се познавање мањинског језика може узети у обзир у оквиру оцене испуњености свих осталих законом и општим актима Оператора прописаних услова за обављање послова одређеног радног места, како би се запосленом понудио анекс уговора о раду на законом прописан начин и у законом прописаном облику.

1348.
ЈП Пошта Србије напомиње да приликом ангажовања извршилаца на одређеним пословима углавном ангажује извршиоце према месту пребивалишта, а у складу са потребама процеса рада, тако да се ангажовањем извршилаца са подручја где живе и припадници националних мањина који су говорници мањинских језика обезбеђује да извршиоци познају језик националне мањине на том подручју.
1349.
Уколико на одређеном подручју живи већи број припадника неке од националних мањина, уобичајена је пракса да предузеће на шалтерским пословима и пословима доставе поштанских пошиљака управо ангажује извршиоце који познају језик националне мањине, често припаднике те националне мањине, а све у складу са потребама процеса рада и интересима корисника. У прилогу томе је и чињеница да је у Предузећу, у периоду 2016-2018. године, радно ангажовано 7 извршилаца са знањем неког од мањинских језика, на територији где се ти језици користе.
1350.
ЈП Србијагас истиче да међу запосленима има и оних који припадају националним мањинама и говоре мањинске језике, али нису имали у пракси случајеве да неко од запослених захтева да буде ангажован на другом месту рада од места рада одређеног у уговору о раду.
1351.
Осим тога, значајно је истаћи да нови Закон о запосленима у јавним службама, који почиње да се примењује од 1. јануара 2020. године, прописује да се Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби, између осталог, утврђују и радна места за која се као посебан услов предвиђа познавање језика и писама националне мањине који је у службеној употреби на територији јединице локалне самоуправе у којој се налази седиште јавне службе, односно њене организационе јединице. Ако се попуњава радно место код кога је као посебан услов предвиђено знање језика и писма националне мањине, у огласу о конкурсу се посебно наводи овај услов, као и евентуална писана провера његове испуњености. Применом ових правила биће омогућено додатно запошљавање говорника мањинских језика на територијама где се ови језици користе на радним местима за која је Правилником о организацији и систематизацији послова у јавној служби као посебан услов предвиђено познавање језика и писама националне мањине.

Члан 11 – Средства јавног информисања
став 1. а (iii), б (ii), ц (ii), д, е (i), ф (ii)

став 2.

став 3.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
a. Подстаћи емитовање приватних телевизијских и радио програма на хрватском језику.
1352.
Власти Републике Србије сматрају да је ова препорука испуњена имајући у виду чињеницу да је ЈМУ РТ Војводине повећала сатницу емитовања како радијског, тако и телевизијског програма на хрватском језику. ЈМУ РТ Војводине сигналом покрива читаву територију АП Војводине где су у највећој мери концентрисани припадници хрватске националне мањине. Медијску услугу радија путем терестричког аналогногног сигнала на хрватском језику пружа десет радио станица, а медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на хрватском језику пружају две ТВ станице. Медијску услугу телевизијског емитовања програма на хрватском језику путем кабловског система пружају три ТВ станице.

1353.
Будући да се јавно информисање на хрватском састоји од различитих сегмената, његова одрживост се може сагледати у контексту: обезбеђивања медијске услуге радија и телевизијског емитовања на хрватском, основне делатности јавних медијских сервиса, финансирања медијског садржаја на хрватском медија у приватном власништву и финансирањем медија чији је посредни оснивач Национални савет хрватске националне мањине.

1354.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу радија путем терестричког аналогног и медијску услугу телевизијског емитовања путем дигиталног сигнала на хрватском језику.

	Р.бр.
	Радио
	Телевизија

	1.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Нови Сад-Радио Марија Нови Сад
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	2.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Суботица-Радио Марија Суботица
	YU ECO ДОО, Суботица- YU ECO ТВ

	3.
	Ђаковачка и Сремска бискупија, Викаријат Сремски, Петроварадин-Радио Марија Врдник
	

	4.
	ИИЦ Католичке цркве Радо Марија, Сомбор-Радио Марија Сомбор
	

	5.
	Планета ДОО, Апатин-Накси радио Апатин 105,8
	

	6.
	Радио Суботица-Сабадкаи радио ДОО Суботица- Радио Суботица 
	

	7.
	Информативни центар ДОО Оџаци-Радио Оџаци
	

	8.
	РТВ Инђија ДОО, Инђија-Радио Инђија
	

	9.
	Радио Бачка ДОО, Бач-Радио Бачка 99,1
	

	10.
	Београдска надбискупија, Београд-Радио Марија Ниш
	

	Ук.
	10
	2


1355.
У доњој табели су дати пружаоци медијских услуга који пружају медијску услугу телевизијског емитовања програма на хрватском путем кабловског система.

	Р.бр.
	ТЕЛЕВИЗИЈА

	1.
	РТВ Панонија ДОО, Нови Сад-ТВ Панонија

	2.
	Канал 9 ДОО, Нови Сад- К9

	3.
	ВТВ Комент ДОО, Суботица-ТВ Суботица

	Ук.
	3


1356.
На хрватском језику се издаје 13 штампаних медија различите периодике излажења.
1357.
Национални савет хрватске националне мањине наводи у прилогу за Пети извештај о примени Повеље да хрватска заједница у односу на неке бројчано сличне заједнице има мању минутажу на РТВ и да би повећање минутаже требало да буде такво да се минутажа изједначи са бројчано сличним мањинама. Исто тако, у редакцији на хрватском је запослено петоро људи, док је у словачкој редакцији, на пример, број запослених преко десет.

1358.
Информисање на хрватском финансијски се подржава из републичког, покрајинског и локалног буџета, суфинансирањем пројеката на основу конкурса.

1359.
Министарство културе и информисања путем конкурса подржало је пројекте који су реализовани путем различитих врста медија, чиме је олакшана и подстакнута употреба хрватског у медијима.
	Година
	Број пројеката
	Врста медија
	Износ средстава

	2016.
	4
	Продукција
	1.900.000,00

	2017.
	1
	Радио
	400.000,00

	2017.
	3
	Продукција
	1.200.000,00

	2018.
	2
	Продукција
	1.000.000,00


1360.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама АП Војводине доделио је средства за подстицање унапређења јавног информисања на хрватском.

	
	ХРВАТСКИ ЈЕЗИК
	Број пројеката
	Укупно средстава

	2016. 
	Врста медија
	2
	290.000,00

	
	Новине
	1
	100.000,00

	
	Продукција
	1
	190.000,00

	2017. 
	
	9
	1.100.000,00

	
	Новине
	2
	200.000,00

	
	Радио
	1
	100.000,00

	
	Интернет
	2
	270.000,00

	
	Продукција
	4
	530.000,00

	2018. 
	
	9
	1.230.000,00

	
	Новине
	2
	200.000,00

	
	Радио
	1
	100.000,00

	
	Интернет
	3
	330.000,00

	
	Продукција
	3
	600.000,00


1361.
Из буџета АП Војводине субвенционишу се новине од покрајинског значаја, међу којима су и новине на хрватском. У доњој табели садржани су подаци о субвенционисању те врсте медија.

	Издавач медија
	Медиј
	2016.
	2017.
	2018.

	НИУ Хрватска Ријеч, Суботица
	"Хрватска ријеч"-хрватски језик
	28.674.000,00
	28.674.000,00
	30.108.000,00

	
	"Кужиш"
	1.728.000,00
	1.728.000,00
	1.819.200,00

	
	"Хрцко"
	2.268.000,00
	2.268.000,00
	2.376.000,00

	Укупно
	
	32.670.000,00
	32.670.000,00
	34.303.200,00


1362.
На предлог Савета за националне мањине приоритетна област за расподелу средстава из Буџетског фонда за националне мањине у 2017. и 2018. години било је финансирање програма и пројеката у области информисања националних мањина.

1363.
Доња табела приказује број програма и пројеката и висину додељених средстава по годинама хрватској националној мањини.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2017
	1
	100.000,00

	2018
	5
	1.170.000,00


1364.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области информисања на хрватском језику у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Сомбор
	100.000,00
	50.000,00
	50.000,00

	2.
	Суботица
	4.000.000,00
	-
	1.880.000,00


1365.
Осим тога, град Суботица је медијима који емитују на мађарском, хрватском и буњевачком доделио 7.257.000,00 динара.
Члан 12 - Културне активности и погодности
став 1. а, б, ц, ф

став 2.

1366.
Министарство културе и информисања сваке године путем конкурса додељује финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина.

1367.
Доња табела приказује податке о броју програма и висини средстава додељених установама и организацијама на хрватском језику.

	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	5
	1.000.000,00

	2017.
	9
	1.320.000,00

	2018.
	10
	1.320.000,00


1368.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама пружа подршку јавним установама у очувању културног идентитета и стваралаштва припадника националних мањина и реализацији пројекта и програма којима се промовише култура, очување и презентовање културног наслеђа националних мањина и чије се програмске активности реализују у сарадњи са националним саветима или установама и организацијама које су основали припадници националних мањина.
1369.
Секретаријат суфинансира Завод за културу војвођанских Хрвата следећим износима:

	Назив корисника
	2016
	2017
	2018

	Завод за културу војвођанских Хрвата
	8.820.000,00
	10.000.000,00
	10.000.000,00


1370.
Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама средствима из буџета (у оквиру програмске активности Подршка културној делатности националних мањина) финансира/суфинансира програме и пројекте од значаја за културу и уметност националних мањина у АП Војводини путем јавног конкурса који се расписује сваке године. Суфинансирају се програми и пројекти у области заштите нематеријалног културног наслеђа и уметничког стваралаштва националних мањина и у области издавачке делатности на језицима националних мањина.

1371.
У доњој табели изнесени су подаци о броју и врсти суфинансираних пројеката и програма и висини исплаћених средстава за хрватски језик.

	Година
	Област културно-уметничког стваралаштва која се пројектом подржава
	Број одобрених пројеката
	Одобрена средства
	Укупно

	2016.
	Издавачка делатост
	1
	250.000,00
	730.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	17
	480.000,00
	

	2017.
	Издавачка делатост
	5
	290.000,00
	964.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	28
	674.000,00
	

	2018.
	Издавачка делатост
	10
	550.000,00
	1.894.000,00

	
	Часописи/Публикације
	
	
	

	
	Остале културне манифестације
	44
	1.344.000,00
	


1372.
Покрајински секретаријат за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице, на основу годишњег конкурса дотира организације етничких заједица. Средства се додељују за суфинансирање редовне делатности, набавке опреме, пројеката и организовања манифестација организација етничких заједница, и то нарочито за: стварање услова за развој културе, науке и уметности; неговање и подстицање народног стваралаштва; програме и пројекте мултикултуралног карактера у циљу развијања духа толеранције; представљање културних добара од изузетног значаја; очување и неговање језика, народних обичаја и старих заната; заштиту и презентацију фолклорног наслеђа; књижевно, драмско, сценско, музичко и ликовно стваралаштво, меморијале, фестивале, јубиларне манифестације, уметничке колоније, кампове; неговање и развој аматеризма, гостовања ансамбала; научна истраживања; сарадњу са матичним земљама и друге облике међународне сарадње; и остале програме и пројекте усмерене на остваривање права националних мањина.
1373.
Доња табела садржи податке о броју подржаних пројеката удружења припадника хрватске мањине и износу додељених средстава на конкурсу за дотације организацијама етничких заједица у периоду 2016 – 2018. година.
	Година
	Број пројеката
	Одобрена средства

	2016.
	44
	950.000,00

	2017.
	62
	3.000.000,00

	2018.
	73
	3.000.000,00


1374.
Доња табела садржи податке о броју јединица локалне самоуправе које су суфинансирале програме и пројекте у области очувања и неговања културе и језика припадника хрватске националне мањине у периоду од 2016. до 2018. године, као и висини издвојених средстава.

	
	ЈЛС
	2016
	2017
	2018

	1.
	Апатин
	1.150.809,96
	1.248.600,00
	1.220.000,00

	2.
	Сомбор
	581.500,00
	1.387.500,00
	1.966.715,00

	3.
	Суботица
	7.919.000,00
	11.463.000,00
	11.015.000,00


1375.
Министарство културе и информисања подржава излажење часописа за књижевност и умјетност НОВА РИЈЕЧ, који издаје Завод за културу војвођанских Хрвата из Суботице. Поред часописа, Завод у оквиру својих делатности бележи већи број квалитетних издања на хрватском језику. Такође, по значају за књижевно стваралаштво Хрвата и очување језичке посебности, издваја се манифестација под називом Дани Балинта Вујкова, дани хрватске књиге и ријечи. Реч је о интердисциплинарном скупу на ком се окупљају истраживачи, књижевници, језикословци, педагози и други стручњаци, како би расветлили богату баштину коју је сакупио Балинт Вујков. Програми ове манифестације делом се односе и на најмлађе, односно на ученике, па су са пажњом осмишљени и квалитетни.

1376.
Поред традиционалног Фестивала буњевачких писама, или обележавања обичаја Дужијанца, разноврсним програмима, хрватски језик и посебност се афирмише и на научном скупу под називом О Шокцима је рич. 
1377.
Завод за културу војвођанских Хрвата и НИУ Хрватска ријеч финансирају се средствима из буџета. Национални савет хрватске националне мањине наводи у прилогу за Пети извештај о примени Повеље да Република Србија не откупљује књиге из Републике Хрватске, већ то чини Завод за културу војвођанских Хрвата из властитих средстава. Исто тако, не откупљују се ни књиге и периодике које издаје Завода за културу војвођанских Хрвата и НИУ Хрватска ријеч.
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
n. На територији која није она у којој се хрватски језик традиционално користи, подстаћи и/или пружити културне активности и садржаје на хрватском језику.

1378.
Као што је у претходним ставовима изложено, Министарство културе и информисања и Покрајински секретаријат за културу, јавно информисање и односе с верским заједницама сваке године путем конкурса додељују финансијска средства за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина, којима се подстичу културне активности и садржаји на језицима националних мањина и на територијама које нису оне на којима се ови језици традиционално користе. У неким срединама овакви пројекти су заступљени, али нису у свим.
1379.
Добар пример оваквих пројеката су појединачни пројекти мултикултурног карактера. Министарство културе и информисања је за финансирање - суфинансирање програма и пројеката у области културне делатности националних мањина у периоду од 2016. до 2018. године издвојило 2.570.000,00 динара установама и организацијама за мултикултурне пројекте.

1380.
Тамо где нема оваквих пројеката, потребно је сагледати и ширу слику сем пројектног суфинансирања, као што је на пример бројност мањине (а у складу са тим, постојећи обим културних садржаја и расположиви капацитети), економска (не)развијеност и степен културне партиципације. Све ово је констатовано као проблем у појединим областима и није нужно везано само за културу националних мањина, те се планирају и реализују различите мере и активности с тим у вези. Пример је конкурс за градове у фокусу, гостовања установа културе по мањим местима у Србији, као и континуирано истраживање о културној партиципацији које реализује Завод за проучавање културног развитка.
1381.
Министарство културе и информисања је 2016. године увело нови конкурс под називом Градови у фокусу, чији циљ је унапређење културног живота у мањим срединама и подстицање развоја креативности и културне разноликости, посебно у национално мешовитим срединама. У периоду 2016-2018. година 16 мултиетничких локалних самоуправа добило је од министарства 218.463.442,42 динара за унапређење културе. Значај овог конкурса огледа се и у подизању свести о културолошким специфичностима локалне заједнице, као и јаснијем препознавању значаја и могућности културе као покретача привредног развоја.
Члан 14 - Прекогранична размена
став 1. а, б
Активности на спровођењу препорука Комитета експерата
o) Подстаћи редовне активности којима се промовише хрватски језик у оквиру постојећих споразума о прекограничној сарадњи на националном и локалном нивоу.

1382.
На снази је Споразум између Савезне владе СР Југославије и Владе Републике Хрватске о сарадњи у области културе и образовања потписан 2002. године. 

1383.
Прекогранична сарадња се одвија на седницама српско-хрватског међувладиног Мешовитиог одбора за мањине, установљеног на основу Споразума између Србије и Црне Горе и Републике Хрватске о заштити права српске и црногорске мањине у Републици Хрватској и хрватске мањине у Србији и Црној Гори. Мешовити одбор се редовно састаје, Седма седница одржана је почетком 2018. године, а Осма је одржана у марту 2019. године. Чланови Мешовитог одбора су анализирали реализацију препорука донетих на претходним заседањима, разговарали о питањима од интереса за обе мањине и донели нове препоруке. Међу бројним значајним препорукама, истакнуто је оснивање Катедре за хрватски језик у Србији и српског језика у Хрватској на којима ће се школовати наставници који ће држати наставу ученицима у Србији на хрватском језику и у Хрватској на српском језику.
1384.
Активна је и Мешовита српско-хрватска међудржавна комисија за повраћај културних добара. Досадашњи рад Комисије оцењен је као успешан од стране влада обе државе, будући да се Комисија редовно састаје.
1385.
Учитељски факултет Универзитета у Београду и Учитељски факултет Свеучилишта у Загребу потписали су 2016. године Споразум о сарадњи, на основу кога се, са циљем унапређивања иницијалног образовања наставника у Републици Србији и у Републици Хрватској реализују следеће активности: предавања професора из Загреба у Србији и обратно; професори из Србије су постали чланови уређивачког одбора часописа Croatian Journal of education; професори из Загреба су у уређивачком тиму часописа Иновације у настави и Методичка пракса који излазе у Србији; заједнички је организовано више међународних научних скупова: Пореч 2016, Аранђеловац 2017, Петриња 2018, Београд 2018; размењују се професори на докторским студијама; размењују се студенти на основу Ерасмус програма; размењује се литература за студенте и библиотеке; усаглашавају се наставни планови и програми ради лакшег признавања испита.
1386.
Када је реч о финансирању филмске уметности, у протеклом периоду снимљено је неколико филмова насталих у копродукцији са филмским кућама из Хрватске.

1387.
У табели која следи дате су расположиве информације о сарадњи на локалном нивоу, добијене од јединица локалне самоуправе које су се одазвале учешћу у изради Петог извештаја о примени Повеље.

	Јединица локалне самоуправе
	Град са којим се остварује сарадња
	Област сарадње

	Апатин
	Белишће, Даљ, Ердут и Кутјево
	Сарадња се огледа у прекограничним појектима Interreg IPA CBC Programme Србија-Хрватска, са Градом Кутјево, Општином Ердут, Развојном агенцијом Даљ, Градом Белишће и Осијечко-Барањском жупанијом. Сарадња је остварена и кроз међународни пројекат „Amazon of Europe Bike Trail“ који је финансиран из Дунавског транснационалног програма, где је Општина Апатин равноправни пројектни партнер са још пет институција у Хрватској.

	Беочин
	Илок
	Сарадња у области културе.

	Сомбор
	
	Сарадња са Хрватском се одвија на пројектима који се финансирају из фондова ЕУ.

	Сремска Митровица
	Вуковарско-Сријемска жупанија
	Сарадња је успостављена и у области културе, спорта и образовања.

	Суботица
	Осијек
	Два града учествују на разним манифестацијама, негују традицију и размењују искуства. Ученици учествују на такмичењима из знања језика која се одржавају у Хрватској. Постоји и низ партнерских споразума о сарадњи на конкретним пројектима (KARDS – Регионална партнерства са циљем интеркултуралне размене и Дунавски транснационални програм 2016), затим Програм прекограничне сарадње Хрватска-Србија (Развој туризма и очување културног и природног наслеђа).

	Шид
	Вуковарско-Сријемска жупанија 
	


1388.
Према наводима Националног савета хрватске националне мањине из прилога за Пети извештај о примени Повеље, чињеница да су поједине општине из Србије успоставиле сарадњу са појединим општинама из Хрватске и даље не пружа бенефит за хрватску заједницу у Србији, јер се пројекти који се реализују између општина не односе на унапређење положаја и права националних мањина.
� Републички завод за статистику од 1998. године не располаже подацима за АП Косово и Метохија, тако да нису садржани у обухвату података за Републику Србију (укупно).


� "Службени гласник РС", бр. 72/2009, 20/2014 – одлука УС, 55/2014 и 47/2018.


� "Службени гласник РС", бр. 88/2017, 27/2018 - др. закони и 10/2019


� "Службени гласник РС", бр.18/2010, 101/2017, 113/2017 - др. закон, 95/2018 - др. закон и 10/2019


� "Службени гласник РС", бр. 55/13, 101/17, 27/18 – др. закон и 10/2019


� "Службени гласник РС", бр. 55/2013, 101/2017 и 27/2018


� "Службени гласник РС", број 27/2018


� "Службени гласник РС", број 69/2018


� "Службени гласник РС", број 94/2016


� "Службени гласник РС", број 94/2016


� "Службени гласник РС", бр. 29/2017 и 46/2017


� "Службени лист СРЈ", број 11/2002, "Службени лист СЦГ", број 1/2003 - Уставна повеља и "Службени гласник РС", бр. 72/2009 - др. закон, 97/2013 - одлука УС и 47/2018.


� "Службени гласник РС", бр. 45/91, 53/93, 67/93, 48/94, 101/2005 - др. закон, 30/2010, 47/2018 и 48/2018 - испр.


� Закон о судијама; Закон о уређењу судова и Закон о седиштима и подручјима судова и јавних тужилаштва.





� Општина Врбас и град Вршац навели су укупна средства која опредељују у буџету за финансирање националних савета националних мањина.


� � HYPERLINK "http://mduls.gov.rs/en/announcements/serbia-is-all-of-us-together/" �http://mduls.gov.rs/en/announcements/serbia-is-all-of-us-together/� 


� � HYPERLINK "https://bit.ly/2s1jIDi" �https://bit.ly/2s1jIDi� 


� � HYPERLINK "https://ljudskaprava.gov.rs/sh/node/21795" �https://ljudskaprava.gov.rs/sh/node/21795�


� "Службени гласник РС", бр. 21/2016, 113/2017, 95/2018 и 113/2017 - др. закон


� "Службени гласник РС", бр. 88/2016, 113/2017 - др. закон и 95/2018 - др. закон


� "Службени гласник РС", бр. 88/2016, 113/2017 - др. закон и 95/2018 - др. закон


� "Службени гласник РС", бр. 95/2016


� "Службени гласник РС", бр. 113/2017 и 95/2018


� "Службени гласник РС", бр. 18/2005, 81/2005 - испр. и 47/2018


� "Службени гласник РС", бр.79/2005, 81/2005 - испр, 83/2005 - испр, 64/2007, 67/2007 - испр, 116/2008, 104/2009, 99/2014, 94/2017 и 95/2018


� Јавни медијски сервис Радио телевизија Војводине – начини испуњавања законских програмских обавеза. Извештај Регулаторног тела за електронске медије за период 1. јануар – 31. децембар 2018. године, стр. 91


� "Службени гласник РС - Просветни гласник", број 10/2017


� "Службени гласник РС - Просветни гласник", број 10/2017


� Јавни медијски сервис Радио телевизија Војводине – начини испуњавања законских програмских обавеза. Извештај Регулаторног тела за електронске медије за период 1. јануар – 31. децембар 2018. године, стр. 92


� "Службени гласник РС - Просветни гласник", број 10/2017


� Доступно на � HYPERLINK "http://www.fenster-vojvodina.com/index.html" �http://www.fenster-vojvodina.com/index.html�  


� Јавни медијски сервис Радио телевизија Војводине – начини испуњавања законских програмских обавеза. Извештај Регулаторног тела за електронске медије за период 1. јануар – 31. децембар 2018. године, стр. 93


� "Службени гласник РС - Просветни гласник", број 10/2017


� � HYPERLINK "http://dictionary.hcnm.org/dict/" �http://dictionary.hcnm.org/dict/�





� Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.


� "Службени гласник РС", бр. 20/2009, 145/2014 и 47/2018


� "Службени гласник РС", број 93/2018


� Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.


� Дневник, Ово је Србија, Јутарњи програм, Око, Београдска хроника, Квадратура круга, Шареница, Kухиња мога краја, Од злата јабука, Moja лепа Србија итд.


� Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.


� "Службени гласник РС", бр. 20/2009, 145/2014 и 47/2018


� "Службени гласник РС", број 93/2018


� Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.


� Јавни медијски сервис Радио-телевизија Војводине – начини испуњавања законских програмских обавеза, Извештај Регулаторног тела за електронске медије за период 1. јануар – 31. децембар 2018. године, стр. 73





� Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.


� Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.


� "Службени гласник РС", бр. 20/2009, 145/2014 и 47/2018


� "Службени гласник РС", број 93/2018


� Јавни медијски сервис Радио-телевизија Војводине – начини испуњавања законских програмских обавеза, Извештај Регулаторног тела за електронске медије за период 1. јануар – 31. децембар 2018. године, стр. 80


� Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.


� "Службени гласник РС", бр. 20/2009, 145/2014 и 47/2018


� "Службени гласник РС", број 93/2018


� Јавни медијски сервис Радио-телевизија Војводине – начини испуњавања законских програмских обавеза, Извештај Регулаторног тела за електронске медије за период 1. јануар – 31. децембар 2018. године, стр. 85


� Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.


� Јавни медијски сервис Радио-телевизија Војводине – начини испуњавања законских програмских обавеза, Извештај Регулаторног тела за електронске медије за период 1. јануар – 31. децембар 2018. године, стр. 83





� Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.


� "Службени гласник РС", бр. 20/2009, 145/2014 и 47/2018


� Оператор дистрибутивног система „ЕПС Дистрибуција“ д.о.о. Београд; Јавно предузеће „Пошта Србије“, Београд и ЈП „Србијагас“, Нови Сад.
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